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G RAMATIKO  KAJ  LITERATURO 

WALTER  LIPPMANN,  LEIPZIG 


Cu  mi  prefiTu  diri  :  UTERATl  RO  KAJ  GRAM- 
ATIKO  ?  Kiu  de  ambaŭ  eslas  la  pli  frua  aŭ  la  pli 
grava  ? 

Oni  povas  aserti.  ke  la  homoj  jam  fondis  litera- 
turon,  kiam  ili  ankoraŭ  ncnion  sciis  pri  gramatiko. 
Sed  ne  malpli  ĝusta  estas  la  konstato,  ke  jam,  antaŭ. 
kiam  ekzistis  literoj  aŭ  literaturoj,  la  homoj  havis 
lingvojn.  kiuj  obeis  al  certaj  leĝoj  :  kaj  6i  tiuj  leĝoj 
formis  la  gramatikon.  Ciu  lingvo  do  havas  gramatikon. 
kiom  ajn  primitiva  ĝi  estiis  kaj  egale  ĉu  ĝiaj  uzantoj 
havas  ian  konscion  pri  ĝiaj  reguloj  aŭ  ne. 

La  romia1  imperiestro  Tiberius2  iam  uzis  vorton 
nelatinan.  Ateius  Capito®  flate  diris,  ke  tiu  vorto  ja  ne 
estas  latina.  sed  de  nun  estos  tia,  ĉar  la  imperiestro 
ĝin  uzis.  Marcellus  kontraŭdiris  :  «Iinperiestro  !  A1 
homoj  vi  {K)vas  doni  la  rajton  de  regnano,  sed  ne 
ai  vortoj.« 

La  germana  imperiestro  Sigismund4  uzis  dum 
la  koncilio  de  Konstanzr'  la  neŭtran  substantivon 
schisnui  (=  skismo)  kiel  viran.  Pro  tio  riproĉite  de 
la  ĉefepiskopo  Placentinus,  li  respondis  :  »Mi  estasreĝo 
romia  kaj  super  la  gramatiko.  (Ego  stirn  res  Rom- 
anus  el  supra  gramrnaticam )  Sed  la  historio  mal- 
aprobis  lian  ambicion.  Anstataŭ  liaj  vortoj  ĝi  konservis 
kiel  oftan  citaĵon  la  kontraŭajn  :  Caesar  non  supra 
grarnrnalicos ,6  t.  e.  (eĉ)  la  imperiestro  ne  estas  super 
la  gramatikistoj.  Kaj  ankaŭ  Moiiere7  parolas  en  Les 
Femrne s  savantes 8  (La  Virinoj  Erudiciaj  II,  6)  pri  »la 
fundamento  de  ĉiuj  sciencoj,  la  gramatiko,  kiu  scias 
regi  ĝis  la  reĝoj  kaj  igas  ilin  ]>er  forta  mano  oliei  al 
ĝiaj  leĝoj«. 

Tiuj  anekdotoj  kaj  eldiroj  montras  la  gravecon 
de  la  gramatiko.  al  kiu  devas  sin  submeti  eĉ  imperi- 
estroj  kaj  reĝoj. 

Cu  ankaŭ  literaturisioj  ?  poetoj  ? 

Oni  parolas  pri  la  lingvokrea  laboro  de  eminen- 
taj  verkistoj.  Ne  malofte  oni  trovas  en  la  verkoj  de 
poetoj  novajn  vortojn  kaj  »originalajn  ■<  esprimojn. 

1  Laŭ  konsilo  de  Zamenhof  (Lingva  Kespondo 
Pl.  Kol.  p.  3ti  37)  :  AUjrro  (urboj  —  Alĉcno  (lando) 
same  :  Tuniso  —  Tunisio,  Steksiko  —  Meksikio,  do 
ankaŭ  :  Romo  (urbo)  —  Romio  (lando,  imperio).  — 
Prononcu  :  2  tiberius.  3  atejus  kapilo,  4  zigismunl,  6 

konitanc,  6  kczar  non  supra  gramatikos.  7  moljer,  8  le 
fam  savdnt. 


kaj  oni  scias.  kiel  grundau  influon  havis  sur  la  ĝener- 
alan  lingvan  evoluon  la  lingvo-uzo  de  aŭtoroj,  kies 
verkoj  slis  legataj  de  tre  multuj  homoj. 

Aliflauke  la  grainatikis  oj  ĉerpas  sian  materialon 
plejgrar.daparte  el  la  skribata,  t.  e.  la  literntura  lingvo 
kaj  ili  oflege  citas  el  la  literuturo,  por  doni  ekzemplojn 
kaj  pruvojn  al  siaj  tezoj. 

Tamen  In  litcraturo  estas  nepre  kaj  tute  dependa 
dc  la  gramutiko  : 

Kiu  volas  plaĉi,  influi,  emocii.  instrui,  entuto  iel 
sukcesi,  tiu  devas  verki  tiel,  ke  la  legantoj  lin  kom- 
prenas,  kaj  tio  estas  elila  nur  pcr  uzo  de  la  konnmai 
lingvo.  kies  regidoj  troviĝas  en  la  gramatiko.  Tial  la 
supre  menciita  dingvokreado  de  la  verkistoj  alporlas 
preskaŭ  nur  [>liriĉigo jn  de  la  vortaro  kaj  nur  tre  mal- 
ofte  novajojn  en  la  pure  gramatika  kampo. 

La  gramatika  ĝustero  estas  nepra  postulo  |>or  ĉiu 
literaturajo  en  la  naciaj  lingvoj.  Oni  povas  toleri  slran- 
gajojn  de  la  stilo,  troan  emon  al  formado  dc  novaj 
vortoj  aŭ  uzado  de  neordinaruj  malnovaj  formoj,  eĉ 
trovi  en  ili  ian  specialau  ĉarmon,  sed  eraroj  gramatikaj 
estas  ĝenerale  rigardataj  kiel  nepardoneblaj. 

Ci  tiu  severero  estas  tre  utila.  Sen  ĝi  malklero  aŭ 
urbitro  kaprica  detruus  la  necesan  unuecon  kaj  koin- 
prenebleron  de  la  lingvo. 

Kio  ĉi  lin riliite  validas  por  la  naciaj  lingvoj,  devas 
validi  aukaŭ  por  Esperanto.  vvivanta  lingvo  de  vivanta 
popolo  . 

Sed  la  aparta  bislorio  de  Esperanto  kaŭzis  iujn 
diferencojn  : 

I.a  naciaj  literaturajoj  estas  verkitaj  preskaŭ  nur 
de  homoj,  kiuj  uzas  sian  gepatran  aŭ  bejmlandan 
lingvon  aŭ  kiuj  almenaŭ  longe  restadis  en  la  lando, 
kies  lingvon  ili  uzas.  Ties  parolado  do  estas  sub  la 
konstanta  kontrolo  dc  samlingva  ĉirkaŭularo.  Ili  verkas, 
en  lingvo  ĉiutage  aŭdata  kaj  legata. 

Konlraŭe  la  Esperanto-verkistoj  uzas  liugvon.  kiun 
ili  lernis  kiel  fremdan.  ofte  ne  antaŭ  matura  aĝo,  kiun 
ili  nur  malofte  aplikas  parole  kaj  kies  rcgulojn  ili 
elprenLs  ĉefe  el  instrulibroj  plimalpli  neperfektaj  aŭ 
nekompletaj. 

Plue  la  facileco  de  Es[>eranto  kaj  la  eulu/.iasmigo 
de  1’  esperantisino  logas  multajn  al  verkado  kaj  trad- 
ukado.  kiti j  ueniam  farus  tion  per  sia  nacia  lingvo, 

La  sekvo  estas,  ke  relative  inultaj  Esperanto- 
literaturaĵoj  estas  malbonaj  aŭ  almenaŭ  nekonlcntigaj 
de  gramatika  vidpunkto. 

Estas  mirige,  ke  la  esperantistaro  tion  toleras.  I,a 
kaŭzo  de  tio  en  la  pasmta  tem[>o  estis  eblc,  ke  oni  tiom 
ĝojis  pri  ĉiu  pliriĉigo  dc  la  juna  literaturo  kvazaŭ  pri 
nova  sukceso  dc  la  tuta  movado,  ke  oni  nO  volis  dubat- 
igi  ĉi  tiun  sukccson  per  kritikoj.  Kromc  oni  ne  riskis 
scnkuraĝigi  oferemajii  bravulojn  aŭ  ĉagreni  diligent- 
ajn  emmentulojn.  Do  la  recenzoj  laŭdadis  kaj  aprol>- 
adis  malgraŭ  cvidentaj  lingvaj  niankoj.  l-a  justeco  pos- 
tulas  mencii,  kc  ekzistis  esceptoj.  sed  —  ili  restis  es- 
coptoj. 

Tiu  samideana  indulgemo  faciligis  eĉ  al  kelkaj 
s|>crtaj,  famaj  espcrantistoj  inontri  strangan  lingvan 
senzorgecon.  nc  nur  en  gazetartikoloj  kaj  |>ocmoj,  sed 
ankaŭ  en  prozaj  libroj.  kic  nek  poeta  libcreoo,  nck 
rapideco  de  verkado  povas  esti  pretckstoj.  Kelkfojc  tiu 
malatenlo  al  iuj  lingvoreguloj  dcvenas  ne  tiom  de  nes- 
cio  aŭ  ueglekto,  kiom  de  originalemo.  de  la  dcziro 
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montri  novan  s|M5cia]an  personan  stiion.  Certe  ĉiu  liavas 
la  ra  jtoii  csprimi  siajn  pensojn  tiel,  kiel  plaĉas  al  li,  aŭ 
kiel  li  kredas.  ke  plaĉos  al  aliaj,  kaj  la  granda  klareoo, 
formriĉeco  kaj  inalrigidcco  de  nia  juna  lingvo  eĉ  tre 
faciligas  in  trovadon  de  novaj  esprim-cbloj.  Tial  diris 
ankaŭ  Zamenliof  (Lingv.  Resp.  22  Pl.  Kol.  p.  55).  ke 
»en  lisperanto  la  nekutimero  ne  prezentas  gravan  kaŭz- 
on  por  neuzado  .  Sed  ncniu  forgesu,  ke  la  »stilo  es- 
tas  nur  inaniero  de  lingvo-uzo  en  la  kadro  de  la  ĝe- 
neralaj  lingvolejVo j,  t.  e.  de  la  gramatiko. 

Alian  kaŭzon  por  kontraŭgramatikaĵoj  en  libro  de 
tre  eminenta  es|M‘ranlisto  inontras  detala  recenzo  de 
D-ro  fkirrel  : 

>  (  La  verkinto)  estas  oratoro.  k-ij  oni  scias.  ke 
oratoroj.  kiuj  celas  antnŭ  £io  la  favoron  de  1’  puhliko, 
ĉefe  estas  ordinare  gvidataj  de  ia  efekto.  kiun  ili  faros 
al  ĝi.  Tre  inalinulte  ili  zorga.s  pri  la  ĝusta  seneo  de 
prepozicio  aŭ  pri  gramalika  korekteco  de  vortoj  kaj 
frazoj.  se  nur  ĝi  bone  sonas  knj  la  publiko  estos 
»kaptata  .  Ofte  stenografio  de  elokventa  parolado.  kiu 
tre  forte  efikis  al  la  publiko.  estas  apenaŭ  legebla,  kiain 
ĝi  estas  presita  sen  multaj  korektoj  kaj  rearanĝoj.  Kn 
tio  ĉi  oratoroj  ioin  similas  versistojn,  kiuj  nuillon 
oferas  al  uiuzikn  harinonio.  Cu  ankaŭ  en  ordiuara 
prozo  oni  di  vas.  kiel  en  versoj.  oleri  klarecon  kaj  gra- 
matikan  korekleron  al  barinonieniaj  i>os’.ii!oj  ?  Tio  ĉi 
estas  deniando  de  literatura  gusto.  kiun  ui  ne  volas  ek- 
tuAi. 

Malpli  reteniĝeina  ol  D-ro  Corre!  nii  klare  neigas 
tiuu  demandon.  supozaute  ke  la  pliiiuillo  de  l:i  espe- 
rantistaro  samopinias. 

Pri  tio.  kio  estas  gramatike  korekta,  ne  ĉiatn  reg- 
as  absoluta  certeco.  Ekzislas  ankaŭ  diversaj  gradoj  do 
liugva  boneco.  Kelka  esprimo  estas  ne  klasika,  sed  la- 
men  tre  bona.  alia  estas  ne  rekomendinda,  sed  ankaŭ 
ne  tute  malĝusta. 

Kelkaj  esperantistoj  postulas  stilon  pure  zimen- 
hofan.  (Iticbard  Sharpe  nomis  ilin  ŝerce.  sed  aprobe 
«ĝisostuloj  ).  Ili  kondamnas  ĉiujn  formojn.  kiuj  ne 
estas  uzitaj  de  Zamenbof  aŭ  kiujn  Zamenhof  pli  frue 
uzis.  sed  poste  forlasis.  Kiom  ajn  modela  e.stas  la  stilo 
de  la  «Mujstro  .  iameii  siguifus  tro  grandan  kateuadon 
de  talentaj  verkistoj,  se  ili  devus  vidi  literaturan  idealon 
en  sklava  imitado.  se  ili  ne  rajtus  liliere  elekti  inter 
diversaj  nuancoj,  kiujn  la  multkorda  inslrumento  de 
nia  lingvo  prezentas.  Aliflanke  la  granda  aŭtoritato  de 
Zanieniiof  reznltigas.  ko  nenio,  kion  li  aprobis,  povas 
esli  rigardata  kiel  malĝusta,  ed  se  lu  lingva  sdenco  re- 
koinendas  aliun  fornioii  i  ekz.  spite  dc  io,  spile  ol  io 
aŭ  spile  ion  anstataŭ  zumeiiliofa  spile  io). 

Kelkaj  novajoj  nezamcnbofuj,  sed  tamcn  aprob- 
induj  estas  ekzcmple  : 

Uzo  de  po  en  sia  ĉelu  signifo  kiel  de  adverbo 
(Li  donis  nl  l a  infnnoj  po  tri  pomojn)  anstataŭ  kiel  de 
prepozicio  (...po  tri  pomoj) ; 

clide  anstataŭ  dr  aŭ  d e  posl  : 
el; !  (ne  eh')  kiel  interjekdo  kun  la  signifo  de 
(ni  aŭ  vi)  lcontencu,  ekstaru,  eJciru,  eJcsnllu  k.  s.  ; 
fare  de  austatuŭ  metafora  flanlce  de  ; 
sen  kun  infinitivo  (ekz.  ŝi  prcleriris  sen  vidi  min); 
al  oni.  onin,  onia  ;  ajna  ; 

nur  sin-  anstataŭ  meni-  en  vortoj  montrantaj  ref- 
leksivajn  «gojn,  ekz.  sinmortigo,  sinlrotaJcso,  sinamo , 
sinAono  ; 

anlaŭ  kiam  \latine  anlet/uam)  analoge  al  posl. 
kiam  (lutine  posUpiom)  anstataŭ  au  krom  antaŭ  ol  ; 
i<ji  aiislutaŭ  fariĝi,  precipe  kiam  mankas  faro  ; 
evito  de  plue  kaj  plucn.  kiam  ili  ne  bavas  alian 


signifon  ol  la  simpla  plu  ; 

akuzativo  post  konlraŭ,  kiam  ĝi  ue  esprimas  Iokon 
(=  mnlnmike  al)  ; 

paŝon  posl  pnŝo  (anstataŭ  paŝo  posl  paŝo),  same 
mnnon  en  mnno,  braJcon  en  brako  k.  s.  : 

laŭeblu  evito  de  pseŭdoaf ikso j  (ekz.  rezult' at)o , 
cilaĵo  anstalaŭ  rilato,  civiliz(aci)o  ;  organizf acijo,  ad- 
ministranto  anstataŭ  administrntoro,  abstin(enc)ulo ; 
senJcrt  diligi  anstataŭ  disJcrediligi)  ; 

Apara  nzo  (anstalaŭ  ŝfHirema  uzado)  de  afiksoj, 
precipe  de  -nd-,  -aĵ-.  -ec-ipost  adjektivaj  radikoj)  laŭ 
prindpoj  de  neoeso  kaj  sufiĉo  ; 

d cvi  ne  auslataŭ  la  nelogika  ne  devi  en  la  signifo 
de  ne  liari  In  eblon,  permeson  aŭ  rajton  (=  ne  durfi 
aŭ  ne  liri  ; 

evilo  de  ne  ankor  iŭ  en  la  signifo  de  onkoraŭ  nr, 
ne  jani ; 

kelkiti,  kelleiam.  pUiriam  ; 

elulo,  etburĝo,  etaninia  ;  ulo,  ulego,  ulaĉo  ;  aĉulo; 
inelo ; 

-i  en  lu  signifo  de  esti,  troviĝi,  havi  la  -on,  fari 
la  laboron  dr  -o,  plenumi  la  oficon  de  -o  k.  s.  preeipo 
post  radikoj  adjektivaj,  prcjKJziciaj  kaj  substantivaj, 
ekz.  necesi,  nnlnŭi,  eslri,  lajlori. 

Mi  intence  donis  multajn  ekzemplojn,  inler  ili 
ankaŭ  proprajn  elpensajojn,  ix>r  montri,  ke  mi  tute  ne 
estas  kontraŭprogresa.  nek  predikas  troan  severecon  aŭ 
pedanlecon.  Sed  mi  prolestas.  kiam  iuj  (cĉ  eminentaj) 
aŭtoroj  ekzemple  uzas  ol  anstataŭ  kiel  |K)sl  sama,  la 
nominulivon  onstataŭ  la  akuzalivo  en  la  rekla  komplem- 
enlo  (objekto)  post  iciel,  daiiri  anstataŭ  daŭrigi,  fini  an- 
stataŭ  finiĝi,  glali  anstalau  glaligi.  sin  lionti  anstataŭ 
lionli,  »fugu  ĝis  ne  malfruer  auslataŭ  fugu  anlaŭ  Iro- 
malfruo  aŭ  antaŭ  ol  eslas  Iro  rnalfrue,  misuzas  la  re- 
fleksivan  pronomon  ekz.  /i  falis  kiel  inullaj  el  siaj  ka- 
maradoj ;  Ui  virinon  surprizis  sia  kuraĝo ).  ellusas  pro- 
nomon  ripetendan  iekz.  ŝi,  kiun  li  liom  anuis,  ke  jK>r 
ŝi  lernis  re:ign:  ;  li  lunnentas  ŝin,  por  lce  humiligii  ŝin 
jtosle  :  vid’  li  devas  tion,  lcion  delonge  sciasj  k.  ,s.  Tiaj 
fianĝoj  estas,  se  ne  simplaj  malkorektajoj,  certe  neiiioin 
preferindaj  al  l;t  kutimaj  esprimoj.  Kclkaj  aliaj  pli- 
malpli  novaj  ideoj,  kvankam  iel  pravigebluj,  apenaŭ 
havus  ŝancon  esli  akceptataj  de  la  esperantistaro,  ekz. 
formoj  kiaj  amalas.  amilis,  aminlus ;  as,  is,  os,  us 
kiel  mcmstaraj  vorloj  kun  la  signifo  de  eslas,  estis  k.  t. 
p.  :  vorloj  kiti j  ulmene,  nnke,  ankore,  aj>ejie,  balde. 
hodie,  preslce  (malgruŭ  olicialii  permeso). 

La  apero  de  literuturajoj  neperfektuj  de  grama- 
tika  vidpunkto  estus  evitata  pli  facile.  se  la  aŭloroj  an- 
koruŭ  pli  ol  ĝis  nun  konlroligus  siajn  manuskriptoju  de 
spertaj  alinaciaj  esperantistoj.  Lli.an  laboron  sur  ĉi  tiu 
kampo  iam  faris  la  Esperautista  Literatura  Asocio.  Sed 
laŭfiajne  ĝi  tute  nialuktiviĝis.  Kontruŭe  la  ra|Kirioj  de  la 
Lingva  Komisiono  de  la  Sovetrespublikara  Esperan- 
tislu  l  nio  inontras  viglan  agadon  en  la  trarigurdado  de 
novaj  manuskriptoj,  sed  evideute  preskaŭ  nur  inter 
rusoj-samlingvanoj,  kio  malpligraiidigas  la  valoron  de 
tia  lalioro.  Esta»  dezirinde,  ke  oni  halduŭ  fondu  vere 
inteniacian  centrou  de  literutura  kontrolado. 

Tia  kontrolo  iĝos  superflua,  kiam  Esperanto  an- 
koraŭ  pli  ol  nun  eslos  la  natura  lingvo  de  ĉiuj  verkanl- 
uj  esperantisto j  apud  la  gepatra,  kies  reguloj  estas  por 
ib  ualura  firma  poscdajo.  Sed  jam  nun  ni  bavas  —  tio 
estu  konstatata  kim  sincera  ĝojo  —  konsideriudan 
nombron  de  auloroj,  kies  verkoj,  poeziaj  aŭ  prozaj, 
originuiaj  aŭ  tradukaj,  monlras  modelan  lingvan  belec- 
on  kaj  ptirecon  :  plenan  liarmoiiioii  de  lileraturo  kaj 
granuiliko. 
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fte  li  rememoris,  kiam  tio  konienciĝi.s. 
Lnue  longa  si’ento,  lacaj  jaroj,  tagoj 
senenhavaj,  ir.o.ialoj  senokazaj,  pasin 
sopiro  je  vivo,  je  okazaĵoj.  lu  tiel 
komencas  vivon,  sed  tiel  ĝin  ankaŭ 
finas. 

Sed  ii  devis  havi  alian  destinon. 

Venis  tago  kmi  s.r.mga  aveuturo,  kaj  [Kjstsekvis 
la  [ili  strangaj. 

Tiutempe  tio  komenciĝis.  Diim  anlaŭprintempa 
tago.  Ciuj  ri[K)/.itaj  forltvj  estis  preparitaj  elŝpruci, 
ekburĝoni  ;  la  tero  estis  nialferniiĝinta  kaj  |K>st  la 
pluvoj  de  Ia  lastaj  tagoj  ekverdiĝis  la  lierbejoj  per 
plej  juna  pala  verdaĵo. 

Estis  dimanĉo  kaj  ĉasisto  Martiu  renkonlis  sur 
la  deklivo  super  la  ĉasdomo  la  frenezulon  Jurek.  Li 
malsuprenmarŝis  de  ie  el  la  montoj.  Li  estis  noinala 
Jurek  Pohrabaĉ  (Jurek-Fajrohoko)  kaj  eslis  parol- 
anta  kun  infanoj,  revenintaj  el  la  lernejo. 

lli  diris  al  li  :  iBmvenon,  Jurek  !« 

Li  respondis  :  »Mi  dankasc. 

Ili  demandis  lin  : 

»Cu  vi  serĉas  brasikon  j>or  lejKiioj  ?« 

»Mi  ne  volas  brasikon,  ini  ne  volas  brasikon,, 
ektremis  timeme  Jurek  kaj  aldonis  : 

i Mi  serĉas  maŝetojn,  oni  plektas  tie  Ci  inaŝetojn'  . 

Jurek  havis  en  sia  freneza  cerbo  klarajn  sentojn. 

Li  ĉiam  elscntis,  kie  oni  ŝtelas,  kiu  faris  fajron, 
li  ĉiam  elsentis  la  kulpulon  per  ia  delikata  senso, 
pliakriĝinla  malfavore  al  la  ceteraj. 

Casisto  Martin  komprenis,  ke  Jurek  sentas  ŝtel- 
ĉasistojn. 

Estis  dimanĉe  matcne  ;  lia  ĉasdistrikteslro  for- 
veturis  la  urbon  kaj  ordonis  al  li,  ke  li  maldormu, 
ĉar  la  dimanĉoj  estas  taŭgaj  tagoj  por  la  ŝtelĉasistoj 
[ior  misagi.  Casisto  Martin  estis  ambicia  kaj  diligenta 
en  devo,  li  ĉiam  batalis  kim  ŝtelĉasistoj,  li  estis  kon- 
traŭ  ili  senindulga  kaj  malamata  de  ili,  sed  ankoraŭ 
ne  okazis  grandaj  interbatadoj.  lli  ne  sidii/is  lin  en 
formikejon,  kaj  li  iieniuu  vundis. 

El  ĉiuj  ŝtelĉasisloj  li  pleje  embuskis  pri  Flandera, 
pri  trankvila  ŝtelĉasisto,  kiu  rigardis  la  arbarou  sia 
posedajo  kaj  la  punojn  ega  maljusto.  Se  lia  kuljK) 
estis  pruvita  kaj  li  estis  kondanmita  al  kelkmonata 
puno,  li  ekĝemetis  kaj  diris  : 

hiel  helpi  ?  mi  fendos  al  la  sinjoro  juĝislo 
lignon  por  vintro,  tralegos  la  biblion  kaj  iros  hejmen/« 

Li  revenis  kaj  ŝtelĉasis  kaj  ŝlelis  lignon  plu. 

Casislo  Martin  ĉiam  diris  al  li,  kiam  li  ren- 
kontis  lin  : 

»Vi  havas  la  kolon  tute  kurba,  kvazaŭ  vi  rigardus 
pinojn*. 

Se  oni  serĉis  Flandera’n  en  la  arbaro,  li  ĉasis 
fiŝojn  sur  la  rivero,  traveturis  ĉiujn  kluzojn  kaj  havis 
la  boatou  plena. 

Se  oni  serĉis  Flaudera’n  sur  la  rivero,  li  pafis  en 
la  arbaro  tri  veturilojn  da  leporoj. 

La  [irinco  mem  renkontis  Un  iam  eii  la  staci- 
domo,  kiam  li  ĝusle  forsendis  vagouon  da  ŝtelitaj  lep- 
oroj,  kaj  demandis  ironie  : 

*Cu  almenaŭ  la  duonon  de  liuj  bestoj  vi  mem 
pafis  ?< 


»Moŝto,  la  duoiKiii  manĝis  juĝistoj,  mi  pafis 
duoble  pli  !«,  re.-jiondis  res|>ektplenc  Flandera. 

Marliu  koleris  je  tiu  ironia  ŝlelĉasisto  kaj  volis 
jam  delonge  pafsligmi  lui. 

Li  ĝojis.  ke  li  renkontiĝis  kuu  Jurek. 

Fine  li  sukcesos  krijiligi  la  ironian  Flandera. 

Li  supren  marŝis  silente  la  montojn,  de  kiuj 
antaŭ  momento  malsupreniris  Jurek,  la  frenezulo. 

.  Maldensaj  nuboj  pendis  malalte  super  ln  arbaro 
kaj  lu  aero  estis  densa  pro  la  priiitcmpaj  odoroj. 

La  juueco  de  I'  tero  ebriigis  la  ĉasiston,  varmigis 
lian  sangou. 

l.i  volis  vivi  kaj  agi. 

Ciuj  liroj  volas  ugoju  kaj  farojn. 

Casisto  Alartin  volis  pafi  inolun  homkorpon,  li 
volis  dolorigi.  puni. 

Atendu  nur  !«,  li  diris  al  si  tradentc. 

Li  sentis,  kiel  li  jam  neuiigis  lin,  forkurantan 
ĉiam  mirakle. 

Li  eliris  sur  vojon,  kiu  ringe  ĉirkaŭvolvis  la 
monton. 

Li  lenis  pufilon  en  la  mano  kuj  marŝis  spione, 
kliniĝinte  al  la  tero,  por  ke  li  povu  clcsplori,  inter 
la  maldensaj  hranĉoj  de  piceoj,  agon  de  ŝtelĉasisto. 

Subite  io  ekbrdis  scnbrue  eu  densaĵo. 

Tio  estis  manoi,  du  fortaj,  lerlaj  viraj  manoj, 
kiuj  pleklLs  maŝka[)tilojn. 

Fine  ! 

Li  alcelis  tiujn  manojn  kaj  ekpafis. 

»Jesu'  Maria«  !  ekkriis  mirigita,  turmeulita  hoin- 
voĉo.  .  !  „j  ĝj 

Casisto  Martin  saltis  en  la  dcnsajon  kaj  trnpen- 
etris  ĝin. 

La  branĉoj  vipobalis  lin,  pone  li  marŝis. 

Li  venis  al  la  loko,  kie  estis  fiksita  la  maŝkuplilo. 
Li  efektivc  trovis  sangigitan  muskon,  strion  de  suugo, 
kiu  subilc  ĉesis  sen  pluaj  postsignoj. 

Li  traserĉis  lu  densaĵon  ĉiudirektc,  sed  ncuiun  li 
trovis. 

Malpacienca,  tedita.  malkoiiteiila  li  restis  dum  lu 
tulu  po.sttagmezo  en  la  arbaro. 

Tagmeze,  proksiinume  kvinccnt  paŝojn  de  la  loko, 
kien  li  pufis,  li  trovis  niarĉcton  da  sango. 

Li  estis  pli  kaj  pli  mulkoiitenta. 

Li  ne  povLs  klurigi  al  si.  kial. 

Li  volis  pafi  homon,  vuudi  lin,  kripligi.  Li  tremis 
de  liu  sopiro  la  lutan  matenon.  Apeuuŭ  li  |iovis  ĝis- 
utendi  la  pafon.  Li  pafis  liomon,  kiu  perdis  liom  du 
siuigo.  ke  li  devis  ie  en  densaĵo  clspiri.  Lia  sopiro, 
neniigi  kaj  mortigi,  estis  plenuinita.  Kaj  tamen  li 
dcntklakis  kaj  fartis  pli  kaj  pli  malagrahle.  Je  la 
brusto  li  ekdoloris.  Li  forĵetis  lu  pafilon  en  la  tnuskon, 
ekspiris,  ektremis,  reprenis  ĝin  kaj  plumarŝis. 

Li  estis  grandulo,  preskaŭ  grandegulo.  Li  havis 
malhelaii,  malgranduii  kapon,  iom  inalklarajn  okulojn 
kaj  distran  kondutou.  Kion  ajn  li  estis  farinta,  li  ĉiam 
Ivedaŭris,  ke  li  perdis  la  alian  eblaĵon,  la  ĝustan  malon 
de  lia  faro. 

Li  ne  iris  tagmanĝi  en  la  ĉasistan  domon,  li  iris 
iiiulsupren  en  la  vilaĝon.  Li  sciis,  ke  li  tie  rcnkontos 
kumuradon  ĉasiston  el  la  dua  ĉasdistriklo.  Li  bezonis 
interparoli  kaj  liezonis  posttrinki  la  interparolon. 

Kiam  li  cstis  cniranta  la  vilaĝon,  apud  la  unua 
kabano  li  renkontiĝis  kun  la  ŝtelĉasisto  Flandera. 
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Tiu  ĉi  estis  tute  sana  kaj  komplimentis  iin  kun 
lu  konala  ironio  de  nekapleblulo.  Li  afable  ridis  mok- 
eme,  kun  la  respekto  de  riĉa  kumpurulo,  kiu  komplim- 
enlas  bienulon  dronuntan  en  ŝuldoj. 

Cusisto  Martin  ne  ekfartis  pli  bone. 

»l'i  !«  li  diris  ul  si  ckskuiĝante,  kiain  li  estis 
iriutu  preter  Flandera. 

Li  iris  gastejon  en  Dubri. 

La  kumurudo,  nigra  ĉaslsto,  sidis  en  la  gastejo 
sola  ĉc  tablo. 

Mem  la  gastejmaslro  ne  estis  en  tiu  ĉi  mom- 
ento  tie. 

Casisto  Martin  Jelis  sin  eu  la  angulo  sur  benkon 
apud  ĉasiston  Arnoŝt. 

iMi  mortigis  liomon  !  li  diris  ku  j  Irapis  per  la 
kupo  kontraŭ  la  tablo. 

a. 

Lu  tutan  postlagmezon  serĉis  ili  ambuŭ  la  inorlan 
ŝtelĉasiston.  Ncnion  ili  trovis.  La  sango  malvarmiĝis 
sur  lu  musko.  Nenie  iii  aŭdis  ckĝemon.  Estis  silente 
kvazaŭ  en  tombejo. 

Martin  rampis  tra  la  densajo  surgenue. 

Arnoŝt  devis  lin  forkonduki  kaj  trankviligi,  por 
ke  neniu  ion  eksciu. 

Estis  mallumo  kaj  la  serĉado  estis  vana. 

Casisto  Martin  meditis.  Li  volis  koncepti,  kio 
okazis  antaŭ  la  pafo.  Kiamaniere  en  li  ordiĝis  la  ek- 
sentoj  ?  Cu  li  devis  pafi  ?  Cu  li  devis  mortigi  ?  Se 
li  estus  nc  renkontiĝinta  kun  Jurek  ! 

Li  ekkoleris  kontraŭ  la  flarema  frenezulo.  Li 
morlpafus  lin  en  tiu  ĉi  momento.  Li  forlavus  la  mort- 
igon  per  morligo.  Li  kuŝigus  Jurekon  en  la  koagl- 
intan,  sekiĝintan  sangon  de  la  ŝtelĉasisto,  por  ke  li  sciu, 
kien  li  kondukis  lin  per  sia  ĉiovida  balbutaĵo,  por  ke 
li  elsuĉu  tiun  sangon  el  la  inusko,  por  ke  ĝi  sorbiĝu 
en  lin,  kvazaŭ  en  spongon. 
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Li  malbone  dormis.  Li  ekdormiĝis  vespere,  sed 
li  estis  terurala  en  sonĝo.  lu  piedpretnis  iian  koron, 
trarompis  la  bruslon.  Li  penis  distingi,  kio  dolorigas 
lin.  Kaj  li  rekonis  :  sur  lia  brusto  slaris  ligna  stablo, 
sur  ĝi  kuŝis  lignolabulo,  sur  La  du  finoj  de  la  tabulo 
sidis  la  frenezulo  Jurek  kaj  homo  senkapa.  Sango 
ŝprucis  sur  lian  jakon.  lli  balancis  ambaŭ,  ili  volis 
superi  unu  la  alian.  Kaj  ĝusle  sur  lian  bruston  ili 
starigis  la  balancilon. 

Jurek  vokis  : 

«Brasikon,  brasikon  [ior  leporoj  !«  kaj  ridaĉis 
per  malforla,  ĉioscia,  tromalura  ridaĉo. 

La  ĉasisto  koniprenis,  ke  ĉion  inside  prcparis 
Jurek,  ĉar  li  estas  ĉioscia  knj  antaŭscia,  kc  li  ĉion 
detalege  sciis,  ĉiujn  sentojn,  kiel  ib  brulos  cn  lia  koro. 

Casislo  Martin  vekiĝis  kaj  ne  ekdormis  plu  ĝis- 
matene. 

»Jes.  mi  mortigis  homon  !«  sonis  en  lia  konsci- 
enco,  kiam  ajn  li  volis  ekdormeti.  Li  turniĝis  sur  la 
koksoj,  la  lito  bruligis  lin,  li  leviĝis  nefreŝa,  neripoz- 
inta,  pli  lnca  ol  vespere. 

Malene  venis  la  arbargardisto  Kolar,  nialgranda, 
muskolozu  bomo  kun  ŝultroj,  sur  kiuj  li  povus  jiorti 
centjarajn  kverkoju,  rustiĝinta  kun  vila  plenbarbo, 
kun  vizaĝo  superŝutita  de  lentugoj,  kun  ruzaj  palaj 
okuloj.  Li  estis  iama  ŝlelĉasisto  :  oni  akceptis  liu  nur 
por  liberigi  sin  de  lia  inalutileco.  Lia  vizaĝo  estis  ne- 
trankvila,  ruza  kaj  sulkigita. 

Li  diris  al  ĉasisto  Martin  malice  : 

»Sinjoro,  la  maljuna  edzino  de  Novak  aĉetis  por 
unu  krono  feĉon.  La  maljuna  Novak  fartas  malbone. 
Tiaj  mizeruloj  neniam  konsuinas  tiom  da  feĉo  !« 

»Kio  okazis  al  li  ?«  demandis  embarase  la  ĉas- 

isto. 

Novak  estis  konata  ŝtelĉasisto. 

»Mi  ne  scias.  Nenion  ini  diras.  Sed  kiam  aĉetas 
ŝtelĉasisto  feĉon  ?  Nur  por  vundoj  !«  respondis  la 
gardisto-rustulo. 

Martin  iris  por  trovi  la  kamaradon. 

»Mi  mortigis  Iiomon  kaj  tiu  homo  mortas.  Estas 
la  maljuna  Novak  el  Zliozi.  Diru  al  mi,  kial  mi  faris 
tion  ?  Mi  pripensis  tiou  dum  la  tuta  nokto.  Diru  al 
mi,  kial  ?« 

Vi  estas  frenezulo  respondis  la  kamarado.  \  i 
dcvas  ŝajnigi  vin  gaja.  Neniu  ekkonu  ion.  Posttagmeze 
n i  iros  al  Zbozi,  ni  sidiĝos  en  la  gastejo.  iuterparolos. 
trinkos.  Ni  ekscios,  kiel  fartas  Novak  kaj  al  neniu 
venos  ideo  suspekti  vin,  precipe  se  oni  vidos,  ke  vi 
kuraĝas  iri  en  la  vilaĝon.« 

Martin  iris. 

La  tulan  vojon  li  tauien  parolis  duonlaŭte  : 

Diru  do.  kial  mi  grandigis  en  mi  tiun  sopiron, 
pafmortigi  Flanderan  ?  Kvazaŭ  kapitalon  ini  ŝparis 
ĝin,  kronou  al  krono.  Mi  devis  pafi,  mi  ne  rezislis 
miaii  deziregon  kaj  nun  tio  doloras.  Kioin  ini  volus 
kompreni  tion  !« 

Casislo  Amoŝt  diris  : 

Mi  ne  komprenas.  kia  malsaĝulo  vi  estas  !  Kia 
diferenco  inter  cervo  kaj  ŝtelĉasisto  ?  Prefere  mi  be- 
daŭrus  cervon  ol  Ŝtelĉasiston.  Ceno  estas  reĝo  kaj  kio 
estas  ŝtclĉasisto  ?  Malutila  besto,  fia  malutila  besto. 
Ni  havis  en  la  ĉasdistrikto  tutan  familion  de  ŝtelĉas- 
istoj.  Ili  vivis  en  disaj  kabanoj  kaj  neniu  povis  ilin 
kapli.  Antaŭ  la  juĝistaro  ili  valoris  pli  ol  arbargardisto. 
La  juĝisto  diris  al  ili  : 

Sidiĝu.  sinjoro  Jansky  I  La  arbargardisto  povas 

stari  1« 

Finc  ni  devis  \oki  ĝendarinojn,  ni  ĉirkaŭfermis 
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la  kabunon.  nenie  estis  Janskv.  Ni  tie  staris  ĝismatenc. 
Matene  figuro  rampis  malsupren  sur  ŝtupetaro. 

Mi  ekpafis. 

Jansky  silentis  kaj  forkuris  arbaron. 

Ni  ĉasis  lin  kvazaŭ  leporon.  Ni  trovis  tin  apud 
fiŝlapelo.  li  kuŝis  kvazuŭ  beslo.  Li  saniĝis,  oni 
arestis  lin  por  du  monatoj,  li  revenis  kaj  la  komedio 
ripetiĝis. 

Ai  interkousiliĝis,  ke  ui  devas  ekzekuti  lin. 
kaj  li  subite  malaperis  ! 

La  arbargardistoj  al  ĉiu  diradis,  ke  Jansky  estas 
nek  en  akvo,  nek  sur  lero,  nek  en  aero. 
kaj  ili  malice  ridaĉis. 

Lia  edzino  havis  malgrandan  fiarhundelon,  ŝi  ser- 
ĉis  kun  ĝi  la  edzon  lage  nokle  kaj  nenie  ŝi  trovis  lin. 

lli  venis  fine  al  la  rando  de  la  arbaro.  ili  trovis 
brulejon.  La  luindeto  reslis  slaranta  kaj  ne  movis  sin. 

Jansky  estis  nek  en  akvo,  nek  sur  tero,  nek  en 
aero  kaj  la  bundeto  taineu  trovis  lin. 

Tamen,  kion  pruvos  atesto  de  hundeto  ? 
kaj  estu  gaja  ;  vi  pafmortigis  vulpon  kaj  neniu 
povas  iou  pruvi  kontraŭ  vi  |(t 

Martin  ne  ekgajiĝis  per  tiu  ĉi  ekzemplo. 

Tutan  lian  estajon  penelris  maleslimo  al  lioino, 
kiu  mortigas  liomon. 

vFibesto,  li  diris  Iradenle.  iibeslo  estas  la 
liomo. « 

lli  venis  al  la  vilaĝo. 

Sur  la  alnaj  hranĉoj  ekburĝouis  junaj  burĝonoj. 
kaj  la  arboj,  kvazaŭ  ili  nc  povus  saliĝi  de  sia  beleeo, 
rigardis  sin  en  la  verda  rivero,  sur  kiu  naĝis  anasinoj 
ehriiĝintaj  de  la  printempa  mildo. 

lnfanoj  ĝojkriis  ie  dum  priutempludoj. 
kaj  en  tiun  ĉi  juuan  molan  priutempan  siienton 
eksonoris  akraj,  rompitaj,  nefortaj,  sed  uaŭzaj  sonoj 
de  sonorilo. 

»Funebra  sonorilo  !«  ektremis  kaj  kaŭretis  ĉas- 
isto  Martin,  kvazaŭ  li  atendus,  ĝis  super  li  transflugos 
la  inalafabla  ondo. 

Sed  la  funebra  sonorUo  sonis  krake  kvazaŭ  ĝi 
batus  per  najlo  malnovan  poton,  kaj  ĉasisto  Marlin 
rememoris  sian  sonĝou. 

La  iiekouala  mortinto  kaj  Jurek  Pohrabaĉ  bulaue- 
iĝadas  sur  lia  koro  kaj  vokas  per  malagrabla  voĉo  : 

Uim  bam,  bim  bam.c 
Cusisto  Arnoŝt  riproĉis  Martinon  : 

(iajiĝu,  por  ke  en  la  gustejo  oni  uenion  ek- 
konu  !«  li  finis. 

Eu  )a  vilaĝo  autaŭ  la  gastejo  ili  renkontis  la 
ruslulou.  Li  ridetis  komprene,  malice  kuj  li  unkoraŭ 
pli  malvasla  kuntiris  sian  per  lentugoj  superŝutilau 
vizaĝon,  fermetls  miu  okulon,  levis  la  dekstran  angulon 
de  siaj  lipoj,  pligrandiĝintaj  de  fumado. 

i/Juna  homo  !«  li  ekhalancis  al  li  la  fingron 
antuŭ  la  okuloj.  kaj  lia  tuta  esenoo  de  plej  plcba  mtcr 
diabloj,  de  unu  el  la  kanajlaro  diabla,  aperis  en  liaj 
rikanantaj  vortoj  :  iJuna  homo,  ne  por  la  maljuna 
Novak  sonoras  la  fimebra  sonorilo,  Hata  Latalova 
mortis. 

Kiom  du  ironio,  moko  kaj  konscio  de  superrcgo 
estis  en  tiuj  ĉi  vortoj  !  Kiom  sonis  en  ili  la  cstinlcco 
de  la  rustulo  !  Tiu  tuta  singarda,  danĝera,  eĉ  por 
momeuto  ne  trankvilu  vivo  de  ŝtelĉasisto,  kiu  ĉiutugo 
venkas.  ĉiutagc  pli  kaj  pli  mokas  la  persekutantojn. 

i Kiom  ja  koncernas  min,  kiu  mortis,  mi  ne 
konas  Hata’n  Latalova,*  respondis  ĉasisto  Martin  kaj 
eniris  la  gastejon.  Li  alportigis  du  glasojn  da  bierp 
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Ca  lumgardanto 

Cudoviko  Tolscĝe 


Dediĉata  al  K.  K<tlorsay. 


La  viglanto 

Tra  1’  mallumo  slumble  vadas. 
La  viglanto 

l*ri  treinanta  flam'  gardudus. 

1‘elcrinon  vasluu  Sire 
Taŭzas  la  iinpetu  vent’, 

Kn  ĝi  krioj,  en  ĝi  veoj, 

Eii  ĝi  klak’  de  dent’. 

(iluciiĝas  cerb'  kaj  koro 
Sub  la  ventatak', 

Nokt'  estingas  terajn  luniojn 
l*er  skeleta  brak’. 

Sur  la  lero  de  sufero 
En  tenelmi  frosl 
Ekbatalas  abomene 
Osto  kun  la  osf. 

Morlas  penso.  morlas  sento, 
Mortas  Bel'  kaj  Am’, 

Kiu  zorgus  dinn  la  lukto 
l'ri  T  freneza  flam'  ? 

Frataj  flamoj  laste  flagras 
Kiel  morlsignal’, 

Supre  6leloj  ridas  froste, 

Ridas,  sen  rival’  ! 
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®  La  viglanto 

3  Vadas  tra  hurlo  kaj  kverelo, 

La  viglauto 

ĝ  (iardas  pri  T  lastaspiru  Relo. 

te  Pelerinon  vastan  ŝire 

§Tuŭzus  la  tempesta  blov’, 

La  flamelo  klinas  ka|Kin 
ĝ  Fuine  kaj  sen  pov’, 

Lum’  serenu,  lumo  svena, 

§Laca  lumlibeT 

Mortangore  rememoras 
Pri  T  pasinta  BeT, 

§  Por  alakoj  novaj  blovas 

te  La  tempesta  korn’, 

'a  Murdos  tuj  la  elan  flamon 

f'  Malespera  inorn’, 

te  Kaj  la  frosto  kovros  ĉion 

g  Per  glacia  krust’, 

p  Sed  lu  viglanto  Ŝirmas  la  flamon 

£  Pcr  la  haŭto,  viva  haŭto  de  la  brust’  ! 

Kaj  nun,  jen  la  meĉo  flame 

ŜArdas  en  la  sin’. 

La  viglaut’  pasintajn  Relojn 
^  (iardas  en  la  sin’  !  g 
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kaj  trinkis  el  ambaŭ.  .41  malgranda  infano  li  donacis 
dek  helerojn. 

Li  proponis,  ke  ili  ekkantu. 

lli  kantis  kun  Arnoŝt  duvoĉajn  kantojn  : 

.  »Sub  tilio,  super  tilio,  la  fulmeto  !« 

»Sur  kajo  kuras  blanka  ĉevaleto  . . .« 

La  arbargardislo-ruslulo  venis  la  gastejon,  eksidis 
apud  la  pordo  trankviliĝinte  kvazaŭ  laŭdita  reĝisoro. 

Casisto  Marlin  aiporligis  brandon,  tiom,  kiom 
li  eltrinkos. 

La  arbargardisto  trinkis,  gluton  post  gluto  prud- 
enle,  gastronome. 

La  gaslejmastro  iris  tra  la  drinkejo  ;  li  ne  kur- 
aĝis  sidiĝi  apud  sinjoroj,  li  sidiĝis  apud  la  gardisto: 

»Kiel  fartas  INovak  ?«  deinandis  lin  la  gardislo, 
atiiigaule  per  la  akcento  de  tiu  ĉi  frazo  ĉasiston 
Martin,  sed  li  ne  rigardis  entute  tiun  flankon,  kie 
Martin  sidis. 

La  ĉasisto  ektremis  kaj  forpuŝis  la  glason  kun 
ioin  konfuza  grimaoo. 

La  gastejmastro  respondis  : 

»Oni  vizitis  lin  kun  la  lasta  sakramento,  sed  eble 
li  saniĝos  1« 

Casisto  Martin  malgajiĝis. 

Li  sentis,  ke  li  pli  bone  fartis  antaŭ  momenlo, 
kvazaŭ  la  maljuna  Uata  Latalova  estus  entute  pren- 
inta  la  morton  anstalaŭ  Novak  kaj  kvazaŭ  tiu  ĉi  estus 
pro  tio  liberigita  de  ĝi  ;  kvazaŭ  li  pro  tio,  ke  Hata 
mortis,  ne  estus  sopirinta  pafi  Flandera'n,  ne  estus 
volinta  mortigi  bornon.  Kaj  la  vana  malĝojo,  kiu  pelis 
lin  en  la  vilaĝon,  akompanis  lin  ĉiujn  ceterajn  tagojn, 
vekis  liii  el  dormo  ĉiam  per  la  sama  alarmo  :  »Vi 
mortigis  homon.« 

Ĉiuj  rakontoj  de  la  kamarado  pri  ŝtelĉasistoj, 
per  kolbo  mortigitaj  kaj  bruligitaj,  ne  gajigis  lin. 


Kropholler :  urbdomo  de  Noondwijkersout 
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3. 

•  Pasis  tri  semajnoj.  Martin  suferis.  La  arbargard- 
isto-rustulo  silentis  firme.  Kelkfoje  li  ekrigardis  est- 
implene  per  mokemaj  okuloj,  kvazaŭ  li  volus  ekspliki 
pluajn  ĉapitrojn  de  romano,  sed  li  alprenis  mienon, 
kvazaŭ  li  ŝanĝus  sian  opinion,  kaj  silentis. 

»Cu  vi  volis  ion  diri  al  mi  ?«  demandis  Martin 
sufokvoĉe. 

»Cu  mi  ?  Ne  !  Kion  rni  povus  rakonti  al  juna 
liomo  ?«  li  respondis  kun  vulpa  mirigiteco. 

Martŭi  mem  iris  en  Zbozin. 

Li  euiris  la  gastejon  kaj  salutis. 

En  angulo  sidis  gasto  kaj  li  rekonis,  ke  en  la 
angulo  sidas  la  resaniĝinta  ŝlelĉasisto  Novak. 

Martin  senlis,  kie.  li  ekkreskis  en  tiu  momcnto, 
kiel  la  streĉitaj  lurmenloj  mildiĝis  kaj  dissallis  kvazaŭ 
riugegoj  de  sorĉisto.  Kaj  sub  ili  aperis  libera,  arog- 
suita,  estrema,  malhumiliĝinta  homo. 

»Kial  vi  ne  salutas  ?«  b  ekkriis  al  Novak.  Li 
ekĝojis  pri  sia  laŭta  libera  voĉo. 

Li  ne  mortigis  homon.  Li  uenion  devis  ŝanĝi 
en  sia  vivo. 

Novak  respondis  al  li  froste  kaj  dolore  : 

»Vi  ja  scias,  kial  uii  ne  danksalutis  vin«. 

La  ĉasisto  ekmensogis  : 

»Mi  ne  scias.  Mi  nenion  faris  al  vi  !« 

»Mi  kuŝis«  diris  Novak,  shodiaŭ  je  la  unua  fojo 
mi  eslas  en  la  gastejo.  Mia  piedo  neniam  resaniĝos. 
Niaklasulo  ne  iras  en  malsanulejon  kaj  al  dokloroj. 
Vi  frakasis  mian  oston,  vi  kripligis  min  ĝismorle,  ĉar 
malriĉulo  volis  iou  dividi  kun  riĉulo.  Mi  ja  amas  la 
arbarojn  same  kiel  vi  !« 

Li  leviĝis  kaj  iris  tra  la  ejo  al  la  pordo.  La 
vinditan  piedon  li  tiris  post  si.  Li  daŭrigis  : 

»Mi  ne  rcstos  kmi  vi  en  la  sama  ejo.  Mi  ne  gar- 
autias  pri  mi.  Mi  pensas,  ke  ni  ankoraŭ  kvitiĝos  kunc. 
Vi  ne  devis  pafi  min  !  Vi  ne  devis  kripligi  min  !« 

Kaj  li  eliris  el  la  ĉambro. 

4. 

Neniu  aŭdis  tiun  interparolon  krom  Martin.  Kaj 
en  lia  animo  ĝi  resonis  koustaute.  Li  ne  povis  gajiĝL 
De  tempo  al  tempo  li  forgeselis,  sed  li  ne  povis  tute 
forgesi,  kvazaŭ  li  liavus  grandan  ŝuldon,  pri  kiu  li 
estos  iam  reincmorigita.  Li  ĉiam  atendis  la  venĝon 
de  la  ŝtclĉasislo,  sed  li  ne  iĝis  pli  singardcma  kaj  li 
ĉiam  eliris  sola.  Li  tiinis  ncnion.  la  sindonemo,  justo 
dissolvis  liau  animon  eu  dolĉcco  kaj  muta  decidiĝo 
kaj  liaj  manoj  malleviĝis  ĉe  la  penso,  ke  iam  en  soleoo, 
vizaĝo  kontraŭ  vizaĝo,  li  renkontiĝos  kun  Novak  kaj 
diros  al  li  : 

»Mi  ne  defendas  min,  pafu  !« 

Li  volis  kiiliĝi  kun  li,  li  volis.  ke  nudaperu  ĉiuj 
jiostsignoj  en  lia  animo,  elfositaj  de  la  dolora  voĉo 
de  1  Stelĉasisto  :  »Vi  ne  devis  ekpafi  nmi,  vi  lie  devis 
kripligi  min  !« 

Kelkfoje  io  ekvarmigis  lian  animou.  kvazaŭ  ĝi 
degelus  en  printempa  suno. 

Kaj  kiam  li  rigardis  en  ĝin,  li  komprrnis,  ke 
tic  vekiĝis  denove  tiu  milda.  muta  sopiro,  kc  li  jaiu 
staru  vidalvide  al  la  hoino,  kiun  li  ege  vundis,  por  ke 
li  jkjvu  sin  fordoni  id  li  :  kaj  li  sentis,  ke  li  ĝoje 
atendas  tiun  teruran  liberigan  reukontiĝon  kaj  ke  liu 
sojnro  heligas  lian  vivon  kaj  faras  feste  nobla.  ke.  se 
oni  forjirenus  ĝiu  de  li,  oni  seuigus  lin  de  la  jilej  karaj 
kaj  plej  dolĉaj  sentoj  kaj  lia  vivo  perdus  sian  tutan 
sencon. 


Z>u  poemo/ 

Franclsko  Sxi1dgyl 

Ca  Tasko 

Severe  sidis  sur  katedro 
Mi,  niorna,  doma  profesor' 

Kaj  stiiris  antaŭ  la  Katedro 
Jiinulo  kun  timema  kor’. 

Lernaul*  ruĝcta,  uiilda.  blouda, 
Knabel  inodesla  —  sen  kuraĝ*. 

Sur  mia  frunt'  :  konscio  tondra 
De  1' forta  liom’,  de  4’plena  aĝ*. 

Potenco  plena,  lioinnia  jesto  : 

Ce  ini  la  libro  :  nitrra  list’  : 
Kalkulo-libro  kaj  atesto 
Pri  la  potenc’  de  1’  instruist’. 

Sed  for  la  revo,  jen  la  knabo 
Jen  kreto  granda  kaj  tabul’, 
Viktimo  blonda,  trema  knabo 
Alente  staras  la  junul’. 

Mi  sidas,  ridas  :  tein’  terura 
A1  inilda  knab’,  al  tima  blond 
Jen  —  knab’  —  tabulo  nigra,  pura 
Kaj  interesa  tem’  :  la  Mond’. 

Ne  timu  knab’  ĉi  temon  grandan 
Do  prenu  kreton,  jen  tabul’ 

Nu,  skribu  lnondon  sur  la  grandan 
Tabulon  (aŭ  al  noktnebul’  !) 

II. 

Dnue  kreis  li  ĉielon, 

Aperis  la  ĉiela  bril’ 

Kaj  kreis  li  la  nokton,  helon, 

Aperis  alte  steloj  mil. 

Kaj  venis  poste  floro,  besto 
Finfine  venis  mem  la  hom', 

Sufero  sekris,  krima  festo, 

Stertoro  kaj  blasfemo-vom’. 


5. 

Venis  aŭtuno  post  tiu  mirinda,  al  intima  interna 
vivo  dediĉita  somero. 

Alveturis  la  princo.  alveturis  la  junaj  princineloj, 
ili  ĉasis  tulajn  tagojn.  La  nobelaro  kunveturis  vespcre 
en  la  ĉasistan  domon,  ĉasistoj  trinkis  en  la  gastejo. 
Martin  senĉese  estis  en  kompanio,  en  lian  animon  jetis 
homoj  siaju  vortojn,  insultojn,  ridojn  eĉ  kantojn, 
malnobligis  ĉion,  kio  estis  en  ĝi  dolĉa  kaj  justa.  Li 
sentis  dolore  la  foreston  de  sia  soleco,  li  domaĝis  ke 
li  devis  oferi  al  la  homoj  ion  el  sia  silento,  el  sia 
nutrata  sopiro  je  kritiĝo. 

Estis  oktobra  tago,  vualita  de  delikata,  varinc 
griza  nchulo,  kies  perle  grizluma  maro  kuŝis  sur  la 
pejzaĝo,  la  suno  ne  povis  penetri  en  ĝian  fundon. 
Nur  kelkfoje  ĝi  Iumigis  fencstretojn  en  la  vilaĝo  :  ili 
ekbrilis  kicl  krudaj  pecoj  de  diamantoj. 

Vespere  la  nebulo  sangiĝis  kaj  en  ĝi  vadis  la 
kvaronluno,  klinante  sian  kvazaŭ  elmorditan  vizaĝon 
super  la  sangiĝintan  rapidiran  riveron. 


Mizero  venis,  ĝemo  fia 
La  sango  venis  kun  milil’, 

(La  mondon  skribis  nun  la  pia 
Laktvanga,  blonda  instruil’.) 

Malsat’  ribelas.  flam'  odoras, 
Diboĉas  la  tuberkuloz’ 
Forvelkas  belo,  homo  ploras, 
Forvelkas  lace  juna  roz’. 

Kadnvroj  sekvas,  griza  koto 
Sub  kreto  dc  la  milda  knab’. 
(Ilo  savu,  savu  min  narkoto  !) 
Freneze  dancas  inurdo.  rab’. 

Kaos’  sistema,  moro  fia, 
Malica  leĝo,  stulta  bru’ 
Knabeto,  halt’  !  Ordono  mia  : 
Ne  skribu,  ne  desegnu  plu  ! 

La  taskon  vi  nun  aĉe  faris, 

Vi  eta,  laca,  klaĉa  blond’ 

Ka j  via  kreto  aĉe  knaris, 

Kaj  via  mondo  :  fia  mond’. 

Hej,  viŝu.  viŝu  for  rapide, 

Ne  restu  signo,  eĉ  inakul' 
Postulas  viŝon  ini  avide, 

Nur  viŝu  ĝis  la  noktnebul’. 

III. 

Pro  viŝo  ĉio  neniiĝas, 

Kaj  ĉesas  pri  la  mond'  afiŝi, 
La  knabo  viŝas  ! 

Knaheto,  lialtu  ! 

Cu  volas  vi  eĉ  min  forviŝi  ? 


PlUVO 

La  hom'  nur  estas  polvo  — 
(De  fore  :  tondra  ton’). 

Nur  estas  cindro-polvo, 

Aŭ  kot'  en  pluv’  —  la  hom’. 

Ho  piuvas  ;  grizan  pluvon 
Vadadas  granda  bot’. 
Malmilda  pluv’.  La  teron 
Sufokas  nigra  kot’. 


Estis  la  oka  de  oktobro.  Casisto  Martin  venis 
duin  ĉaskaptado  en  solecan  lokon.  Li  eble  ĝin 
priesploris  iomete  kun  ia  iustiukta  duousento,  kun 
nekonscia  sopiro.  kun  volo  pli  forta  ol  ĉiu  racia  volo, 
Nek  voko  de  ĉasantoj,  nek  batoj  al  arboj  oslis 
aŭdeblaj,  nur  pafoj  de  pafiloj. 

Martin  trairis  arbarvojon.  Flanke  de  ĝi  kreskis 
tuta  kampo  de  grandfoliaj  tusilagoj,  kvazaŭ  ktm 
blankaj  silkaj  subŝtofoj. 

Vento  flugis  tra  ili  kaj  la  folioj  obstine  balanc- 
iĝis,  kvazaŭ  ili  volus  elradikigi  la  kolelojn,  kvazaŭ  iu 
persvadus  ilin  kaj  ili  dirus  kun  preskaŭ  antipatia 
persislo  :  »Ne,  ne,  ne  !« 

Martin  lialtis  kaj  ekrigardis  ilin. 

Dio  scias,  kial  eknestis  tiu  ĉi  familio  ĝusle  lic 
ĉi  !  li  murmuris. 

Du  le[>oroj  trakurls  la  vojon.  Li  nc  pafis.  Tio 
ne  interesis  lin.  Sed  li  mekanike  turnis  sin  post  ili. 
Li  turniĝis  kaj  lia  rigardo  fiksiĝis  en  lokon,  kien  mal- 
aperis  la  leporoj. 
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En  ln  brusto  io  saltetis  pro  surprizo. 

lu  jjostrampis  lin.  Tio  eslis  neniu  ĉasanto  aŭ 
nlpclisto.  Nc.  Tio  estis  vizaĝo,  konata  el  vivo.  konata 
el  sonĝoj.  Li  vidis  ĝin  nmlte  pli  ofte  ol  ke  ĝi  ĝojigns 
lin.  Tio  estis  la  pala  vizaĝo  de  Novak. 

La  piedon  la  Atelĉasisto  ĝis  nun  ankoraŭ  havis 
emobita  en  ĉifonoj,  ĝi  ne  saniĝis  :  kaj  li  tute  mal- 
grasiĝis  kaj  ninlfortiĝis  pro  la  nialsano. 

Li  postrampis  lin  ;  en  la  mano  li  liavis  ncnian 
pafilon. 

Cu  li  rainpis  tie  ĉi  eble  pro  amo  al  arbaroj, 
pro  amo  al  ĉasado  ?  Aŭ  ĉu  li  serĉis  la  ĉnsiston  ? 
Martin  volis  kvitiĝi  kun  li  jier  la  kvitiĝo,  kiun  li 
jietis  de  la  destino. 

>'Novnk,  kion  vi  faras  ĉi  tie  ?  li  demandis  lin 
jier  frata  kaj  pcntenia  voĉo. 

Novak  ne  resjrondis. 

Marlin  iris  al  li  pli  proksimcn.  Li  jiortis  la 
pafilon  en  la  mano. 

Novak  rigardis  lin  jier  lacaj,  indiferentaj  kij 
malcstimaj  okuloj. 

»Mi  Auldas  ion  al  vi«  diris  al  li  Martiu, 
»kaj  vi  rajtas  pagi  al  mi  per  sama  inono.  Vidu, 
noniun  oni  aŭdas,  neniu  vidas  nin  nek  aŭdas.  Vi  estas 
sen  batalilo.  Jen  mia  pafilo  !  Pafu,  se  tio  jilaĉas  al 
vi  !« 

Li  melis  la  pafilon  sur  la  leron  al  la  picdoj  de 
la  Stelĉasisto.  li  foriris  je  kelke  da  paŝoj,  li  ajiogis 
sin  al  arbo  kaj  atendis. 

Novak  staris.  lia  vizaĝo  koloriĝis  ioin.  la  okuloj 
ekbrilis  per  estingiĝanta,  malhela  brilo. 

Li  malrapidc  kliniĝis  kaj  eklevis  la  pafilon.  Li 
tcnis  ĝin  cn  la  mano,  li  lulis  ĝin  rabeme  kaj  ruzc  kaj 
la  okulojn  li  nc  deturnis  dc  Martin. 

Martin  senlis,  ke  fine  venis  tio.  kion  li  tiom 
sopiris.  ke  venis  la  simpla,  memkomprenebla  justeco. 
Li  krijiligis  honion,  li  volis  morligi.  Nun  tio  estos 
refarita  al  li.  Li  jiostulis  de  la  destino  tiun  gracon, 
dekfoje  ĉiutage. 

Novnk  balancis  la  pafilon  sur  la  mauplato.  sed  li 
nc  alcelis.  Nur  lia  mentono  ekbalanciĝis  kaj  liaj  ter- 
tiraj,  malplenaj.  plendaj  okuloj  fiksiĝis  al  la  vizaĝo  de 
la  ĉasisto,  serĉis  en  ĝi,  divenadis  pensojn  el  ĝiaj 
lumoj  kaj  ombroj. 

»Pafu,  diablon  !  ekkriis  Martin.  Liaj  dentoj 
iom  klakis  de  febro.  Li  ne  jiovis  ĝisatendi  la  pafon. 
je  kiu  li  sopiris.  kaj  li  ne  volis  de  la  Stelĉasisto  mokon 
kiun  li  nc  imagis  antaŭe. 

»Cu  vi  pensas,  ĉnsisto  Martin,  ke  mi  eslos  nobla 
ka  j  ke  mi  ne  jiafos  ?  Nu,  sed  se  mi  |»afos  ?  Se  mi 
celos  ĝiisle  en  la  mezon  de  via  inalamatn  frunto  ? 
Kaj  sc  mi  ekjiafos?  Adiaŭ.  mondo  !  vi  povas  ekĝemi. 
Mi  jiostrampis  vin..  Mi  trovis  vin.  Ke  mi  estas  sen 
jiafarmilo  ?  Mi  ekfajfos  kaj  la  kamaradoj  tu  j  venas. 
Kaj  estos  sufiĉc  da  armiloj.  Kion  signifas  liodiaŭ 
pafo  ?  Oni  pafas  centfoje.  La  kulpo  ne  eslos  mia. 
Kiu  ajn  el  la  ĉasistoj  povis  vin  trafi.  Eble  la  princo 
mem  lionvolis  ekspedi  la  pnfon  en  vian  estimatan 
frunton.  Kiu  divenos,  kc  tio  mi  estis  ?  Vi  bonvolis 
min  krijtligi.  Vi  estas  prava.  hodiaŭ  estas  mia  vico  ! 

Novak  levis  malrapide  la  jiafilon. 

La  vizaĝo  de  Martin  maldolĉiĝis.  Glaciiĝiiitn 
trajto  pentriĝis  ĉirkaŭ  liaj  tremantaj  buŝoj.  Laca  kaj 
trompita  esprimo  kuŝis  sur  lia  tuta  vizaĝo.  ĉio.  ldon 
parolis  Novak,  lin  tedis.  Li  volis  purecon  de  sentoj, 
renaskiĝon  de  tuta  animo  eĉ  en  la  momento  de  morlo 
kaj  Novak  jvarolis  al  li  pri  malnoblajoj. 


Lia  partnero  trompis  lin.  Sed  la  ŝtelĉasisto  per 
viglaj  okuloj  kaj  pliakrigitn  percepto  rimarkis,  kia- 
maniere  malleviĝas  la  buŝanguloj  de  la  ĉasisto,  li 
komprenis.  ke  tiu  ne  atendis  de  li  animnoblecon,  li 
eksentis.  ke  tiu  inalestimas  lin.  kc  tiu  malcstimas  lin 
en  tiu  momento  pli  knj  pli,  ke  tiu  bedaŭras,  ke 
li  ne  ŝparis  siajn  sentojn  por  iu  jili  nobla  kaj  inda 
je  ili. 

Li  klinis  la  kajion  sur  la  bruston  kaj  ankaŭ  cn 
lia  brusto  degelis  kaj  io  dimanĉe  fesla  varmigis  lin 
en  la  koro  kaj  levis  lin  alten. 

Li  diris  : 

«Pardonu  al  mi,  pro  Uio,t  kaj  mallevis  la  paf- 
ilon  en  la  karnpon  de  balanciĝantaj  tusilagoj,  kvazaŭ 
dirantaj  insiste  kaj  obstinc  :  »Ne,  ne,  ne !«  sen  ke 
oni  jioviis  eksrii  kial. 

Casisto  iMartin  rekonis  el  la  flagrantaj,  novan 
ekkonon  englutantaj  okuloj  de  la  Stelĉasislo,  el  lia 
liumile  klinita  kapo,  el  voĉo,  plene  dronanta  en  dol- 
ĉaj  sindonemaj  sentoj,  ke  la  ŝtelĉasislo  ekkomprcnis. 

Li  diris  : 

»Pardonu  ankaŭ  al  mi,  pro  Dio  !« 

Li  elendis  al  li  brakon. 

Ankaŭ  la  Stelĉasisto  ckmarŝis  antaŭen. 

Ili  prcmis  reciproke  la  manojn,  malmoie  kaj 
firme. 

Ankaŭ  la  lannojn,  kiuju  ili  plorus,  ankaŭ  la 
amon.  kiun  ili  esprimus  al  si  reciproke  jier  ĉirkaŭ- 
preno  :  ĉion  ili  kaŝiŝ  en  tiu  ĉi  manpremo. 

Cu  vi  pardonis  al  mi  ?«  deniandis  Martin  la 
ŝtelĉasiston  kun  lil»criĝinta  voĉo. 

Mi  pardonis  al  vi  !« 

lli  premis  ree  la  manojn  kaj  disiris. 

La  ŝtelĉasisto  malajieris  inter  arbustoj. 

Casisto  Martin  ekspiris  kaj  revenis  el  ia  fremda 
sfero  sur  la  teron.  sur  la  amatan.  ekĝojantan  teron. 

Li  ekmemoris,  ke  li  cslas  ĉasanta,  kc  li  mal- 
fruiĝis.  ke  oni  sentos  lian  mankon. 

Li  eklevis  la  jiafilon  kaj  ekmarŝis  tra  malvasta 
vojeto  inter  arbustoj. 

Kote  moliĝinta  argilo  estis  gluanta  nl  liaj  ŝuoj. 

Densaj  muroj  de  rustaj  karpenoj,  alnoj,  jasm- 
enoj  kaj  viburnoj  ombris  la  ĉirkaŭvidon  cn  la  pejz- 
aĝo. 

Casisto  Martin  ne  rigardis  ln  pejzaĝon.  li  ri- 
gardis  al  h  rnilda  luina  ĉielo. 

l.a  siiiio  trajienetris  la  karpenaron.  metis 
palajn  luiiielojn  al  la  picdoj  de  la  ĉasisto,  ektuŝis 
lian  varmiĝintan  viznĝon. 

Li  varmiĝis  kaj  ckĝojis  kaj  li  surprizis  sin  ĉe 
tio.  kc  li  ekkantas  nedifinitan.  ĝojan  kanton,  kiu 
dejiost  printemjio  ne  cksonis  el  lia  gorĝo.  Li  kantis, 
kvankam  li  sentis,  ke  lia  brusto  ankoraŭ  doloras  pro 
la  pasiutaj  turmentoj. 

El  la  ĉelia  :  \nl.  Jnnd.il>. 

Ruzenn  Svobodova  naskiĝis  en  la  jaro  iXf>8  rn 
Mikulovicc  (Moravujo)  kaj  inortis  en  la  jaro  1920.  Si 
apnrlenas  al  plej  bonaj  modernaj  ĉehaj  vcrkistinoj.  Si 
estas  verkistino  realista.  kiu  ĝojc  interesiĝas  pri  la  >ivo 
kaj  ĝia  clementa  esprimo.  Siaj  plcj  bonaj  verkoj,  ro- 
manoj  kaj  novcloj.  estas  :  >Sur  sabla  tero  ,  Amatinoj  . 
rSankta  priiitrmpo  ,  .  lleroa  kaj  srnbelpa  infanaĝo  kaj 
multaj  aliaj.  A1  ŝiaj  plej  bonaj  verkoj  apartenas  iNigraj 
ĉasistojc,  kolckto  ilc  noveloj.  ol  kiu  cstas  ankaŭ  la  supra 
novelo. 
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N.  Hohlov:  La  Tafdo. 

Ludovlko  Totsche,  Budapest 


»De  la  musique  avant  toutc  d»ose  . . .  «  —  jen  la  .moto 
de  la  j)0.‘inlibro  de  Hohlov.  Cu  prave  ?  Cu  vere  oni 
trovas  en  £i  sniuzikon  antaŭ  ĉio  scnlimeutojn  apenaŭ 
ilustreblajn  |>er  vortoj,  kores|>ondojn  nemotiveblajn, 
eternan  uiuzikon  di'  efemere  forglitantaj  momentoj  ? 
Cu  la  aŭtoro  estas  disĉiplo  de  Verlaine  ? 

Mi  devas  kontraŭdiri.  Certe.  multfoje  nin  kaptas 
dolĉe  muzikaj  sonoroj  en  ĉi  tiuj  versoj,  sed  la  muziko 
en  ili  ne  estas  «antaŭ  ĉio«.  Gi  estas  sole  subp<*ntro  de 
tre  klare  esprimitaj  sentoj,  tre  akre  konturitaj  pensoj. 
Kaj  kelkfoje  la  poeto  ekbntas  la  kordojn  krude,  por 
akordoj  laŭtaj  kaj  akraj,  kvazaŭ  alarmo  aŭ  veokrio. 
»La  lirikon  mi  ne  kreas,  min  obsedas  la  liriko . .« 
diras  la  poeto  pri  si  inem.  Kaj  la  unua  vorto,  kiu 
\enas  sub  mian  plumon  parolaute  pri  li,  estas  la  vorto 
obscdo.  Nun  mi  ekmemoras,  ke  ankaŭ  Kalocsay  skri- 
bas  en  sia  rondelo  pri  li  : 

»La  himnon  kaman  kun  pasio 
Obsede  kantis  al  ĉiel’...« 

Ia  obseda  sopiro  pulsas  en  ĉi  tiuj  poeunoj.  Sop- 
iro  je  amo  ĉasta  kaj  fidela.  je  amo  flagra  kaj  volupta, 
je  la  rompiĝinta  pasinto,  je  la  marmore  |>erfekta,  ne- 
atingebla  belo,  je  la  grandaj  homaj  idealoj.  Kaj  ankaŭ 
ia  obseda  melaukolio  sidas  sur  tiu  ĉi  spita  animo.  Kaj 
la  lojdo  do  lia  poezio  alfluas  kaj  refhias  inter  sopiro 
kaj  rezigno,  idealo  kaj  kamo  : 

Mi  levas  mian  kapon  en  ĉiclon, 

Sed  per  piedoj  staras  sur  la  ter’, 

Nur  idealojn  vidas  kiel  oelon, 

Sed  nutras  min  la  krudreala  vor’. 

Sur  montoj  kreskas  mia  sorĉa  floro, 

Sed  en  la  valoj  kreskas  mia  pan’, 

Altiras  la  animon  ĉiu  foro, 

Sed  ankre  tenas  ĝin  la  kama  man’. 

Kaj  ĉi  tiu  tajdo,  kiel  li  mem  priskrihas  ĝin  en 
la  unua  ffoeino,  per  senĉesaj  ondobatoi  sieĝas  la  rokon 
de  lia  animo.  Kaj  la  ŝaŭmbolon  de  la  batalaj  ondoj 
akompanas  » karman jola  fajfo  de  1’  siroko  kaj  dem- 
oneca  rido  de  1’  siren’«. 

Delikata,  scd  intensa  erotiko  vibras  en  la  liriko  de 
llohlov.  Gi  estas  tiu  universala  inundo  de  1’  seksa  sorĉo, 
en  kiu  forvifiiĝus  la  limoj  inter  karna  sopiro  kaj  esteta 
plezuro,  en  kiu  korj>o  kaj  animo  sin  lasas  porti  scn- 
reziste  per  la  potenca  vivrivero  —  fluanta  en  la  morton. 
Kble  plej  klare  oni  scntas  ĉi  tion  en  la  Luna  Ebrio,** 
kie  la  sorĉo  simbolas  la  lunatikcron  dc  la  etema  am- 
tento  : 

Jen  —  ĝi  brilas,  mia  lmio, 

\  irgomaska  amlucerno, 

Nuda  manio  el  latuuo, 

Iritilo  de  1’  eterno  . . . 

*  Eldonis  :  Heroldo  de  Esperanto. 

**  La  poemon  mi  citas  ĉi  tie  uur  fragmente.  Laŭ 
mia  sento  :  ankaŭ  tiel  ĝi  estas  perfckta  peco,  eĉ,  eble 
pli  perfekta,  ol  en  sia  kompleta  formo.  La  lastajn  du 
slrolojn  mi  senlas  nepre  superfluaj. 


Jen  —  ĝi  trenas,  pala  torĉo, 

Tra  1’  cipresoj  ombran  langon  — 

Kaj  la  tero  sub  la  sorĉo 
Paroksisme  verŝas  sangon. 

Jen  —  ĝi  tiklas  kaj  sulokas, 

Estingan‘e  ĉiun  honton. 

Jen  —  ĝi  vokas.  laŭte  vokas  : 

Scrĉu,  kaptu  kunĝiionlon. 

Vivajn  korojn  ligas  pare 
La  magia  lunsonato 
Por  oferi  suraltare 
A1  Eroso  kaj  Hekato. 

Alifojc  la  sopiro  je  esprimo,  kvazaŭ  la  crotiko 
de  vortoj,  la  ehrio  de  meminterpreto  diklas  al  li 
versojn,  kiuj  frapas  niajn  vangojn  kvazaŭ  spirego  de 
ekstazo  : 

Miaj  strofoj  volus  vindi  svcltajn  formojn  de  Venuso, 
La  plastikon  de  Btatuoj  do  1’  antikva  kulta  bcl’, 
Bronzan  nudon  de  la  landoj,  simbolitaj  per  lotuso, 
1'antaziaD  eldoradon  de  la  ravo  kaj  fal>cl’. 

Mian  hininon  al  la  karno,  al  patrino  de  1  spirito, 
Kantas  fiore  la  plej  himaj  anguletoj  de  T  anim . . , 

Alifoje  la  rezignacio  pri  la  unua  auio,  pri  ĉi  tiu 
«unika  floroi,  diklas  al  li  amaran  spiton,  vipajn  vort- 
ojn  kontraŭ  si  mem  :  ridinda  Ahasvero,  kiu  vanc  ser- 
ĉos  la  dolĉan  animekv  ilibron  de  la  unua  fcliĉo,  vanc 
pelos  ĝin  tra  venenaj  kisoj.  delogilaj  viktimoj,  kalikoj 
vinaj  kaj  absintaj,  ivizaĝoj  kaj  vizaĝoj  kaj  eiferoj«  i 

Baraktu  sur  la  sab'o  de  T  areno 
Kaj  kaplurniĝu  kun  kvikanta  kri’, 

Ma  Ijuua,  kompatinda  arlekeno, 

De  la  pasinlo  sklavo  kaj  pari’. 

Ci  tnij  ivizaĝoj.  vizaĝoj  kaj  ciferoj «  lainen  ek- 
sonigas  kordon  tie  kaj  tie  ĉi  sur  lia  liro.  Kaj,  nialgraŭ 
la  iom  kurblipa  admiro  alĉitiuj  paseinaj  idealoj,  mo- 
mcnlaj  ekplaĉoj,  lia  fantazio  vestanta  ĉion  per  l>elo, 
ĉiam  Irovas  pri  ili  kelkajn  frapantajn,  kelkfojc  ĉarme 
petolajn  versojn.  Eĉ  du  neforgeseblajti  poemojn.  La 
unu  estas  la  Karnavala  Homanro,  kie  tra  la  triviala 
jazbanda  tunnilto  dc  danranloj  pasas  fiera  beluliuo. 
kvazaŭ  vizio  de  marmorhela  greka  diino,  kiun  li 

sekvis  rigarde.  sen  dezir',  sen  espero, 

Kun  la  mano  rigida  ĉe  1’  kor’. 

Knj  la  alia  la  Vintra  Fabelo,  ĉi  tiu  hela,  so- 
noriltinta  idilio  sub  la  froslblua  vintra  ĉielo  cn  lu  slodo, 
svelta  sledo,  posl  amuza  kabaredo,  kie 

_ (li)  veturas,  aventuras,  la  ĉevaloj  flugc  kuras 

Sub  la  stela  miriad'. 

En  sereno  de  1’  ebeno  malaperas  la  fadeno 
De  la  glata  vintra  voj’, 

Mia  Nita,  am’  subita,  de  la  frost’  ebriigita 
Alprcmiĝas  en  la  ĝoj  ... 

. . .  kaj  tiel  plu,  ĉiam  kresĉende,  ĉiam  pli  vigle,  pli 
freŝe,  pli  muzike,  ĝis  la  fino  : 
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TTim  snno,  unu  juno,  la  unua  febra  kuno 
Kaj  magia  stelpoem’... 

Mia  \ita,  am'  subita,  de  la  froslo  rozkisila 
Ciou  kronas  per  alprem’  ! 

Kaj  tamen,  li  sentas  sin  ek/ilita  en  la  mondo 
d«'  la  natura  ĝojo  de  knabim)  :  li  vivas  ermite  eu  sia 
propra  moi.do.  al  kiu  ŝin  ne  |x>vas  fraidi  vojo.  Kn  ĉi  tiu 
Iransmida  mondo  li  eble  ĉiam  ankoraŭ  provas  larm- 
verŝe  revivigi  tiun  tunikan  floron  vclkintan.  kaj.  (en 
la  koro  atnara  obsedo.  en  la  liaroj  —  tro  frua  ar- 
ĝenl’)  li  demandas  sin  : 

Kial  lonjre  li  sidas  vespere 
Super  iu  malnova  |>ortrel’, 

Kaj,  statue-senmova  ekstere, 

Perdas  larmon  en  pe/a  kvict’,  ? 

Kial  nokte  marŝadas  sur  strato, 

Kun  kolumo  levita.  sen  cel’, 

Per  la  paŝoj  de  bom-aŭtomalo. 

Sub  albrove  tirita  ĉapel’?... 

Sed  subile  kia  pugnobato  sur  la  kordojn  !  Jen, 
»el  nekonataj,  ŝlimaj  abisinoj  de  1’  animo  kantas  la 
bardo  en  nia  epoko.  La  teni|>o  ne  lavoras  la  poezion. 
Itaraktas  la  mondo  !  Kaj  la  [>oe!o.  kies  liro  estis  agor- 
dila  |>or  milda.  mola  mu/iko  de  jcn  mclankoliaj,  jcn 
petola  j  sonoj  de  la  sentema  memliriko,  nun  estas  ob- 
sedita  dc  la  komuna  mizero,  kaj  antaŭ  liaj  febraj 
okuloj  fantomaj  vizioj  galopas  for  :  saugaj  slandardoj, 
falintaj  gilotinoj  :  lin  inkubas  grincado  de  dentoj, 
mctalo  de  fanfaroj,  stertoroj,  veoj.  lamento  de  plor- 
istinoj  : 

Vnalojn  postlasitaju  de  gentoj  kaj  prauloj 
Mi  sentas  en  angoro  tra  tempoj  kaj  nebuloj, 
Antikvaj  krimoj  pete  al  ni  etendas  manojn 
Kaj  forgesitaj  lingvoj  malbenas  la  tiranojn  . . . 

La  tuta.  senĉesa  sinsekvo  de  krimoj,  kiun  oni 
nomas  mondhistorio,  inkubas  en  la  tondraj  strofoj  de 
poemo  EŭrojK).  Kaj  montrante  per  fingro  al  la  nuda 
»krimulin’  Eŭropo  t  li  elkrias,  fandante  ĉiujn  malprok- 
simojn  en  profeta  ekstazo  : 

Aŭskultu  do,  A/io,  mamnutristino  nia, 

Afriko  sfinksc  muta,  Iribar’  Oceania, 

Cemela  kontinento  dc  ambaŭ  Vmerikoj. 

Kunfratoj  del’eslonto  kaj  dumaj  malamikoj 
Aŭskviltu  kaj  koufidu  la  jam  proksiman  horon... 


liriukinan  kaj  vari  der  Elugl:  Fabriko 


Ci  tiu  grandioza  poemtrombono  estas  unu  el  la 
plej  potencaj  Es|>erantaj  poeinoj  ! 

*  * 

Granda  promeso  kaj  multa  plenumiĝo  cstas  liu 
ĉi  volumeto.  La  aŭtoro  scntas  la  lingvon  en  la  pulso. 
perfekte  estras  lu  formoii,  liaj  ritmoj  estas  fri*ŝaj  kaj 
sane  pulsantaj,  liuj  rimoj  eslas  novaj  kaj  oflc  sur- 
prizaj.  I.i  bavas  freŝajn  ekpensojn,  [ilaĉajn  mctaforojn. 
Kiu  ne  sentus  agrablan  eksciton.  kiam  li  parolas  pri 
vmentodora  kaj  karese  dolĉci  ven‘.o  ,  kiam  en  sia  bel- 
ega  poemfresko  »l)uelo  li  malkovras  en  la  skermanta 
v iriito  amikson  el  tigro  kaj  miuio/’  .  kiain  li  pasas 
tra  la  valo  al  la  ilazura,  sonvelura  pastoral’'  .  kie  lin 
ĉarmas  : 

Fragoj,  frainboj,  ciklamenoj, 

Mentoj,  kvas!oj  malvaj, 

Inter  alnoj  kaj  fraksenoj 
(irizaj  rokoj  kalvaj. 

Eringoj,  fringcloj, 

Pepaj  kvereloj, 

/iimeta  bruo  — 

Paruo  ! 

Aŭ  kiam  li  vizias  por  si  la  mortintan  Sappho  : 

...  Algoj  ornanias  la  barojn.  konkoj  surŝutisla  bruslou, 
Ku j  sur  la  liro  rigida  fingroj  graciaj  ripozas . . . 

Aŭ  kiam  kun  ]>oeta  fiero  li  diras  pri  siaj  versoj  : 

Scmo  bodiau  ĵetita  arbiĝos.  proklamos  la  vivou. 

Super  la  koro  kuptita  forinante  ensorĉan  ogivon... 

Multou  tian  mi  povus  ankoraŭ  citi,  vortojn  kaj 
versojn  daŭre  restantajn  cn  niemoro.  Tamen  mi  devas 
ue  prisilenti.  kc  ĉi  tiuj  Ivelaj  versoj  ofte  sidas  en  niall 
pli  Ivona  poemo.  Ci  tin  volumo  estas  la  unua  voluino 
de  la  aŭtoro,  kaj  li  ankoraŭ  ne  tute  lernis  fari  la. 
poemojn.  Kie  lia  inspiro  sufiĉis  nur  [>or  sola  ekpenso, 
aŭ  por  nuda  temo.  tie  ne  ĉiam  li  povis  krei  al  ĝi  la- 
lulc  egalvaloran  kadron.  Tia  manko  de  kom|>leta  pri- 
lal>oro  resligis  ekzemple  en  la  Luna  Ebrio  la  super- 
fluajii  strofojn,  mulpliigis  la  ĉarmon  dc  la  Ro/a  Or- 
deno,  Maltrafa  Pafo.  Blua  Kiso,  Responde.  Sed  kie 
li  ne  bezonis  garnajon.  ĉar  la  potenca  inspiro  sufiĉis 
por  la  tuta  j>oemo.  trenante  kun  si  la  poeton  nekon- 
traŭstareble,  tie  la  jvoemoj  estas  vere  neforgeseblaj 
travivajoj  de  la  esperanta  versleganto.  Mi  citu  el  ĉi  tiu 
jK*rloj  :  Cbante-claire.  Sur  la  Slijeme,  K.  de  Kalocsav. 
Dies  irae,  Al  Julio  Ragh\,  Duelo,  Mia  vojo.  Karnavala 
Romanco,  Vintra  Fal>e!o,  EŭrojK). 

* 

Konlurojn  de  interesa  kaj  profundsenta  jx>elo 
rivelas  ĉi  tiu  volumeto  Ci  tiujn  konturojn.  kvazaŭ 
trabaron  de  granda  kaj  bela  konstruaĵo,  sekvantaj  vol- 
umoj  devus  plenigi  ]>er  brikoj,  statuoj  kaj  freskojj 
Cu  ni  riccvos  ilin  ? 

La  jKieto  silentas.  Li  clkriis  sian  saluton  al  la  ber- 
o!do  mateua  : 

Poeto  kaj  koko  anoncu  alvenoii  de  ĉiu  aŭroro  ! 

Eslas  mallume  en  la  luta  mondo.  Plumba  dormo 
ŝtopas  la  orelojn  ĉie.  »Tro  frue,  tro  frue  vi  kriaa, 
aukoraŭ  forestas  la  lumo,  eĉ  unu  radio  ne  strias  !« 

»Egalc  !«  Li  kriis  tiam  al  la  «gaŭlo  orpluma «. 

Kaj  nun  ? 

Cu  falis  la  trulo  el  lia  mano  ?  Cu,  kiun  tiel 
verve  li  komencis,  eterne  sturapa  restos  lia 

i  Monuniento  postlasita  sur  la  vojo  el  Eden’*  ? 
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Arto  poezia 

C.  E.  R.  Bumy 


Jen,  post  Horac’,  Boileati,  Gautier,  Verlaine, 
Nun  ankaŭ  mi.  tre  profesormiene, 

Didaklan  liron  en  la  manon  kaptas, 

K.aj  ĝin  por  nia  lmgvo  mi  adaptas. 

Aŭŝkultu  ! . . .  lto,  sed  kiu  ja  aŭskultas  ? 

Se  eble  kelkaj  nun  ankoraŭ  kultas 
La  poezion  skribe  —  kiu  lege  ? 

Jes,  la  poemoj  elmodiĝis  ege  ! 

Vendiĝas  la  romanoj,  kvazaŭ  pano, 

Sur  vcrsojn  —  kraĉas  la  samideano. 
Enhavon  oni  volas  kaj  ne  formon, 
l.a  Belo  taŭgas  nur  por  trudi  dormun. 

La  dolĉajn  Muzojn  kiu  volus  festi  ? 

Ja  manĝi  oni  voias  kaj  digesti. 

A1  la  poelo  oni  fermas  pordojn, 

Bekordojn  oni  volas  kaj  ne  kordojn. 

Kiu  bezonus  la  kristalajn  frazojn  ? 

Okazojn  oni  voias,  nur  okazojn. 

Do,  kara,  sc  vi  plaĉi  liavas  emon, 

A1  la  legantoj  donu  grasan  temon. 

Tumulton  kaj  sekrelon  kaj  implikon. 
ltevolverpafon,  aŭ  ponardo-|)ikon, 

Kaj  ankaŭ  pri  la  amo,  sur  la  sceno 
Okazu  multa  kuro,  movo,  peno. 

Se  vi,  je  1'  fino,  eble  plej  naive, 

La  grandan  Nodon  solvos  detektive. 

Kaj  eĉ,  krom  tio  ankaŭ  Li  Sin  havos, 

Mi  estas  certa,  ke  vi  ĉiujn  ravos. 

Sed,  se  1'  viando  estus  tre  maldika, 

Do,  garnu  ĝin  per  saŭco  politika. 

Sed  gardu  vin  de  1’  arta  mondsintezo, 

La  ĉefklopodo  eslu  —  la  malpezo, 

Jes,  certc,  oni  ian  novan  Dante 
\un  malsatmorti  lasus,  malŝatantc, 

Ne  celu  do  ul  Novo  malbumile, 

Bemaĉi  —  jen  plej  simple  kaj  fucile. 
Bekantu  ia  iprincipojn*,  kvazaŭ  gurdo, 

Ja  oni  flugos  sur  ĝin,  kiel  burdo 
Sur  la  mielon.  La  sampartianoj 
Glŝiios  viajn  librojn  el  la  manoj. 

\c  pensu,  ke  la  bom’  el  viv’  sufera 
Bifuĝon  serĉas  en  la  art’  elera, 

Knj  sin  baninle  en  la  pura  Belo 
Hefortiĝinte  marŝas  plu  al  celo. 

Ne,  se  en  vivo  fartas  li  malbone, 

Dum  lego,  same,  volas  sidi  drone 
En  peĉo.  Do,  se  vi  lin  eusidigas, 

Sed  per  faden’  esperi  lin  iustigas, 

Ke  li  elrampos  el  la  peĉa  niezo  : 

Ja  certas  al  vi  gloro  -  kaj  euspezo. 

Kaj,  se  en  vivo  li  tro  bone  fartas, 

Ne  kredu  ke  li  artajn  belojn  vartas, 

I*or  li  la  arto  estas  tre  senspica, 

Li  kuras  post  freneza  ĝoj’  kaprica, 

1’erdmlc  ĉian  altan  sentkapablon, 

Li  volas  sole  tiklon  kaj  agrablon  : 

Vulgaran  farson,  sensacion  sskuaiK, 
i’or  distri  sian  ĝojon,  jam  enuan. 

En  libroj  sian  vivon  scrĉas  ĉiu. 

La  vera  kaj  scnteinpa  arto,  sciu, 

Postulas  lemon  kaj  komprenan  senton, 
Sindonon,  paciencon  kaj  atenton, 

Do  —  por  la  pleb’  ĝi  estas  troa  dozo. 

Por  mens’  malriĉa  taŭgas  nur  almozo. 


Kaj  —  ĉion  dim  plate,  glale,  rektc, 

Nur  nepre  no  simbole  kaj  konjekte  : 
Danĝera  estas  tiu  aĉa  arlo, 

Gi  la  leganlon  ĝenas  en  bonfarto, 

Car  lin  devigas  senti,  jiensi,  peni, 

Anstataŭ  nur  digesti,  cĉ  diveni. 

Do,  se  vi  volas  la  legunton  plaĉi, 

Vi  devas  al  li  ĉion  antaŭmaĉi. 

Car  revi  kaj  divcni  nun  la  mondo 
Ne  havas  tempon  !  La  frenezu  ondo 
De  1’  aktiveco  tra  la  tcr’  sin  rulus. 

Kaj  ĉiu  agas,  ruzas  kaj  spekulas, 

Kuradas,  penas,  febre,  en  zigzagoj. 

Jen  la  c[>oko  de  1’  sencelaj  agoj  ! 

Jen  la  epoko  de  1’  praktik’  reala, 

Kacia  tempo,  kiu  kun  brutala 
Potenco  pruvis  al  ni  novan  veron  : 

Kc  la  abundo  naskas  la  inizeron. 

Inventoj  ĉie,  je  miraklo  pretaj 
Sole  la  homoj  estas  etaj,  etaj. 

Iviel  mil  tigroj,  hurlas  megafono, 

Sed  ne  valoras  la  enliav’  dc  T  sono 
Eĉ  griloĉirpon.  Fam’  elektra  kuras, 

Sed  nur  mnlbonon  novan  ĝi  aŭguras. 

La  tero  Srumpis  sub  la  fluginaŝino 
En  pilkon.  sed  ja  rostas  lu  destino, 

Ke,  cĉ  se  T  astrojn  mem  la  liom’  tra|>onta.s, 
Ce  1’  fluga  fino  —  nur  sui  mem  reiikontas, 
Kaj  se  malplena  estis  la  animo, 

Malplenon  portos  li  tra  T  mondserilhno. 


Sed  —  mia  temo  !  Kie  mi  ĝin  hisis  ? 
Jes,  se  verkistajn  laŭrojn  vi  ekĉasis, 

Kaj  volas  al  Li  laŭroj  eĉ  terpomon, 

Ne  kuru  stulte  jiost  la  bel-fantomon. 
Pendigu  vian  liron  sur  la  muron, 

Kaj  batu  laŭtan  politiktainburon, 

Aŭ  eklnmi[>ctu  scnsaciojn  bleke, 

,\ŭ  flugmaŝine,  trajne  kaj  ferdeke 
Dispelu  paron  eu  hi  inondon  vastan, 

Kaj  donu  je  la  fin’  la  benon  paslran, 

\ŭ,  se  vin  tedas  tia  arto  *pura«, 

Hetiru  vin  al  via  tur’  ebura, 

Kaj  dum  la  ventron  tordos  la  inalsiito. 
Konsolu  vin  la  alvenonta  ŝato, 

La  larnioj,  kiuj  vian  tombon  rosos, 

Se  viajn  verkojn  poslc[iok’  elfosos, 

Kaj  estos  viaj  versoj  artornamaj 
Ja  nelegataj,  sed  aimenaŭ  famaj. 

Kaj  sc  afliktas  vin  ĉi  pcrspektivo, 

Ja  restos  al  vi  io  en  la  vivo  : 

La  Bel’  senteinpa,  kiu  trans  mizero, 
Malpura  lukto,  aĉa  efemero 
Konsole  super  via  kajx>  ŝvebos, 

Kaj  vhi  allevos,  se  vi  al  ĝi  strebos. 

Kaj  eble  —  havos  vi  kunulojn  kelkajn. 
La  mondo  —  ĝuu  sensaciojn  vclkajn, 
Homauon  hitcresan,  filmspektaklon. 

Vi  —  vartu  en  la  koro  la  miraklon, 

Ke  povas  la  sonet’  dekkvarlinia 
Pli  diri,  ol  volumo  milfolia. 
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ĈU  LA  TEKNIKO  VENKOS  ESPERANTON  7 


Alfred  Abel 


Harry  Ciedike 


Kiam  la  parolanta  filmo  el  Ameriko 
invadis  Eŭropon,  kiam  A1  Jolson  ekknntis 
sian  fmnan  iSonnv  Bov«,  kiam  la  oikes- 
troj  malaperis  el  ]a  kinoteatroj,  ekzistis 
multaj  skeptikuloj,  kiuj  asertis,  ke  la  par- 
olanta  filmo  neniam  sukcesns  pro  sia 
freindlingveco.  La  problemo  de  la  lingvo 
fariĝis  tiam  treege  aktunla,  Aiuj  fakaj  film- 
gazeloj  skrihis  pri  tio,  la  plimulto  nienciis 
Esperanton  kicl  solvon,  sed  neniu  el  la 
filmpotenculoj  riskis  produkti  la  ununn 
pli  grandan  Esperantlingvnn  filmon.  La 
piildiko,  al  kiu  oni  prezentis  nekompion- 
eblajn  filmojn,  ofte  protestis  kaj  fariĝis 
malamikn  al  la  sonfilnio.  La  situacio  en 
inalgrandaj  laridoj,  precipe  la  slavaj.  estas 
nnkoraŭ  hodiaŭ  katastrofa.  Bouajn  filmojn 
oni  produktas  nuntempe  nur  en  la  angln, 
germana  kaj  1'ranca  lingvoj. 

Tiam  la  Paramount  kiel  unua  kom- 
encis  fahriki  en  la  lahorejoj  de  Joimille 
apud  Paris  la  diverslingvajn  variantojn,  dun- 
gante  teknikan  kaj  aktoran  stabojn  el  la 
diversaj  landoj.  La  dekoracioj  staris,  la 
manuskripto  tradukita  en  dek  lingvojn  estis 
la  sama,  la  diverslingvaj  trupoj  kun  sinj 
reĝisoroj  sinsekve  eniris  la  dekoraciojn  kaj 
rapide  tumis  la  koncernan  scenon,  dum 
alilingva  trupo  atendis  jam  sian  vicon.  Tia 
rapida  arnasa  produktado  ne  sukcesis,  la 
filmoj  estis  malbonaj,  kaj  la  rezulto  estas, 
ke  Paramount  cn  tiu  ĉi  jaro  ne  plu  pro- 
duktos  variantojn. 

Tamen  ia  filmistoj  de  la  grandaj 
filmproduktantaj  landuj  ne  volas  rezigni 
pri  siaj  profitdonaj  najharoj-klienloj,  kiuj 
postulas  pli  kaj  pli  sialingvajn  filmojn. 
Per  eltranĉado  de  la  dialogaj  partoj,  kiuj 
ofte  estas  la  plej  gravaj  monientoj  en  la 
agado  de  la  filmo.  aŭ  per  surkopiado  de 
mizeraj  kiarigaj  tekstoj  sur  la  hildon  la 
prohlenio  ne  estas  solvita.  La  teknikistoj- 
sorĉistoj  scnĉese  cerbumas  pri  la  forigo  de 
la  lingvaj  malfacilajoj. 

Nun  fondiĝis  nova  societo  Topoly 
(Tobis-Polvphon)  en  Berlin,  kiu  speciale 
okupos  sin  pri  ]a  sinkronigaj  sisteinoj.  Oni 
diferencigu  du  specojn  de  1'  produktproc- 
edo.  La  unua  tuj  de  komenco  antaŭvidas 
plurajn  variantojn. 

Ce  tiu  unua  filmspeco  oni  pli  kaj  pli 
sekvas  jenan  praktikon  :  kc  la  samaj  ĉcfaj 
aktoroj  parolas  la  diverslingvajn  tekslojn, 
kiujn  ili  lernis  parkere  (ofte  ne  sriante 
perfekle  la  lingvojn),  kaj  ke  oni  fotografas 
nur  iliajn  lipomovojn.  Poste  en  spccialaj 
lahorejoj  oni  sinkronigas  tiujn  mutaju 
parnlantojn.  oni  suhmetas  al  iliaj  lipom- 
ovoj  la  koncernajn  vortojn,  kiujn  nun 
refoje  parolas  perfekta  reprezentanlo  (-ino) 
de  la  koncerna  lingvo.  Tiu  ĉi  optika  muta 


varianto,  poste  sinkronigata,  pli  kaj  pli 
eslas  uzata  dum  lasta  tempo.  Jes,  ĝi  liavas 
ofte  eĉ  kuriozan  sekvon  !  Evidentiĝis  jam, 
ke  tiu  aŭ  tiu  ĉi  aktorino  havas  voĉon,  kiu 
ne  respondas  al  sia  eksterajo.  La  malliar- 
monio  inler  la  korpo  kaj  la  voĉo  sentiĝas 
akre.  La  optika  sinkroniga  sistemo  ehligas 
krei  la  novan  artefaritan  filiuhomon.  kies 
vizaĝon  oni  prenas  dc  unu  kaj  kies  voĉon 
oni  prenas  de  alia.  Estas  sendube,  ke  oni 
tiamaniere  povas  plialtigi  la  artistan  elikon 
kaj  ke  bela  aktorino  kiui  malhela  voĉo 
denove  havas  Ŝancojn  por  filmi. 

Pli  malfacila  estas  komprenehle  la 
dua  speco  de  ]a  produktprocedo  :  filnio 
nur  unulingva,  kiuu  oni  volas  pro  ĝiu 
granda  sukceso  poste  transponi  en  aliajn 
lingvojn.  Sed  ankaŭ  tie  ĉi  la  rezultoj  ĝis- 
nunaj  estas  jam  surprize  bonaj.  La  sistcmo 
de  kalkulado  de  silahoj,  de  pli-  aŭ  malpli- 
longigo  de  la  movo  dum  la  kopiado  kaj  la 
el  tio  rezultanta  ŝanĝo  de  la  lipmovoj,  la 
adaptado  de  la  tekstoj  poste  redaktitaj  laŭ 
prccizega  kalkulo,  ĉio  monlras  en  lasta 
tempo  graiulan  evoluon  kaj  progresim. 

ĉu  estas  niirige,  ke  la  teknikisloj  sol- 
vante  pli  kaj  pli  praktike  la  prohlem jii 
de  la  multlingveco,  komencas  forgesi  pri 
Esperanto  ?  Ĉu  en  tiu  ĉi  kazo  la  tekniko 
fakte  ne  venkas  Esperanton  ?  Se  iain  ajn 
frapis  la  okulojn  kaj  la  oerbojn  la  ncces- 
eco  de  internacia  lingvo  —  lio  estas  sur 
la  kampo  de  la  sonanta  kaj  parolanta 
filmo.  Jvn  prczentiĝas  por  Esprrunto 
ianco,  kiu  ne  rcvrnos  duan  fojon  tirl 
baldaŭ.  Malgraŭ  la  forta  tendenco  redukti 
la  dialogon  al  ininimumo,  la  vorto  restas 
kaj  restos  en  la  filmo. 

Kio  rczultas  el  tiu  optika  sinkrouiga 
sistemo  por  Esperanto  ?  Estas  verŝajnc,  ke 
la  fabrikado  de  ]a  diverslingvaj  varianloj 
iom  posl  iom  malkariĝos.  La  risko  (lrgu  : 
lu  kostoj)  dc  Espcrantlingva  varianto  li.al- 
pligrandiĝos,  la  perspektivoj  fariĝos  por  ni 
pli  honaj.  Ni  ne  timu,  ke  la  teknikistoj 
per  tia  pure  teknika  solvo  de  la  lingva 
problemo  forigos  samtempe  Ja  necesccon 
de  Esperanto  kiel  filmlingvo.  Ĉio  ja  trov- 
iĝas  ankoraŭ  en  eksperimenta  stadio.  Ehle 
foje  la  Esperantaj  organizaĵoj  mem  pmos 
mendi  tian  Esperantlingvan  varianton  de 
granda  filino  kaj  pagi  la  plikostojn. 

La  filino  estas  evoluanta  daŭre,  ak- 
ceptanta  novajn  formojn,  batalanta  kons- 
tante  kontraŭ  ĉiuj  malfacilajoj,  kiuj  baras 
la  vojon  al  internacia  signifo,  kian  ĝi 
liavis  senduhe  dum  sia  muta  periodo.  Kaj 
ĉu  ne  estas  nun  plej  urĝa  tempo  por  ni, 
direkti  nian  tutan  forton,  nian  plej  sis- 
teman  propagandon  al  tiu  ĉi  nova  ĝis  nun 
apenaŭ  tuSita  de  ni  kampo  de  la  filmo  ? 
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Ĉu  verc  vi  kmlns,  ke  ln  filiupoteneiiloj  venos  iiiem  al 
ni  ?  Neniam  !  Ĝar  ili  ja  nenion  seias  pri  ni,  ili  ju 
ni •  havtts  imagon  pri  la  r/randa  disvastiĝo  (hi  Esprranto! 

Sn!  kiam  ni  innntrus  al  ili  nian  pri-Csperantnn 
propagandofilmon  (kiun  ni  proponis  en  antaŭa  niiuiero), 
kiam  iliaj  okuloj  kredantaj  hlinile  nur  al  la  sor&i  ekrnno 
vidus  la  Esperantistajn  amasojn,  niajn  kongresojn,  la 
disvasliĝon  de  Esperanlo  tra  ĉiuj  iokoj  de  la  lergloko, 
liam  pnvus  okazi,  ke  unu  el  tiuj  poteneuloj  dirus  :  l)e 
mia  venonta  grandfilnin  mi  riskos  timii  ankaŭ  unu 
kompletan  Esperantlingvan  variantnn  !  j /. 

FILMOBSERVO 

IMEIlltE  COLOMB I EK-PU JOL  :  LE  ROI  DES 
RESQl  ILLEURS. 

Filmo  tiel  gaja  kaj  sprita,  ke  oni  dcvas  ridi  senĉesr. 
Kaj  atentinda  filmo  pro  tio,  ke  ĝia  efekto  nc  rezultas 
el  la  vort-sprilajoj.  sed  el  la  bonegaj  humoraj  bildsitu- 
arioj,  el  veraj  lilmspritajoj.  La  reĝo  de  la  resguillrurs, 
la  aktorn  (jeorgrs  Millori  en  la  rolo  de  «eterna  kombin- 
isto  Kouboule  entuziasinigas  ĉies  koron,  kiam  li  ekkanlas 
sian  riluian  kanton  J  ai  ina  combine ...  Li  estas  la 
komika  beroo.  kiu  neniam  kaj  nenie  pagas,  sed  ĉiain  kaj 
ĉie  partoprenas  la  ĝojojn  kaj  ĝuojn.  kiajri  prezentas  la 
vivo  kaj  por  kitij  oni  ĉiain  kaj  ĉie  devas  pagi...  Li 
srias  spritr  trompi  la  bilelkontrolistojn.  la  kelnerojn,  la 
poliristojn,  por  parlopreni  ses-tagan  biciklo-vetkuradon. 
ii  trmas  sian  vkombinon  pii  plej  danĝera  situario  kaj 
elluniiĝas,  kaj  ĉar  li  faras  ĉion  pro  amo  kaj  kun  tiaj 
delikataj  serenaj  eleganleco  kaj  sprito  —  la  publiko  tuj 
ekamas  lian  nionsieur  Boubouli. 


La  filmo  montras  la  gajan  Parizan  sportiivon,  bok- 
sejon,  banejon,  la  kriegantajn  popolamasojn,  bonegajn 
tipojn  de  sporlentiiziasmuloj,  la  entuziasmon,  manklak- 
adon,  fajfadon.  kriadon  en  la  salonego  de  la  birikla 
vetkuro  ĉion  kun  plej  perfekta  sontekniko  !  La 
aŭtoroj  kaj  reĝisoroj  Virrre  Colomhirr,  Pujol  kreas 
atmosferon  de  senĉesa  serena  komikeoo,  evitanle  lute 
sentiinentalajojn  aŭ  seriozajojn,  kaj  tameri  ili  restas  mal- 
proksmiaj  de  la  ofte  ŝablona  amerika  Imiuoro.  Ea  (ranra 
spirilo  kaj  sprito  triumfas  en  tiu  ĉi  filmo  ! 

Eliennr. 


EKIC  CHARELL  :  LA  KONGRESO 

Tiu  ĉi  filmo  estaa  — 
unu  grandega  pompa  rcvuo! 

Revuego  de  brilaj  kostunioj. 
de  belaj  virinoj  kaj  viroj, 
revuo  de  moviĝantaj  hom- 
amasoj,  rekvizitoj.  pejzaĝoj, 
kiuj  fluas,  ŝvebas,  turniĝas. 

\ivas  sur  la  arĝenta  ekrano! 

La  brila  glora  piisintcco  de 
Vieno  ĉirkaŭ  la  jaroj  181/4 
■  5  reviviĝas  en  bildaro. 
kian  krei  k  apablas  nur 
genia  eerbo  de  fantazia 
pcntrislo-sorĉisto.  Kaj  tiu 
sorĉisto-reĝisoro  nomiĝas 
Eric  Charell. 

Seeno  ĉasas  scenon,  Ja 
atmosfero  dc  la  tiama  pelola 
Vieno  estas  majstre  kreata. 
kiam  el  la  melodio  de  la  Heu 
rigcn-kunto,  el  la  violonaj 
karesaj  voĉoj  kaj  knabina 
rido,  el  ebriaj  ĝojkrioj.  el 
kreskas  la  innviĝo,  kiam  la 


DANCAS. 


Eric  CCaiell 


balancaj  ravaj  muzikaj  tonoj 
grauda  kongresa  balo  koiuen- 
eiĝas  kaj  ekprenas  la  rigardanlon,  kunŝiras  lin  en  siari 
'alsan  rituion,  kiam  la  tuta  urbo  ŝajnas  kanti,  ridi,  babili. 
leviĝante  per  la  flugiloj  de  la  vin-  kaj  danc-kanto . . . 

Lilian  llarvey  kaj  Willy  Frilscli  cstas  la  aktora*paro, 
kiu  ludas  eu  tiu  ĉi  fabelo,  apud  ili  tuta  aro  de  plej 
prnminentaj  geakloroj,  inter  kiuj  ini  citas  Conradl  Veidl 
kaj  l.il  Dagover.  Lilian  llarvej  aniinda  ĉarma  knabino, 
malriĉa  \  iena  knabino,  estas  la  enkorpiĝo  de  revo-figuro, 
al  kiu  fiugos  milionoj  da  koruj.  Neforgesclda,  eble  kul- 
miriacia  punkto  de  reĝisora  inajslrero  fariĝas  ŝia  kaleŝa 
vcturo  tra  la  belega  pejzaĝo  al  la  rava  vilao,  kiun  al  ŝi 
donaris  la  caro  Aleksandro.  Teknika  miraklo,  iimzika 
sorĉajo. 

La  UFA  per  tiu  ĉi  filino,  kies  pruduktado  kostis 
fantazian  siuiion,  brile  montras,  ke  la  sonfibno  povas 
doni  efeklojn,  povas  enbavi  artistajn  efikojn  kaj  ĝtiojn, 
kiajn  ncniam  ilonis  la  muta  filmo,  kiajn  neniain  povas 


doni  la  hodiaŭa  teatro  ! 


$.  C.H 
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SUR  L  A  MARĜENON  D  E  «SINJORO  T  A  D  E  0“ 

1,1  DJA  ZAMENHOF,  VVAKSZAVVA 


Kiam  la  pordo  dc  ekzilo  brufermis  sin  post  la 
granda  polu  poeto,  Adam  Mickiewicz,  kiam  li  troviĝis 
snr  i'reu:d;i  tero,  inter  fremdaj  homoj ,  tiain  kiel  liomo, 
proksima  al  morto,  li  komencis  vivi  —  almcnaŭ  por 
ccrla  tempo  —  por  rernemoroj. 

Kvazaŭ  vizio,  elvokita  per  poleuca  01  dono  de 
sorĉisto,  reuperis  anlaŭ  la  |)oeto  la  hejmlando.  la 
feliĉa  lando  dc  infaneco,  kaj  ĝi  staris  antaŭ  liaj 
okuloj.  kaj  estis  transdonita  al  aliaj,  ĉarmanta,  rav- 
anta,  adorata. 

Sed  tiom  pli  6angis  la  koro  de  Mickiewicz.  Car 
li  seiis,  ke  nun  tie  funebro  okupis  la  lokon  de  seren- 
eco,  ke  silentas  najlingaloj,  duin  rondflugas  snper 
ili  akcipitroj.  Li  ja  mem  eslis  najtingalo,  kaj  kiel 
najlnigalo,  eĉ  eu  plej  grauda  malfeliĉo,  sentis  urĝon 
al  kanto. 

Li  ncniam  vidis  sian  patrujon  feliĉu.  Li  venis 
en  la  mondon,  kiain  en  Polujo  jam  regis  la  nokto  de 
sklaveco.  Sed  en  tiu  nokto  ekfulmis  foje  brilo  de 
espero.  Ci  estLs  en  la  napoleonaj  tempoj,  kiam  tiu 

.  rfi'  milita 

En  regunmto j-mibu j,  milkan  ni  -  armilu 
Aglojn  orain,  arĝentajn,  al  baiala  ĉaro 
Junginic,  ae  libia  dezerl'  ĝis  Al[>aro 
Flugis  lcaj  tondrc-jetis  li  julmrtn  post  fulrno 
Ce  Piramidoj,  Tabor,  Marengo,  ĉe  Ulmo. 
Aŭsterlic.  Post  kaj  anlati  li  kuris  Kordciroj 
Kaj  Venko. 

Kion  sentis  la  tuta  pola  nacio,  kiam  en  1 8 1  a 
Napoleono  direktis  siajn  paŝojn  kontraŭ  Moskvo, 
kiam  la  liberiĝo  de  Polujo  ŝajnis  tiel  certa,  kiel 
leviĝo  de  suno  posl  nokto,  neniu  iam  esprimis  pli 
inspire,  ol  jarojn  poste  Mickicwicz  en  la  Xl-a  Libro 
de  Sinjoro  Tadeo  : 

Jaro,  kiu  vin  vidis  sur  litva  kamparo  1 
Cis  nun  popol’  vin  nomas  bonrikolta  jaro, 
Kaj  soldatoj  —  milita ;  ĝis  nun  la  rnaljnnuj 
Pri  vi  babilas ;  kanloj  vin  glorus  cĉ  nnnaj. 
Delonge  vi  mirakle  estis  anoncila 
Intcr  popol',  de  fluga  amo  antaŭita. 
Printempa  suno  naskis  en  lilvana  lcoro 
Mir-antaŭsenton,  lcvazaŭ  de  mondfinu  lioro; 
Ciuj  atendis  ion  sopire  kaj  ĝoje. 
Prinlempo  l  kiu  vid  s  vin  sur  la  kam/Hiro  ! 
Memorinda  prinlempo  de  l’  milita  jaro  ! 
Printempo,  lciu  vidis  vin  tiel  florantan 
Per  la  grcnoj  kaj  herboj,  per  liomoj 

brilantan, 

Evcnl-plenan,  gravedan  de  i  espcr’  ĉiela  ! 

Mi  vin  ankoraŭ  vidrs,  sonĝ-vidajo  bela  ! . . . 
Mi,  naskila  sub  jugo,  vindita  en  jero,  . 
llavis  nur  unu  tian  prinlempon  sur  tero. 

Eu  liu  tempo  de  atendoj  kaj  esperoj  vivas, 
amas,  malpaeas  kaj  ĉasas  la  berooj  de  Sinjoro  Tadoo. 
Ne  pli  malfrue.  Car  baldaŭ  la  prinlempo  de  nacioj 
ŝanĝos  sin  en  la  teruran  vintron  de  1812.  Eble  Zonjoi 
vane  atendos  la  revenon  de  Tadeo.  Eble  li  reslos  tie  lor, 
sub  neĝo,  eble  funebro  kovros  la  blaukan  soplicovan 
doinon  —  sed  dumo  ankoraŭ  vivas  esperoj.  Dume  an- 
koraŭ  vivas  csperoj.  Dume  ankoraŭ  ludu,  maljuna 
Jankjel,  vian  cimbulan  koncerlon  super  koncertoj, 
agordu  ĝoj-triuinfe  vian  instrumenton,  ke  ĝi  sonigu 
la  marŝon  de  Dombrowsky,  ke  ĝi  elsorĉu  la  vizion  de 
venko,  triumfo  kaj  libereco. 

E1  inler  la  mui-oj  da  Parizo,  per  la  polenco  de 
sopiro  kaj  amo,  la  auimo  de  la  poeto  transporliĝis 


en  bt  malproksiman,  tiel  amatan,  kaj  neniam  plu 
revidotan  Litvon.  Gi  flugis 

Al  montetoj  arbaraj,  herbejoj  verdmlaj, 
Larĝe  apud  lazura  Njemen  tiriĝantaj, 

Al  la  kampoj,  per  greno  diversa  pentritaj . . 
kaj  konstruis  tie  nobelan  domon,  plenigis  ĝin  per 
personoj  junaj  kaj  maljunaj,  prudentaj  kaj  malpacem- 
aj,  fidelaj  al  la  inalnovpolaj  tradicioj  kaj  sekvantaj 
novajn,  francajn  modojn,  inspiris  ilin  pcr  ĉiuj  liomaj 
pusioj,  vestis  kelkajn  per  ridindaj  ecoj,  kaj  kreis  la 
senmortan  epo[>eoti  »Sinjoro  Tadeo,  aŭ  la  lasla  arm- 
ita  poscdopreno  en  Litvo.« 

Se  vi  \ olas  ekkoni  ia  polajn  tipojn  el  la  komenco 
di“  la  1  <)  jarcento  —  legu  Sŭijoi-on  Tadeon.  Se  \i  volas 
scii,  kion  ainis  tiuj  liomoj,  kiel  sin  amuzis,  kiajn 
gustojn  liavis  —  legu  Sinjoron  Tadeon.  Se  vi  volas 
scii.  kio  ilin  ĝojigis,  kio  ilin  premis  legu  Sinjoron 
Tadeon. 

Jen  ĉasista  pasio  ekscitas  ilin  —  rignrdu  la  bil- 
don  :  ĉe  la  tablo  jen  ĉiam  pli  vigla  diskulo  kiu 
liundo  unue  ekkaptis  leporon  :  ĉu  Falko,  aŭ  Slumpulo. 

La  dLskuto  ne  ĉiujn  egale  ekscitas.  Maluovaju 
tempoju  kaj  maljunajn  ĉasistojn  rememoras  Vojski. 
Li  mem,  malnovdatulo,  leporojn  ne  postkuras  : 

Mi  nomiĝas  Hreĉeĥa  :  el.de  reĝo  Leĥo 
Posl  la  leporoj  kuris  neniu  llreĉeĥo. 

Scd  ankaŭ  pli  seriozujn  ĉasojn  \idis  la  lilvaj 
praarbaroj.  Litvaj  arbaroj  ! 

Kiu  vin  tuiesploris.  abisma  projundo 
De  litvaj  praarbaroj,  ijU  mezo,  ĝis  jund.)  ? 
Fiŝisto  borde  sondas  la  jundon  de  l  maro  ; 
Casist’  rondiras  cirkaŭ  litva  pruarbaro  : 

Li  konus  nur  supraje  la  formon,  eksteron, 
Sed  nenicl  inlernan  de  /’  koro  misteron. 

Kio  en  ĝi  okazas  ?  Scias  nur  fabeloj . . . 

Sed  jcn  el  la  densejo,  el  la  sovuĝejo,  aperis 
urso.  Caso  !  !  ! 

Ka j  kiam  la  peza,  sanga  kaduvro  de  la  beslo  jam 
kuŝus  sur  la  tero,  ŝirata  de  liundoj,  laŭ  malnova 
ĉasista  kulinio  \'ojskv  ekludas  kornon.  Per  triumfa 
himno  li  anoncas  la  vcukon,  sonbildaute  la  ĉason  : 

Geni  post  ĝemo  liiirlctas  :  jcn  hundoj- 

ludailo, 

lam  tono  pli  akra  lcndras  :  jen  pafado. 

Ivuj  eĉ,  kiain  li  ĉesis 

. . .  pensis  aŭdantaro, 

Ke  li  lud  is  —  sed  ludis  —  eĥo  tra  i  arbaro. 
Kiom  da  arboj,  tiom  da  kornoj  sin  trovis, 
Kaj  kiel  ĥoroj  eĥe  la  kanlon  reblovis. 
Sonis  muziko  ĉiam  pli  vasta,  pli  liela, 

Kaj  ĉiam  pli  mallaŭla,  pli  pura,  pli  bela, 

Gis  ie,  sur  la  sojlo  ĉiela,  ĝi  svenis  ! 

Kaj  dume  jam  bigoso  varmiĝas  en  kaldrono  : 
la  grand  i  ĉaso  finas  sin  per  ĉasista  fesleno. 

Ankaŭ  amindumado  kaj  amo  ludas  nemalgran- 
dun  rolon  en  la  epopeo. 

Jcn  Telimeno,  rid  nda  pro  sia  francc-pelersburga 
eleganteco,  koketas  jen  Tadeon,  jen  la  Grafon,  jen 
ilin  ambaŭ  kunc,  prela  eĉ  en  la  fianĉiĝa  tago  Sanĝi  la 
edziniĝajn  planojn.  Jen  la  amo  de  Tadeo  kaj  Zonjo 
dolĉa,  idiliu  amo,  krcskanla  kun  kampaj  floroj  kaj 
ĉarma  per  iliaj  aromoj.  Jen  la  Grafo-roinantikulo, 
licroo  d  ■  ia  kuvalira  aventuro  ie  for  ĉe  Birbante-roko, 
per  rouiaulikaj  okuloj  rigaidas  la  mondon  kaj  per 
romantike-pompaj  vortoj  salutas  nimfou  kiu  paŝtas 
anserojn.  Scd  super  ĉiuj  kaj  super  ĉio,  kiel  resonoj 
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de  pasinta  fulmotondro,  eĥas  rememoroj  de  dramo, 
okazinta  antaŭ  jaroj  en  malnova,  nun  duone  ruinigitn 
kastelo,  de  anvo  ne  kainpare  idilia,  sed  vualita  per 
tragika  ombro,  riĉa  je  sango,  naskanta  malamon.  rom- 
panta,  detruanta.  Si  Ateliru  [>osl  Gervazo  kaj  la 
(irafo  inter  la  malgajajn  murojn  de  la  kastclo,  ni  pasu 
tra  la  solecaj  galerioj,  por  aŭskulti  la  saugan  historion, 
kiun  al  la  lasta  el  Horeŝkoj  rakontas  la  lasta  horeŝka 
Slosisto  :  • 

M: a  sinjor'.  Tahleslro,  all-jamiliimo. 

Rifrtle,  rslis  palro  de  unu  infano, 

Filin'  anrĵele  bela :  pri  jraŭlin'  licla 
Svaliĝis  gr  uidsm joroj'  l.aj  aro  nohela. 

Inter  nobeloj  eslis  brulkapulo  granda, 
Jacelc  Sopli  a,  ŝercc  1  ojevcdo  landa 
Nomata. 

I.a  magnato  favoris  Soplieon,  ĉar  li  estis  idolo  de  la 
distriktaj  nolndoj  :  li  havis  post  si  ĉiujn  iliajn  sah- 
rojn  kaj  voĉojn.  Sed  la  aiuon  de  Soplica  la  Tableslro 
mallavoris  :  tradician  nigran  supon  oni  donis  al  la 
svaliĝanto  signe  de  rifuzo.  Kun  doloro  kaj  venĝemo  en 
la  koro  Jacek  foriĝis. 

Tio  estis  dum  milita  tempo.  I\usoj  ekatakis  la 
kastelon,  sed  [K>sl  tutuokta  atakado,  venkitaj,  ili  mal- 
orde  forpaŝls.  Goja  de  venko,  la  Tahlestro  de  la 
halkono  rigardis  la  hatalkampon,  kiam 

■liis  pajo  el  pordego  . . .  Tablestr'  ehbalbulis. 
Li  ruĝiĝis,  paliĝis,  songolcraĉe  spulis  : 

Mi  eidas :  jen  Irafila  Irust’ !  Ŝanceliĝanle 
Falis  sinjor',  per  fingro  pordegon  monl- 

rante  ; 

Mi  rckonis  ĉi  linn  jriponon  I  Soplica  ! 

Laŭ  lcrcslco  lcaj  lipharoj  I  Lia  paf’  malica 
Morligis  estron  . . . 

Malglore  lu  morliginlo  forlusis  la  landon.  Tempo 
pasad  s  famo  pri  li  eksilentis.  l.i  mortis,  laŭkredc.  Venis 
novaj  tagoj,  novoj  lioinoj.  Inter  ili  —  inonaho,  paslro 
\  ermo. 

. . .  Monah,  laŭfigure 
Perfd  s,  ke  ne  ĉ  am  en  kajmĉo  sia 
Li  iris.  nelc  en  servo  maljuniĝis  dia. 

Fakle  li  cstis  sendito,  kiu  venis  la  patrujon,  por  tie 
lielpe  al  .\apoleono  estigi  lcviĝon  de  la  nacio  kontraŭ 
rusoj.  Sed  privatuloj  alikoloris  liajn  parolojn.  La 
fervoron  al  puhlikaj  aferoj  la  ŝlosisto  inisdirektis 
ho,  malnova  pola  malvirto)  al  privataj  celoj.  An- 
stataŭ  unuanima  leviĝo  de  la  nacio,  unu  parlo  de 
la  nohelaro  levis  sin  kontraŭ  la  alia  kaj  i  llejse  je 
Soplico  !  milvoĉe  cksonis  . . . 

F.n  hatalo  kuglo  trafis  paslron  Vermon.  iNun, 
sur  la  mortlito,  la  monaho  malkovris  sian  longtenatan 
sekrcton  :  li  estis  Jaoek  Soplica  1 

Monatojn  j>oste  venis  Soplicovon  la  pjlaj  legioj 
kaj  sur  lian  nicdestaii  tomhon  melis  ia  krucou  de 
I'  honor-legio  ;  por  lieroaj  agoj  en  servo  de  I  |iul- 
rujo  Jacek  Soplica  estis  rehonorigila.  Forviŝita  esli> 
la  makulo  de  la  soplica  familio.  Suintage  ankaŭ  la 
du  malamika  j  famihoj  ligis  sin  per  amikaj  ligoj  : 
Soplicovo  feslis  la  fianĉiĝon  de  Tadeo,  la  filo  de 
Jacek,  kun  Zonjo,  la  nepino  de  la  Tableslro.  Kion 
iam  niulamo  minigLs,  tion  nun  amo  restarigis. 

Jes,  jes,  Prolaĉjo,  diris  Slosisto  Gervazo, 
Jes,  jes.  Gervaĉjo,  diris  Volcislo  Protazo, 
kaj  la  d.i  nepacigeblaj  servisloj  de  la  du  mulainikuj 
fautiUoj  unuafoje  dc  multaj  jaroj  pace  ektrinkis  inal- 
novan  polan  mielvinon. 

La  dramo  dc  Jacek  estas  kvazaŭ  kanvaso  de  la 


cpopeo.  Sed  sur  tiu  kanvaso  kiom  da  brodaĵoj  1  Kiom 
da  koloroj  kaj  tonoj  ! 

Apud  la  nuba  historio  de  Jacck  —  honhumoro 
facila  kaj  elcganta.  Post  danĝera  urso-ĉaso  —  ĉaso  je 
formikoj,  providencaj  en  malpaceto  inter  Telimeno 
kaj  Tadeo.  Car  kiam  Telimenon,  sidiĝintan  sur  for- 
mikeja  vojeto,  ekatakis  Ja  insektoj,  kiam  ŝi  devis 
forkuri,  ilin  forskuadi,  fine  sur  herb’  sidiĝi  kaj  in- 
seklojn  ĉasi  — 

Ne  povis  ja  Tadeo  sen  helpo  ŝin  lasi. 
Purigante  robeton,  li  teren  kliniĝis, 

At  ŝia  frunt’  olcaze  per  buŝ'  proksimiĝis . . 

Aŭ,  ĉu  ni  povas  ne  ridi  pro  la  disreviĝo  de  la 
romantika  Grafo,  kiam  responde  al  la  kavalira  dok- 
laro,  farita  al  nekonatino  : 

Al  geslo  via  de  ĉi  horo 
Obeas  mia  brako,  kiel  mia  koro  — 
ŝi  petas  Un  nur  —  repcli  en  la  grenon  la  diskurintan 
hirdaron  ? 

Kiam  oni  legas  Sinjoron  Tadeon,  oni  sentas, 
kvazaŭ  ĝi  estus  verkita  dc  pentristo,  tiel  brila  ĝi  estas 
per  formoj  kaj  koloroj,  Uel  nalursimilaj  estas  la 
pejzaĝoj.  Por  grandu  arUsto  ne  ekzLstas  malgrandaj 
lemoj.  Eĉ  la  nuliema  pola  ĉielo  malkaftas  al  li  trezor- 
ojn  de  iluzioj. 

Kiom  da  vidajoj, 

Kiom  du  srenoj,  bildoj  ludas  la  ruibajoj ! 
Ciu  nubo  —  alia :  aŭtuna  ĉi  tie 
Pltne-gnmda  rampas,  laŭ  maldiligmta 
Testudo,  lcaj  delasas  ĝis  ter',  longaslric, 
Malplelctilajn  harligojn  da  pluvo  lorenla  ; 
Vento  pelas  hajl-nubon,  al  balon'  similan, 
Hondan.  malhele-bluan,  meze  flmie-brilan ; 
Granda  bruo  ĉirkaŭe ;  vidu,  eĉ  en  niaj 
Ciutagaj  nubetoj  ŝanĝoj  eslas  kiaj  l 
Komence  anseraro,  blankaj  cignoj  velas, 
Dorsc  venl’,  lciel  faUco,  ilin  kunc  pclas  : 
lli  premiĝas,  kreslcas  —  nova  mirindajo  I 
Hicevas  lcurbajn  nukojn,  dislasas  kulharon, 
Elŝovante  piedojn,  sur  ĉiel-arkajo, 

Kiel  eeml-tabuno  tralcuras  steparon ; 

Ciuj,  arĝente  blankaj,  milcsiĝis :  subite 
F.l  lcoloj  lcreslcas  masloj.elkolharo  —  veloj: 
Tabun',  en  grandiozan  ŝipon  transformite, 
Naĝas  sen  bru'  sur  blua  ebcn’  de  ĉieloj ! 

Per  linioj  pli  plastikaj,  jter  lonoj  pli  fortuj 
Mickiewicz  pentras  la  tiutcinpan  polan  nobelaron.  Lia 
\erko  estas  kvazaŭ  spegulo,  en  kiu  bildiĝas  la  tipoj, 
kvuzeŭ  fotografa  uparato,  kin  fiksas  iliu  kaj  konscrvas 
la  bild  >jn  por  la  poslaj  goneradoj.  Multc  oni  povus 
skribi  pri  la  iame-pola  nobelaro,  pri  ĝia  flainiĝeino, 
ekscitiĝcmo,  senbrideco  ncniuj  prLskrihoj  eslus 
tamen  pli  elokventaj,  ol  Uuj  sur  la  paĝoj  de  Sinjoro 
Tadeo. 

Sceno  en  drinkejo.  Pastro  Vermo  rakonlas  pri 
proksiina  milito,  jetas  fajrerojn  de  espero  pri  haldaŭa 
lilieriĝo  de  Polujo.  Lkflamas  la  koroj  —  kaj  subite 
iu  jetas  flankvorton,  kaj  komenciĝas  varma  diskutado 
[>ri  hlazonoj  kaj  rangoj,  posle  —  pri  (Uversaj  fasonoj 
de  ĉapoj,  ĉamarkoj  ■>  kaj  taratatkoj»  I 

Aŭ  Ia  interkooeilado  en  la  Jtohjina  nolx*lctejo  ! 
Tiaj,  Uaj  samaj  estis  la  iamaj  sejmoj,  Ua  sama 
estis  la  ĝeneraJa  noJ>ela  kriemo  kaj  ŭi  rapideoo,  per 
kiti,  forgesante  la  publikan  honon  aŭ  maskante  sin 
per  ĝi.  oni  ekscitadis  la  puhUlian  opinion  kontraŭ  ies 
privalaj  malamikoj  !  Tief  same  biimle  tiu  nol>elaro, 
nepadgebla  dum  interkonsilado,  sekvadis  Uujn,  kiu j 
sciis  vorUogi  ĝin,  kaj  ĝi  emis,  ekscitite,  verŝi  sangon 
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eĉ  de  fratoj-najbaroj.  ĉiuj  tiuj  malvirtoj,  tiel  vive 
prezentitaj  de  Mickiewicz,  estis,  prandskale,  polaj  na- 
ciaj  malvirtoj.  la  malvirtoj,  kiuj,  post  la  interna 
putro  de  1’  nacio,  rezultis  fine  la  terurajn  batojn, 
la  disparligoju  de  Polujo.  Ho,  kiel  pravaj  eslis  la 
inaldolĉaj  riproĉoj  de  Macjek  : 

llo  stullaj !  ho  slultuj ! 

Vi  slultaj !  Kulpa  estos  unu,  pentos  multuj  ! 
Duni  Poluj-revivigon .  koncernis  konsilo 
Kaj  puhlik-bonon,  bruis  malpaoa  babilo  : 

Ne  estis  eblo,  slullaj,  opinion  diri, 

Nek,  por  elekti  super  vi  ĉefestron,  ordo. 
Tamen,  stullaj !  se  iu  volas  vin  inspiri 
Per  personaj  rankoroj,  stullaj  1  tuj  kon- 

koi  do  ! 

Ĉiuj  naciaj  inalvirtoj  ne  sukcesis  tamen  en  la 
pola  animo  estingi  unu  virton  amon  al  la  patrujo. 
Polo,  kiu  pro  tio  ee  popoloj  famas, 

Ke  pli  ol  vivon,  sian  hejmlandon  li  amas, 
C.iam  pretas  forlasi  ĝin,  sur  fremda  lero 
Travivi  longajn  jarojn  en  vaga  rnizero, 
liatali  homojn,  sorlon,  dum  en  tondr-vetero 
Lumas  al  li  pri  servo  al  Palruj’  espero. 


Kaj  tie,  trans  Njemeno,  jam  atendas  samlandanaj 
legioj,  jam  pretiĝas  por  iri  Rusujon,  jain  preparus 
sin  al  granda  milito,  inilito  por  Polujo. 

Monalo jn  pi.sle,  enniarŝc  al  Moskvo,  ili  haltas 
denove  en  Soplicovo,  kaj  tiam  estas  en  Soplicovo 
granda  festo  :  oni  lute  forgesos  ĉiujn  privatajn  kol- 
erojn  ka  j  malpaoojn,  ĉiuj  tiuj  personaj  sentoj,  unu- 
iĝos,  kiel  torentoj.  en  la  riverego  de  lu  nacia  sento. 
tondre  kaj  majeste  eksonos  la  MarSo  de  Dombrowski 
kun  glorsalutoj  al  la  revivigota  Patrujo . . . 

Ilo,  se  iam  cjisvivus  mi  kon s ol-momenlon , 
Ke  liuj  libroj  migru  sub  pajlo-tegmenlon  — 
sopiris  Mickievvicz  en  la  epilogo  de  sia  granda  ejiopeo. 

Ilodiau  Sinjoro  Tadeo  estas  unu  el  la  plej  po- 
pularaj  verkoj  en  Polujo.  Cu  en  granda  biblioteko. 
ĉu  sur  mcdesta  libro-breto  de  laboristo,  aŭ  en  tir- 
keslo  de  lerncjano  —  ĉie  trovas  sin  Sinjoro  Tadco. 

Sfd  ankoraŭ  plie  plenumiĝis  la  revo  de  la  poeto. 
I.a  lalento  de  Antoni  Graboivslci  ebligis  al  la  tuta 
mondo  admiri  la  senkomparau  vc  Icon  de  Mickievvicz  : 
ĝi  parolas  al  esperantistoj  en  inda  traduko,  belsona, 
facilritma. 

Legu  ĝin,  sauiideanoj  ! 


LA  NOVA  TAO 

PAN  LOTI,  SYI)NEY 


(  Daiirigo  ) 

Kaj  jen.  inalprnksiinc  en  la  scnŝanĝa  nriento, 
ekbrilctn  de  Scio  sur  inarego  ile  inallumo  ŝancelis  la 
ĉielon,  kaj  la  Cicla  Imperio  fariĝis  scnĉiela  Itespubliko. 
Kiel  en  la  cŭropa,  tiel  ankaŭ  en  la  ĉina  inenso  troviĝis 
nur  haoso  anstataŭ  la  anlaŭa  singratulado  pro  imagita 
iierfckteco.  A1  Eŭropo  :  Militego.  al  Cinujo  :  ltevolucio 
kun  serio  dc  civilaj  inilitiroj.  A1  Eŭropo  :  plorinda  peri- 
odo  de  inalamo,  senfina  intergenta  dividado  de  samrasaj 
popoloj,  sed  al  Cinujo  :  kunfandiĝo  de  kvarcentmiliona 
popolo  tute  konfonne  al  la  daŭranta  spirito  de  malnova 
civilizado.  Kiel  tia  niirindajo  okazis  ?  Ni  lasas,  ke  T  unij 
klarigu. 

»La  ĉinaj  inleligentuloj  posl  la  revolucio  (iijn) 
sub  la  estreco  de  Kanceliero  Tsai  Yŭan-P'ei,  ckkoiuprems 
ke  la  rekonslruado  devos  veni  pere  de  io  pli,  ol  nur 
ŝanĝo  de  registaro.  Ili  celis  renaski  la  inalnovan  ĉinan 
civilizadon  per  la  ellrovo  de  la  fundanientoj  de  1'okeid- 
enta  fortcco,  kies  esencon  ili  volas  cnsorbi. 

»...AI  la  ĉina  itffano  eslis  donita  libro  dc  konftici- 
ana  filozofio  —  li  devis  ĝin  parkere  lerni  signon  posl 
signo,  sonon  post  sono,  antaŭ  ol  la  lernejestro  klarigis 
la  signifon .  . .  Nur  la  in telekta j  gigantidoj  povis  suk- 
cesi ...» 

»Kanceliero  Ts-ai  Yŭan  P'ei  faris  dekrelon,  kc  la 
ĉinaj  klasikajoj  skribitaj  en  la  arkaika  lingvo  de  l\on- 
fucius.  estu  aboliciitaj  cl  la  kouiencaj  lernejoj  kaj  lokig- 
itaj  nur  ĉe  la  universitatoj  kic  ili  taŭgos  . 

»En  la  jaro  i  tJ3o.  la  edukeslraro  ordonis,  ke  ek  de 
tiam  nur  la  nacia  »Pai  llua«  —  la  lingvo  de  la  pojiolo 
jam  parolita  de  pli  ol  3oo  inilionoj  de  ĉinoj  estu 
instruila  en  la  ŝtalaj  lerncjoj.  La  lingva  baro  kontraŭ  la 
kreado  de  edukita  populara  demokratio  kaj  samtcmpe 
unu  el  la  ĉefaj  kaŭzoj  de  la  uialrapŭligo  de  la  socia  kaj 
polilika  progreso  de  Cinujo,  ostis  tiel  formetita. 

Jen  ĉi  suprc  ni  ja  liavas  ekzemplon  !  Ni  boue  seias 
ke  lingvo  faras  naciou.  En  Eŭropo  dc  Irlando,  ĝis 
Nigra  Maro  kaj  l.aplando,  ĉiu  cta  gcnto  volas  siau  propran 
lingvon  por  kanli  sian  gloron  kaj  sian  malamon  al  aliaj 
kicl  sanktan  rajtou.  En  oriento  knnfandiĝas  kvar  cent 
milionoj  en  unu  lando  kun  unulingva  pupolo.  Eŭropo 
retroiras  al  estinta  barbarismo.  Ĝinujo  antaŭenmarŝas  al 
nova  vojo,  al  Nova  Tao,  por  serĉi  rimedon  ordigi.  koin- 
preni  kaj  pLibonigi  sian  popolon. 


Eĉ  la  nialnova  ĉina  falalismo  jam  falis.  Ne  plo  niaj 
seiilimentalaj  poetoj-tradukantoj  povos  prezenti  al  ni  aŭ 
ebrian  aŭ  malespereman  poeuieton  ue  Khong-Fit-Tse 
(55 1  'i"N  a.  Kr.i.  I.i-Tai-Po  (702  ^G.t)  k.  t.  p.  sub 

eŭropanigila  litolo,  kim  la  aserto,  ke  jen  estas  la  spirito  de 
la  senŝanĝa  oricnto.  Tute  nova  literaluro  elfiuos  el  Ciiiujo. 
eble  por  recivilizi  la  okcidenton.  7’  ang  l,eang-Li  klarigas 
kiel  Doktoro  Sun  Yal  Sim  detruis  la  lastan  restajon  de 
la  ĉina  laUdismo. 

«...  seii  eslas  facile,  setl  agi  estas  male  <  .  .  . 

Tiel  diris  Fii  Yŭeh,  fama  ministro  sub  imperiestro 
IKu  Ting  de  la  I  in-dinastio  ( 1 3 2 \  —  ia65  a.  Kr.)  ĉirkaŭ 
3.200  jarojn  poste,  Doktoro  Sun  Yat  Srn.  kreanto  de  la 
moderna  ĉina  respubliko,  estis  ĉiaiu  kritikita  pro  tio  kc, 
kvankam  liaj  idealoj  estas  allaj  kaj  liaj  planoj  profundaj. 

agi  eslas  ĉiain  malfacile,  scii  ĉiam  facile ; .  Ci  tiu  pens- 
manicro  estas  ankaŭ  logika  konsekvenco  dc  la  konfuciana 
duktrino  de  determinismo.  Dokloro  Sun  Yal  Srn  derid- 
iiris  sin  iinue  dctrui  ĉi  tiun  sufokan  ratalismon  dirautc  : 

Ln  teorio  de  Fu  Yŭr.h  estas  mia  malamiko.  milfoje 
pli  lorl  i  ol  la  Manĝu-dinastio.  La  povo  de  la  Manĝu-oj 
pmis  morligi  uiajn  korpojn.  sed  ne  povis  forigi  niajn 
i olojn.  Menso  eslas  la  komenco  dc  ĉio,  kio  okazas.  f.a 
\rnko  konlraŭ  la  imjierio  fariĝis  pere  de  menso  (la 
menso  de  Snn  Yal  Sen)  »la  reKonstruado  ile  la  respub- 
liko  eslas  malhclpala  de  menso  (la  menso  de  Fu  Yŭeh). 

Tial  Sun  )  al  Sm.  sur  la  bazo  de  la  doktrino  de  la 
tumeco  inler  agado  kaj  sciado,  clfaris  malan  teorion  : 

«Komprcni  estas  malfacile,  sed  efeklivigi  eslas  fac- 
ile. 

1’ost  la  morto  de  la  ota  Dokloro.  ĉi  tiu  dirajo  far- 
iĝis  k\ azaŭ  la  nacia  ilevizo  de  Ĝinujo,  ĉizila  sur  miliunoj 
ile  lidelaj  koroj.  Simpla  kaj  piofunda  estis  la  penso  de 
Sim  I  at  Sen.  Oni  povas  diri,  ekzemple,  »Antaŭ  ol  ni 
lernis  Esjieranton,  estis  ai  ni  malfarile  interkouumikiĝi 
kim  alilandanoj  sed  nun,  kc  1 1  i  ĝin  komprcnas,  estas  faeile 
tion  fari.t 

Taiig  h-ang-Li  kredas  ke  Ĝiimjo  nc  krislaniĝos. 
La  kristanaj  preĝejoj  povos  danki  al  la  nekristana  poli- 
liko  kaj  barbarajoj  farilaj  ile  la  kristanaj  (»randuovoj 
kontraŭ  la  Ĝinoj,  ke  la  kristanismo  jam  antaŭ  la  Milit- 
ego  (i<ji/i — 18.)  preskaŭ  tute  perdis  sian  prcstiĝori  en 
oricntaj  landoj.  Misiistoj  ne  erarigu  sin.  nek  nin.  La 
nomu  de  la  religio  asociita  kun  la  1’rineo  dc  Paco  eslas 
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iifamigita  de  hipokrituloj.  Plue  la  ĉinaj  inteligentuhij 
jam  vidis,  ke  la  kristana  doguiaro  aliformiĝas  sub  la 
kritiko  de  scienca  inalkovro.  La  nova  Cinujo  elserĉos  el 
la  ruinajoj  de  sia  jiropra  konfucianismo  kaj  kunulaj 
filozofioj.  novajn  vojojn,  je  kiuj  la  cŭropa  modernismo 
sendube  havos  fortan  influon.  Ilestas  al  la  ĉinoj  tiu 
inlerna  forteco  de  individua  karaktero,  je  kiu  ba/.iĝis 
ilia  sistemo  de  filozofio. 

»,1/0  Ti  (ĉirkaŭ  5oo — 4^o  a.  Kr.)  fondis  novan 
skolon  de  filozofio,  mohisnio,  kiu  multe  akordiĝas  je 
Utililarjsmo  kaj  Pragmatisino.  Laŭ  Mo  Ti,  la  Tiomaj 
institucioj  celas  praktikajn  rezultojn  kaj  cstas  kreilaj  por 
realigi  ilin.  Li  malakceptis  la  konfuci  man  doklrinon  dc 
la  deterniinismo  (fatalismo).  Li  asertis,  ke  la  savado  de 
la  individuo  dependas  de  lia  propra  penado .  . .  La  mo- 
hismo  konkuradis  kun  la  konfucianismo,  sed  de  longe 
persekutite  unue  <le  la  militisloj  kaj  poste  de  la  konfuci- 
anoj,  ĝi  nc  rcviviĝis  ĝis  la  fino  dc  la  dckoka  centjaro  .  . . 
Nuntempe,  la  ncomohismo  veriajnc  regajnos  la  lokon 
inter  la  ĉinuj  intelektuloj.  ĉar  ĝi  estas  la  sola  skolo  de  ĉina 
pensado,  kiu  sin  okupas  pri  la  scienca  elstudado.  Gi  daŭ- 
rigis  la  pragmatikan  kaj  ompirian  tradicion  de  V/o  Ti. 
En  la  t/o  Tze  (libroj  XXXII — XX\VII)  ekzcmplc  trov- 
iĝas  atcstajoj  pri  eksperimcntoj  per  konkavaj  kaj  konvck- 
saj  vitroj,  kaj  multaj  formuloj  pri  optiko  kaj  mekaniko. 
La  inolnsmo  disvolvis  progrcsinlan  logikon  per  indukta 
kaj  dedukla  melodoj.  kaj  teorion  de  psiko-analizo-  (Freud, 
jam  antaŭita  de  la  ĉinoj  kvin  centjarojn  a.  Kr.) 

La  mohismo  enhavis  la  idealon  de  paco  kaj  amo, 
sed  cn  la  periodo  de  railitismo  en  Cinujo  (200  a.  Kr. 
ĝis  300  p.  Kr.)  tiaj  doktrinoj  ne  povis  vivadi.  Fakte,  ili 
preskaŭ  nc  povas  vivadi  cn  la  nuna,  tklarvida,  klera 
kaj  tolereinac  cpoko,  kiu  pace  regas  Eŭropon. 

La  Auo  Min  Tang.  aŭ  Ĉina  Nacia  Parlio,  de  post 
1928  regas  la  tutan  landon,  kaj  eĉ  Manĝurio  (kies  mili- 
testron  longe  sublenis  japana  kaj  kredeble  alia  alilanda 
kapitalo)  nun  akccptas  la  aŭtoritaton  de  Nanking.  Oni 
povas  deklari,  ke  Ja  periodo  de  eŭropa  'intervenado'  en 


ĉinaj  aferoj  estas  finita. 

La  ĉefaj  laboroj  antaŭ  la  Kuo  Min  Tang  estas  la 
konstruado  de  fervojoj  kaj  makadamaj  vojoj  por  aŭto- 
transporto,  modernigado  de  agrikulturo  kaj  induslrio  ne 
fordonantc  la  popolon  al  la  ekspluatado  de  alilandaj 
kapitalistoj.  kaj  liberigi  la  grundon  delagrandaj  terposed- 
antoj.  En  Kusujo  la  komunistoj  likvidis  la  kulak-ojn,  kaj 
en  Cinujo  okazis  multaj  agoj  de  perforta  deprenado 
kontraŭ  la  terposedantoj.  Tamen  tia  politiko  ne  daŭros  en 
Cinujo.  Dum  jarmiloj  la  terposedantoj  de  Cinujo  pagis 
prcskaŭ  ĉiujn  impostojn  de  la  regno,  kaj  la  intenco  dc  la 
Kuo  Min  Tang  estas  :  modernigi  la  sistemon  per  kiu  la 
terimposlo  estos  pagita.  Cinujo  starigos  sistemon  kiu  tre 
similas  al  la  »solimposto«  de  Hcnry  George.  Fakle  estas, 
laŭ  Tang  Leang-Li,  ke  dc  Quesney,  franca  filozofo  kaj 
politikisto)  gajnis  sian  ideon  pri  la  » Irnpĉt  Unique«  de 
Cinujo,  kaj  ke  Henry  George  ricevis  la  ideon  de  la 
franca  filozofo. 

Cinujo  donis  al  la  mondo  Ia  presarton,  la  koinpason, 
la  silkon  kaj  la  pulvon.  La  raondo  nun  repagas  al  Cinujo 
per  scienca  metodo,  per  kiu  la  Cinoj  mem  daŭrigos  sian 
serĉadon  pri  la  Nova  Tao.  Sed  la  TAO  estas  la  Vero, 
kiun  ni  neniam  malkovras.  Ni  trovas  verajon  de  tempo 
al  tempo,  sed  neniam  la  tutan  Veron.  La  ĉiaina  serĉado 
ja  estas  Vivo,  la  Vivo  kiu  instigas,  ke  ni  elportu  la  Ekzist- 
on.  Politiko,  progreso  kaj  la  plej  granda  parto  de  filozofio 
nur  rilatas  al  la  Ekzistado,  aferoj  de  la  vcntro.  Sed  homa 
ekzistado  estas  necesa  ke  Menso  estu  manifestita. 

Eble  en  Ĉinujo  estos  granda  renaskiĝo  de  JVIenso 
sur  la  tero.  Gi,  sola  inler  la  nacioj,  liberiĝis  de  fatalismo, 
de  arkaikaj  institucioj  kaj  ĝi  sola  posedas  lon  pli,  ol  nuran 
sriencan  metodon  por  trovi  la  Lumon. 


Nokta  monologo 

Ne  parolu,  amiko  ! 

Belaj  vorloj  similas  ŝanĝbrilajn  vilropecojn.  Vil- 
ropeioj  brilblindigas  Uigrne:e  lcaj  rnalsaĝuloj  pro  ili 
kurbigas  la  dorsojn.  Sed  la  krepusko,  la  noldo  mal- 
kaŝas  la  vantecon  de  l’  vitropecoj. 

Mi  sopiras  krepuskon,  mi  sopiregas  nolcUm. 

Amiko,  ne  paroUi  !  Silentu,  vi  aliaj  ! 

Mi  intencas  rnin  subtrempi  en  forgeson,  lcvazaii 
sUikŝloneto,  kiun  knabo  ludante  jelas  en  blankajn  alc- 
vojn.  Ili  plorĝernas,  ringiĝas,  iĝas  ree  tranJcvile-trank- 
vilaj  kiel  anlaue  . . . 

Bra  tio  estimu  mian  peton  kaj  silentu  l  Vi  alie 
rornjms  la  dolĉekvieUm  melodion  rle  T  soleco  . . . 

Ah,  mi  malamas  viajn  voĉojn.  Ili  sonas  aĉe  de 
irnpulsa  trorapido  . . . 

II o.  aŭskultu  t  Kiom  laŭte  Ut  silento  sonas  !  Gi 
sonu  forgeson  !  Gi  kantu  !  Gi  kantu  tiun  lcvietan  trank- 
vilon,  kiu  miralcle  Uicigas,  kiu  faras  humUa  lcaj  sen- 
dezirn. 

Kiotn  eslas  blua,  lciom  malvarrna  la  noklo ! 
Blankaj  sleloj  floras  super  mi.  Mi  intenoas  kuŝigi 
rnian  lcapon  en  vin,  lcompatemaj  steloj. 

Mi  sopiras  trardcvilecon,  kvielon . . . 

Mi  sopiregas  dormon  . . . 

Vi,  kiuj  min  trovos,  estimu  la  majeston  de  1 
'dormo.  Gi  tronos  en  mia  tempio  sub  la  triumfaj  arlcoj 
de  ronda  vundeto. 

Vi,  lciuj  vin  nomas  amikoj  de  mi,  silentu  be  mia 
tombo  ! 

Belaj  vortoj  similas  ŝanĝbriUrjn  vilrojreoojn. 

Ne  ĵetu  vilropecojn  en  mian  tombon  !!!... 

/llfrad  Sc&auffuber.  tVien 
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K.  ll.  C.  Slurmer,  London 


Estfe  post  la  kunveno  de  la  grupo  en  Wesport, 
inarbordurho  de  Anglujo.  Ĵus  finiĝis  la  kantado  dc 
»I,a  Espero ;< .  En  tiu  minuto,  en  la  Anierika  Stato 
Nicaragua  inortis  angore  kelkcenl  patroj  pro  revolucia 
batalo,  en  Japamijo  pluraj  inilionoj  de  boinoj  lab- 
oris  en  sklavaj  cirkonstancoj  en  la  fabrikejoj  cstiĝintaj 
jiro  la  influo  de  1’  Eŭropa  civilizo.  en  Polu jo  ses  karb- 
niinistoj  invalidiĝis  pro  eksplodo  en  iu  minejo,  en  la 
[lopolparko  Velkokestaurae  de  Praba,  Cehoslovaku jo, 
junuloj  liniis  flauke  de  la  vojo  por  rigardi  la  preter- 
pasantajn  knabinojn . . .  kaj  tiel  plu.  Tamen,  estu  rip- 
ctate,  eslis  post  la  lcunveno  de  la  grupo  en  \\  est[>ort, 
marliordurbo  de  Granda  Britujo,  kaj  ĵus  finiĝis  la 
kantado  de  »La  Espero«. 

La  filo  de  la  prezidanto,  junulo  dudekkelkjara, 
atendis  apud  la  pordo,  kaj  ridete  raanpremis  kelkajn 
forirantojn.  Poste  venis  la  knabino,  kitin  li  atendis, 
samaĝa,  kun  blonda  paĝia  hararo  kaj  svelta  figuro, 
kies  beleco  elstaris  cn  la  raorna  lerneja  ĉainbro,  kie 
kunvenis  ĉiusemajne  la  adeploj  de  la  internacia  lingvo. 

»Nu  ?«,  li  deraandis,  ioin  necerte  pri  la  respondo. 
»Se  vi  volas.t;  Si  tiretis  la  ŝultrojn.  Finfine,  kial  nc, 
anslaUŭ  tuj  liejmeniri  ? 

Silenle  ili  marŝis  al  la  kutiina  loko.  al  la  restor- 
ucio,  kiun  sobtn  el  tiuj  nefermitaj  posl  la  deka  boro 
povas  viziti  loĝantoj  de  la  urbo,  kiuj  devas  alenti  la 
konvenaĵojn.  Envenante,  Si  raeni  elektis  la  sidlokon, 
sidiĝis,  rigardis  en  la  speguieton  de  sia  saketo,  kaj' 
[K)sle  alrigardis  la  incnuon.  kvazaŭ  ĝi  intcresus  Ain, 
kvazaŭ  ŝi  malsatus,  kvazaŭ  Ŝi  intencus  nianĝi. 

Li  raendis  la  kafojn  kaj  proponis  al  ŝi  cigaredojn. 
Si  prenis  unu,  kaj  mem  ekbrtiligis  jier  [irojira  alum- 
eto,  ne  atendante  ke  li  proponu  fajron  aŭ  ckbruligu 
sian  propran. 

»Nu«  li  komencis,  kia  kunveno  liodiaŭ  !  Tiu 
sinjoro  Weness,  kiom  ]i  tedas  !  Kaj  la  palro . . .  ! 

»Vidu«  ŝi  diris  »kies  patro  li  esltts  !«  Tuj  ŝi 
mordetis  lu  lipojn,  ke  tiel  ŝi  mtdkaŝis  sin.  Feliĉe,  li 
ŝajnis  ne  rimarki  tion,  sed  jam  ekparoladis. 

»Mirinde.  iu  skribis  en  » Literatura  Mondo«  ke 
nia  originala  literaturo  ne  [>ovas  havi  inlcrcson.  ĉar 
mankas  propra  vivo  al  la  esperanlisloj,  kiuj  finfine  ne 
estus  nacio,  ne  lrnvas  komunan  vivon.  Nu,  eĉ  se  tio 
eslus  vera . . .  sed  ĝi  ne  estas  vera.  Kvankain  mi 
liodiaŭ  havis  bonegan  ideon  por  noveltemo.  Aŭskultu !  .< 

1-i  glutis  el  eia  kafo,  antaŭ  ol  komenci  denovc. 
Si  rigardis  lian  hararon,  kaj  mense  kombis  ĝin  per 
siaj  fingroj  kit;I  en  antaŭa  tempo.  Tiam  tirante  sin 
al  si.  ŝi  rigardis  siajn  fingropintojn,  kaj  elblovis 
ftnnon  el  la  buŝo  al  murbildo  reklamanta  iun  inarkon 
dc  kafo  per  desegnajo  de  gajc  vestita  ciganino. 

»Aŭskultu«  li  reprenis  »hodiaŭ  en  nia  oficejo 
oni  devis  ripari  la  akvotubojn,  kaj  mi  okazc  liavis 
inlerparolon  kun  unu  el  la  metiistoj.  Li  rakontis,  ke 
lia  bofralo  senlaboras,  kaj  tamen  ateudas  kelktagan 
laboron  en  granda  magazeno  de  Londono  kiel  —  nu, 
divenu  -  kiel  pakisto  de  reklamoj,  de  komercaj  rek- 
lainoj  pri  vestaĵoj  kaj  mebloj,  kiajn  ni  ricevas  ĉiu- 
scmajnc  perlapoŝto,  sen  iam  pensi  pri  la  homoj  kiuj 
faldas  ilin  kaj  metas  ilin  en  la  kovertojn  !« 

Liaj  okuloj  ardis,  li  ŝajnis  ne  atenti,  ĉu  ŝi  aŭs- 
kullas,  nek  rimarki,  kiel  ŝi  fiksis  la  okulojn  sur  la 
kontraŭan  muron  kaj  la  reklamajn  tekstojn  por  loka 
varieteo,  kie  oni  prezentas  en  tiu  setnajno  ltomsim- 
ilan  simion,  du  akrobatojn,  kaj  mondfuman  daucis- 


tinon  ĵtis  revenintan  el  vojaĝo  al  Germanujo. 

»Li  rakontis,  ke  la  bomoj,  kiuj  enfaldas  la  cirkul- 
erojn  en  la  kovertojn.  ricevas  du  ŝilingojn  kaj  sespenc- 
ojn  por  inil  pakitaj  kovertoj,  tio  estas,  oni  pagas  ilin 
laŭ  ilia  laboro.  Ciu  laljoranlo  havas  antaŭ  si  amason 
da  kovertoj,  kaj  amason  da  cirkuleroj,  kaj  per  rapid- 
ega  maniero  li  devas  preni  la  cirkulerojn,  faldi  ilin 
kaj  meti  cn  kovcrton.  Tri  diversajn  cirkulerojn  en  unu 
koverton  !  Ka j  [>or  ĉitij  mil  kovertoj  donitaj  al  iu 
kontrolislo.  oni  ricevas  paperslipon,  kaj  fine  de  la  tago 
oni  donas  siajn  sli[>ojn,  kaj  ricevas  por  ĉiu  el  ili  du' 
ŝilingojn  kaj  ses  pencojn.  Kiom  granda  laboro  por 
tia  mizera  pago  !  Kaj  neniam  mi  pensis  pri  tiaj 
laborantoj,  kiam  mi  senalcnte  malferinis  koverton  de 
tiaj  cirkuleroj,  kaj  senatcnte  disŝiris  ilin.  Jes,  tio  povas 
esti  bonega  fono  por  novelo  :  iinagu,  ke  oni  prezentas 
iun  el  tiuj  laliorantoj,  ktme  kun  lia  pensaro  kaj  privata 
vi\o,  kaj  posto  prezentas  riĉan  ricevanton  de  tia  koverlo, 
kiu,  kun  menso  plcna  de  la  pro|>raj  aferoj,  en  sia  luksa 
apartamcnlo,  senrigarde  forĵetas  tian  koverton  kaj  ĝian 
enhavon,  sen  la  plej  eta  penso  |>ri  tiu,  kiti  tiel  zorĝo 
kaj  tamen  rapidege  faldis  tiujn  bele  presitajn  cirkul 
erojn  kaj  metis  ilin  en  la  koverton,  mem  vivante  en 
granda  ckonomia  inizero  kaj  tamen,  cble  tiom  fcliĉa 
en  siu  slato,  kioin  la  riĉulo...« 

Li  fine  rimarkis,  kiom  da  neintereso  lia  kunulino 
monlras  pri  liaj  vortoj.  Momenton  li  rigardis  ŝin.  ŝian 
hararon,  ŝian  nazon,  ŝiajn  lipojn.  Tiam,  kvazaŭ  jw>r 
alvoki  ŝin,  li  rcprenis  la  antaŭan  temon. 

»Sed  pri  ni,  ke  ni  Esperanlisloj  ne  havas  kom- 
unan  vivon.  Nu,  pensu  nur  al  nia  propra  grti|>o.  Al  la 
klopodoj  de  Hearn,  aŭ  al  la  afero  de  la  proponitaj 
vagadoj.  Kaj  |>li  malproksimen  pensu.  A1  la  kongresoj. 
Ekzemplc  eu  Budapesl.  Memoru  tiun  apnd  la  Danubo, 
ekzcmple . . .« 

Pli  longe  ŝi  ne  eltenis. 

»Kaj  se  vi  ja  verkus,  anstataŭ  konstantc  nur 
parolaĉi  pri  la  verkado,  povus  rezulti  ia  juvelo  |K>r  la 
lileraturo  de  Esperanto.« 

Si  parolis  tiom  pike,  kiom  ŝi  |>ovis,  kaj  ĝojis 
\idi  la  konstcrnon  sur  lia  vizaĝo.  Vere,  ĝis  tiu  aludo 
al  la  Danubo  ŝi  ne  sciis,  kiom  ŝi  malamas  lin,  kaj 
kiom  ŝi  irialestimas  sin.  Io  varmegis  en  ŝia  gorĝo,  kaj 
brtilis  malantuŭ  la  okuloj.  Por  reteni  sin,  ŝi  preuia 
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sian  cigaredujon  el  la  s<ikoto.  Instinkte  ŝi  nc  proponis 
al  li,  sed  cleklis  por  si  cigaredon,  kaj  klakfermis  la 
ujon.  ŝi  afektis  ne  rimarki  la  esprimon  de  vundiĝo 
sur  lia  vi/.aĝo,  sed  trankvile  akceptis  lian  pro|>onon  pri 
fajro. 

Finfinc,  ŝi  trovis.  vundinte  lin,  ke  ŝi  inalpli  mal- 
anias  lin  :  ehlc  malpli.  ol  sin  mem. 

Ce  la  angulo  de  la  strato  ili  manpremis,  kuu 
amikaj  vortoj,  kaj  ŝi  turnis  sin  vizaĝe  al  sia  hejmo. 
Preler  la  arbustaj  lieĝoj.  la  lumoj  el  la  domaj  fenes- 
troj  lumis  tra  diverskoloraj  kurtenoj. 

La  lumo  brulis  oranĝe  cl  la  fielo,  kaj  la  steloj 
palpebrumis  el  sia  malproksima  universaro.  Marŝante 
iom  pli  rapide  ol  kutimc,  kun  saketo  tenata  suh  la 
maldekstra  brako.  ŝi  jam  nun  mense  paŝis  trans  la 


propra  sojlo.  Kredeble  la  patro  estos  jam  hejmc,  kom- 
forte  en  sia  brakseĝo,  aŭskultante  la  radion.  Verŝajne 
li  estos  kaptinta  tiun  germanstacion.  «Achtung,  Acb- 
tung.  hier  ist  \Vest  Deutscher  Hundfunk.  Eĉ  povus 
esli,  ke  li  kaptis  tiun  esperantan  disaŭdigon  el  Polujo.- 

Alveninte  sur  la  sojlo  de  sia  bejinpordo,  ŝi  klin- 
iĝis  por  preni  koverton,  falintan  de  la  |>oŝtista  mano 
sur  la  maton,  Zorge  ŝi  tiris  el  ĝia  koverto  grandan 
komercan  cirkuleron,  kuu  du  bele  falditaj  aldonajoj, 
senditan  de  granda  magazeno  en  liOndono.  Tenante 
ilin  en  la  mano,  ŝi  pensis  dum  m  unento  al  tiu,  kiu 
tiel  bele  faldis  kaj  cnpakis  la  enbavo.i  de  la  koverlo. 
Estas  intcresc.  Nur  dum  momento  ŝi  pensis  pri  tio, 
tameu  dum  tuta  lnomento. 

Car  finfine  ŝi  estis  iom  neordinara  knabiuo,  kaj 
havis  intereson  pri  pli  ol  unu  afcro  en  la  vivo. 


De  la  maro 

Gh.  Braescu 


Mi  inalsupreniris  la  sablan  vojeton,  kiu  Stelire 
serpentutnis  inter  la  herbajoj,  al  la  maro.  Etaj  for- 
mikoj  nigraj  diligenle  laboradis,  kurante  cn  mallongaj 
etapoj  kaj  baltantc  subitc,  kiel  ludaĵoj  tiralaj,  kics 
tirŝnuro  neatendite  ŝiriĝas.  Mi  nck  plilongigis,  nek 
etigis  la  paŝojn,  tainen  cĉ  unu  nc  kuris  sub  miajn 
piedojn.  Guste  je  la  fino,  trovis  sian  morlon  unu 
formiko  pli  granda,  flugilhava,  iom  malfacile  mov- 
anla  sin.  Nenia  vekrio,  nenia  signo  de  I'  doloro,  nek 
ia  malkvietiĝo  en  mi  aŭ  en  raia  ĉirkaŭaĵo. 

Mortis  unu  formiko. 

Mi  demandis  min  mem.  kiu  ŝirmas  la  mondon 
de  la  malgrunduloj,  kontraŭ  la  pezeoo  de  nia  paŝo,  aŭ 
kiu  direktas  ilin,  jKir  trovi  sian  morton  sub  ĝi.  Kiu 
donis  al  ili  forlon  forlasi  senmurmure  la  lumon  kaj 
varmon  de  1’  suno,  la  kamparon,  etcuditan  anlaŭ  ili 
kvazaŭ  tablo,  plena  de  bonaĵoj  ! 

Kaj  malsuprenirantc  licl,  malrapide  al  la  muro, 
subile  kolektiĝas  je  unu  loko  ĉiu  liomo  de  sur  la 
strando  amasiĝante  kvazaŭ  sur  la  bulcvardo  Victoriei, 
se  falas  kaleŝĉevalo.  l)e  ĉiu  loko  alkuris  la  virinoj. 
grandbuŝc  kriegante,  kun  vi/aĝoj  konvulsiaj  pro  J’ 
teruro. 

-  Niui  ! 

—  Lola  ! 

—  Pelriŝor,  Dorel  ! 

La  palrinoj  senespere  kuradanle  vokis  siajn  in- 
fanojn,  ekzaltite,  ekkaptante  brutale,  kiam  ili  retrovis 
la  etajn  pekulojn.  kiuj  forte  ektimigis  ilin,  luduute 
post  iliaj  dorsoj,  dum  ili  strandbanadis,  pli  ĝuste  : 
interparoladis  unu  kun  la  alia,  pri  io  kaj  iu,  kaj  pri  ĉio. 

—  Rigardu  tiun  kun  la  flava  koetumo . . .  Kvazaŭ 
diablo . . . 

Sed  nun,  sekvante  la  vokon  de  I’  rospondeco.  ili 
iĝis  severaj. 

—  Ne  iru  for  de  mi,  ĉar  mi  mortigos  vin. 

La  sciigo  disvastiĝis  fuimrapide,  kiel  ĉiu  inalbona 
famo.  En  la  urfieto  oni  aŭdis,  ke  infano  dronis  cu  la 
akvo  marranda.  Patrinoj,  turmentitaj  de  mallionaj 
anlaŭscntoj,  venis  kun  siaj  petolcmaj  infanoj,  por 
plidensigi  la  homamason. 

—  Kio  okazis  ? 

—  Dronis  infano. 

—  Ve  al  mi  !  Sciu,  ke  li  estas  la  mia,  Jonetooo!.. 

Eu  Ja  larĝa  maJproksimo,  ondoj  kun  arĝeutiiaj 


krestoj  lulis  la  infanon,  kovrantc  kaj  malkovrante  per 
brilverda  silko.  kvazaŭ  ĉe  1’  bapto. 

Unu  sinjoro.  bele  kombita,  vestita  per  elegauta 
kostumo  organi/is  fervore  la  savadon  : 

—  La  boaton  ! . . .  Kie  estas  la  boato?...  Kio, 
ĉu  eĉ  lioalo  ne  estas  ?  Kiu  scias  nnĝi  ? . . .  Cu  vi  ne 
seias  naĝi?..  KieJ,  fratoj,  neniu  srias  naĝi  intcr  vi  ? 

La  liomoj  kvietiĝis.  Ili  nuu  traukvile  rigardadas, 
kva/aŭ  en  kinoteatro,  atendante  la  solviĝon  de  la  dramo. 

Kaj  la  inaro  saltjetas  la  infanou,  kvu/aŭ  vagaulan 
navigsignaJon . . . 

Unu  sola  virino,  impoua  briiiiulino  kun  Jirilauta 
okulparo,  grandigita  pro  I’  angoro,  tordas  siajn  man- 
ojn  dolore,  kiel  madono  : 

—  Puiu!...  Ali,  kie  oslus  Puiu  ?  Sciu,  ke  I*uiu 
dronis  ! . . . 

-  Ne  eblc  . . . 

Maleble  ! . . .  Puiu  !  1’uiuuu  ! . . . 

Vidn,  li  ne  rcspondas . . .  Jlo  Dio,  Dio,  kial 
mi  lasis.  kc  li  iru  for  de  mi  ! . . . 

Irraa  !  Ne  ploru,  fraŭlineto . . .  Kiol  vi  povas 
supozi,  ke  ĝuste  via  bubeto  dronis  ? . . . 

Sed  ĉii  vi  ne  vidas,  ke  la  aliaj  staras  Irankvile; 
jcn  signo.  ke  ili  retrovis  siajn  infanojn . . .  Sole  la 
niia,  Puiŝor  niankas  . . . 

Nu,  do  restu  ĉi  tie,  kaj  mi  iras  serĉi  lin  . . . 
Sed,  mi  ne  konas.  Gu  li  estas  granda,  aŭ  eta  ? 

Ilallu!...  Trankviliĝu . . .  Eslas  ja  rienio. 
anoucas  triumfe  sinjoro,  venanta  de  inalproksime,  fen- 
dante  la  bomamasoii . . .  Jen,  vidu,  Puiu. 

Piiiu.  mia  kara,  ekkriegas  la  bruna  belulino, 
alpremante  sian  karuleton,  kaj  lasante  liberan  vojon 
|>or  la  larmoinaro  . . . 

Al  kiu  apartenas  la  droninla  infano,  demaiidas 
la  scivolema  popolamaso. 

•  —  At  iu  virino.  ŝi  foriris  al  la  lalsno  kuj  lasis 
ĉe  najbarino  ke  ŝi  zorgn  pri  la  infano. 

Feliĉe,  ke  ne  dronis  iu  infunoel  la  niaj,  ek- 
krias  altranga  sinjorino  al  la  aliaj,  rapidc  konsolitaj, 
ke  rompiĝis  ordinura  glaso,  ka j  ne  miu  el  la  pli  Ivonaj. 

Returnante  min  al  la  hejmo,  kun  klinita  kapo 
mi  ineditis,  kiu  gardas  uŭ  direktas  al  la  morlo  lu 
mondon  de  la  nialgranduloj  ? . . . 

E1  la  runiana  :  Lugeniu  Morariu. 
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AfM  ANGUCO 

—  JUCIO  HAGHV  — 

INTEHVJUO  \L  S-INO  ISBRCCKEK 

Ni*el6crpebla  fonto  tle  energio  por  agadi  en  la  inter- 
eso  de  nia  komuna  afero,  kompreneino  kaj  lakla  cedeino 
al  la  diversaj  gustoj  kaj  fine  delikala  bonkoreco,  jen  la 
karaklerizaj  trajloj.  laŭ  kiuj  desegniĝas  ŝia  porlreto  en  mia 
aniino.  Jain  antaŭ  jaroj,  ne  konante  ŝin  persone,  mi  sen- 
lis  al  ŝi  grandan  sinipalion,  la  persona  iriterkonatiĝo  alt- 
igis  niian  respekton  ĝis  adiniro.  Ne  unufoje  nii  noinis 
ŝin  la  taninio  de  la  Nederlanda  esp.  inovado  kaj  . . .  Par- 
donu,  kara  leganto,  nii  rie  daŭrigas  tiel  !  E1  du  kaŭzoj. 
Unue,  ini  konas  ŝian  niodesiecon  kaj  due,  rni  niem  ne  vo- 
las  ŝajni  flateinulo,  kvankain  ĉiu  vorlo  venas  sincerc  el 
inia  aniino.  Kroine.  ini  pensas,  ke  vi  estas  niulte  pli  sci- 
volaj  pri  ŝiaj  vortoj  ol  pri  la  iniaj.  La  intervjuanlo  de- 
niandas  kaj  en  la  respondoj  dc  la  intervjuatino  certe  \ ! 
povos  ekvidi  la  rebrilon  de  aniiuo,  p'ena  de  noblaj  aspiroj 
kaj  inalegoista  aktiveco. 

Krakovo.  Ni  proinenas  sur  la  vojo  de  la  sPlantoj  . 
En  niia  aniino  :  Kaoso  de  impresoj  pri  la  hodiaŭaj  knn- 
sidoj.  Mi  konfesas,  ke  nii  vidas  la  verdan  borizonton  iom 
inalhela  kaj  por  bavigi  al  nii  konsolon.  nii  decidas  tnrni 
inin  per  dcrnandoj  al  tia  persono,  kies  komprenemo  estas 
(ksterduba.  Kaj  sinjorino  Isbriicker  ridete  babilas,  parolas. 
klopodas  peli  for  la  nobajn  pensojn  de  ini.  En  nia  inter- 
parolado  kaŝiĝas  iom  el  la  eniocia  inliineco  de  gefratoj. 
batalantaj  sur  la  sama  agadkampo.  Sed  nun  la  fralino  es- 
las  multe  pli  forla.  E1  ŝia  profunda  optimismo  radias 
sugcsta  forto,  admono.  instigo  kaj . . .  kaj  la  nuboj  jam 
eslas  for.  El  nia  konversacio  fariĝis  la  jena  intervjuo. 

Mi :  Sinjorino,  kio  estas  la  ĉefa  niotivo,  liganta  vin 
al  Esperanto  ? 

Si  :  Kvankam  tio  ŝajnas  tre  stranga  nun  eĉ  al  mi 
mem,  mi  devas  konfesi.  ke  mi  forte  kontraŭstaris  la  ler- 
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nadon  de  artefarita  lingvo,  ĉar  mi  treege  ŝatas  la  naciaju 
lingvojn.  Jam  la  vortoj  artefarita  lingvo  estis  por  mi 
kvazaŭ  sakrilcgio.  Tamen,  laŭ  tre  insista  instigo  de  mia 
fratino,  nun  s-ino  Koskes.  kiu  eslis  fervora  csperantistinu, 
ini  komencis  lerni  Esperantou  duin  libertenipo  en  1909. 


Tuj  kiain  mi  serioze  rigardis  la  gramatikon,  ini  entuzias- 
iniĝis  pri  la  konslruo  de  la  lingvo  kaj  diligente  daŭrigis. 
Samtempe  mi  konsciiĝis  pri  la  grandiozaj  perspektivoj, 
kiujn  havas  internacia  komunikilo,  precipe  el  pacifista 
vidpunkto.  I)e  tiu  tempo  mi  neniam  plu  povis  forlasi  la 
laboron  por  nia  niovado.  Mi  simple  faris,  kion  mi  ne 
povis  lasi.  same  kiel  vi  kaj  multaj  aliaj  esperanlisloj. 

t/i  .•  Jes.  mi  senlas.  ke  ni  estas  neforŝireble  alligitaj 
al  la  inovado.  Sed,  sinjorino,  kiel  vi  scias.  mi  bavas 
revojn  pri  la  kreiĝo  de  propra  literaturo.  Kicl  vi  opinias 
pri  ĝia  signifo? 


JZondo 


1. 
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Ŝi  :  I.a  fakto.  ke  kreiĝas  propra  literaturo  estas  jam 
nerefutebla  kaj  treege  grava  argumento  kontraŭ  la  diro, 
ke  Esperanto  estas  ŝtona  lingvo,  ĉar  ĝuste  tio  montras 
plej  klare.  ke  nia  lingvo  vivas  kiel  ĉiuj  aliaj.  Per  la 
originala  literaturo  povas  naskiĝi  nova  kulturo  de  super- 
nacieco.  kio  nuntempe  estas  la  plej  urĝa  bezono.  En  tio 
kuŝas  la  granda  lasko  de  la  esperantistaj  verkistoj. 

l/i :  Kiel  mi  vidas,  niaj  opinioj  estas  parencaj.  Kaj 
en  ili  tre  miiltaj  el  niaj  samcelanoj  retrovas  sian  revon. 
sed,  ni  konfesu,  ne  ĉiuj.  T.u  vi  ne  trovas  diferencon 
inter  la  antaŭinilita  kaj  nuntempa  movadoj  ? 

Ŝi  :  Sajnas  al  ini,  ke  la  antaŭmilita  movadn  eslis 
portata  de  pli  grandaj  idealistoj  kun  pli  granda  enluzi- 
nsmo.  La  milito  mortigis  en  moltaj  homoj  la  senlnn  por 
idealoj. 

Mi :  En  multaj  lioinoj  jes,  sed  feliĉe  ne  en  ĉiuj, 
kvankam  mi  konfesas,  ke  mi  spertas  certagradan  slag- 
nadon.  Cu  ankaŭ  vi  ? 

Ŝi  :  Jes.  bedaŭrinde  mi  vidas  stagnadon  en  la  lut- 
uionda  movado.  La  kaŭzon  mi  trovas  en  tio,  ke  nia 
inovado  ne  donas  al  la  publiko  tion,  kion  ĝi  atendas  de 
internacia  lingvo  :  la  praktikan  uzadon  kaj  utilon.  Tio 
ja  estas  la  celo  de  U.  E.  A.  Ni  devas  montri,  ke  Esper- 
anto  ne  estas  nur  agrabla  tcmpo-pasigo,  sed  bczonajo  de 
la  inondo.  La  propaganda  periodo  devas  nun  finiĝi  kaj 
nova  epoko  de  fakta  utiligado  devas  komenciĝi.  La  mov- 
ado  bezonas  bomnjii  kun  novaj  ideoj,  klaraj  pensoj  kaj 
larĝa  vido. 

Mi  :  Vi  estas  ahsolute  prava.  Popularigi  movadon 
sen  popularaj  ideoj  kaj  sen  klarvidaj  popularaj  personoj 
estas  neeble.  Mi  scias,  kc  vi  estas  aktiva  meinbro  dc  la 
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pacifista  movado.  Ĉu  vi  povus  <loni  kolknjn  informojn 
pri  la  stikeesa  apliko  de  Esperanto  en  tiu  ĉi  movado  ? 

Ŝi  :  Fli  kaj  pli  la  pacifista  inovado  uzas  lCsperanton 
por  la  internacia  propagando,  presiganle  siajn  cirkulerojn 
en  Esperanto.  Ekz.  la  listoj  por  varbi  subskribojn  por  la 
petskribo  pri  inlernacia  senarmigo  de  la  Internacia  Ligo 


3. 

II.  UOnd&r 
Tllolblld» 


por  Faco  kaj  Lihereco  estas  presitaj  ankaŭ  en  Esperanlo. 
La  bultenoj  de  la  kontraŭmilitista  untiiĝo  aperas  en 
Esperanlo  redaktita.  Fraklike  uzata  estis  nia  lingvo  kiel 
nura  traduklingvo  en  la  Inlerreligia  konferenco  en  llago 
i<f«8:  kie  /|<io  gvi<lanloj  de  ĉiaj  religioj  ateslis  pri  sia 
laboro  por  la  paco, 

Mi  :  Ĉti  nia  afero  fariĝis  pli  konata  eu  via  lando 
ol  antaŭ  la  milito  ? 

Si  :  Car  nia  lanilo  ne  parloprenis  en  la  milito,  la 
esp.  movado  konservis  siau  progresadon  sur  la  aiitaŭiniiila 
bazo.  La  sukceso  de  la  Nedcrlanda  movado  estas  kaŭzita 
tle  tri  fakloroj  :  la  ililigenta  laboro  <le  la  esp.  grtipoj 
kaj  ilelegitoj  tle  U.  E.  A..  la  bonega  skriba  kurso.  eltlon- 
ita  <le  la  Centra  Fropagnnda  komisiono  en  Nijniegen.  kiu 
liavis  aaooo  lernanlojn  en  la  lastaj  kviu  jaroj  kaj  la  Ĉe- 
inetodaj  kursoj  dum  la  lastaj  tlu  jaroj.  kiuj  liavis  pli  nl 
•>. < h )o  partoprenanloju.  Oojiga  konstato  estas,  ke  en  la 
pasintaj  dti  jaroj  la  liienibro-nombro  de  la  neŭtrala  unu- 
iĝo  »La  Estonto  Estas  Nia  altiĝis  de  070  ĝis  i5a5.  <le 
Nederlanda  katoliko  tle  58'i  ĝis  1100.  La  Federacio 
de  Laboristaj  Esperantistoj  plej  mttlle  kreskis  kaj  ĝi 
liavas  nun  1800  anoju.  Nova  tmtiiĝo  fontliĝis  «Nederlanda 
Frotestanto  ktin  160  mombroj. 

l/t  :  Sinjorino,  vi  meaciis  la  Ĝe-metodajn  kursoju 
kaj  tio  ĉi  formas  en  mi  demandojn,  kiuj  eble  ŝajnos  al 
vi  strangaj,  jes,  strangaj,  ĉar  mi,  kiu  stikcese  instruis 
per  tiu  ĉi  melodo  en  via  lando,  mi  faras  tiujn  dcmandojn 
al  vi.  Sed  komprcnu,  sinjorino,  ntin  mi  ne  estas  Ĝe-met- 
oda  instruisto,  sed  simpla  intervjuauta  jurnalislo,  kiu 
interpretas  kaj  envortigas  la  demandojn  de  la  publiko 
por  kontenligi  ĝian  scivolemon. 


fii  :  Mi  komprenas  la  motivojn.  Demandti.  mi  vol- 
onle  respondos. 

Mi :  koran  dankon  por  la  afableco.  Ĝti  la  Ĝe- 
metodaj  kursoj  bavas  ilaŭran  efikon.  I.  e.  ĉti  ili  servas 
ankaŭ  la  pluan  perfektigon  tle  la  varbito? 

Ŝi  :  ke  la  Ĝe-uietotlaj  kursoj  Itavas  daŭran  elikon, 
estas  pruvite  per  lio.  ke  ili  eslas  tiiui  el  la  uomitaj  fak- 
toroj  <le  la  grantla  kresko  <le  la  organizita  ttiovado  en 
Nttlerlando.  La  Ĝe-Instituto  prenis  sur  sin  a  tkaŭ  la  taskon 
<le  pltia  perfekligailo  <le  la  varbitoj.  Ĝi  faris  tion  organ- 
izante  daŭrigajn  kursojn  kaj  kreanle  okaznjn  de  inter- 
rcukontiĝoj.  Ĝar  ĝi  opinias,  ke  la  plej  perfekla  daŭriga 
ktirso  eslas  la  praktika  uzado,  ĝi  fontlis  konstantan  cen- 
tron  en  la  Esperanto-Domo  en  \rn5e  n,  kie  ĉiam  estas 
1  kazo  ekz.erri  la  lingvon  ktin  alilandaj  sautideanoj. 

I li  :  kian  kultiirprngranion  bavas  la  lnti  r.iaeia  Ĝe- 
Inslitulo  <le  Esperanto  ? 

Ŝi  :  La  programo  de  la  Internaria  Ĉr-lnstituto  estas 
cilukado  <le  instruistoj  kaj  per  lio  Ja  disvasligado  tle  la 
lingvo  inem.  kompreneble  ne  kiel  celo.  setl  kiel  ilo  al  la 
tuta  Esperantistaro.  kaj  ĝoste  tio  estas  la  destino  ile  la 
l.speranlo-Doiiio  en  Arnhein,  ke  ĝi  krom  la  perfekligado 
en  la  lingvo  t,.sJlu  loko  pVir  internaciaj  konferrncoj . 
kunvenoj.  k.  I.  p..  laboranlaj  en  tiu  direkto,  kiiri  nia 
liiovadn  inem  sekvas. 

l/i  :  kian  gravecon  Itavas  la  lnstitulo  en  la  interna 
solitliĝo  <le  la  movado  ? 

Ŝi  :  La  Ĝe-nietiKlaj  kursoj  sukcesis  veki  profrndan 
kaj  tlaŭran  sindonon.  kiit  vitleble  kontribuas  al  la  plifor- 
ligo  tle  niaj  organizajoj. 

l/i  :  Ĝtt  la  agado  tle  la  Inslitulo  renkontas  ĝener- 
alan  simpation  kaj  se  ne,  per  kio  vi  povus  molivi  la 
kaŭzojn  de  la  antipatio  ? 

Ŝi  :  De  la  Esperaula  publiku  la  Inslitiilo  sperfas 
grandan  sinipalion.  kaj  de  la  ne-Esperanta  piildiko  eĉ 
pli  grandan.  Jes,  ui  spertas  ankaŭ  untipatiou  eu  kelkaj 


4. 

K.  'lŭrton 
Tltolblldo 


gviilantaj  rondoj.  malgraŭ  la  okulfrapu  fakto,  ke  la  plej 
gravaj  personoj  tle  la  Esperanta  mondo  ĝin  subtenas  kiel 
konsilanloj.  Ne  kniisciante  pri  ia  malutilo,  kiuu  la  Instit- 
uto  kaŭzas  al  la  movado,  ni  povas  trovi  la  kaŭzori  nur 
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£1  la  „Kontempladof 4* 

Hugo  Vlctor 

ŝi  lasis  jam  la  Auojn.  Ai  la  ĉapolon  lasis, 
sidanta  en  la  junkoj  kun  duonnudaj  garnLHij  : 
mi  kredis  iidi  ninifon.  kiam  mi  tie  pasis, 
kaj  diris  :  »Cu  li  volas  kuniri  cn  la  lŭimpoj  ? 

Si  inin  rigard;S  loiifre  per  ĉi  rigard’  iucila, 
lasta  helpaj’  de  1’  belaj.  kiuj  venkiĝas  de  ni  : 
kaj  diris  mi  :  » Cn  volas  jen  monat’  aminvita 
i'ii  volas  vi  sul)  arboj  profundaj  kuno  veni  ? 

ŝi  viŝis  la  piedojn  sur  la  herboza  bordo  : 

Si  bela,  ŝi  jiidema  rigardis  min  refoje. 
kaj  tiam  klinis  sin  al  pli  mcdita  agordo . . . 

1 1 u  !  Kiel  en  arbaro  1:*  birdoj  kantis  ĝoje  ! 

Kiel  la  akvo  milde  modulis  la  babilou  ! 

Mi  vidis  al  mi  veni,  cn  verdaj  kanoj  hirtuj, 
feliĉan,  frenezctan,  sovaĝan,  la  knabinon 
ridantan,  brilokulc,  tra  siaj  liaroj  flirtaj. 

El  la  franea  :  G.  Warin(fhicn. 

Ca  fatalo 

Hubĉn  Dario 

keliĉa  estas  arbo.  kiu  preskaŭ  ne  sentas. 

kaj  pli  la  ŝton  malmola,  pri  sent’  lutc  senseia 

•}ar  neniu  iloloro  ol  vivo  pli  turmentas, 

lienio  pli  ĉagrena  ol  la  vivo  konscia. 

Sciado  pri  uenio  kaj  vagado  sen  forto. 
terur’  esli  estinta,  kaj  estonta  terur’ .... 
tiinego  pro  1  certeoo  pri  la  morgaŭa  morto. 
sufero  pro  la  vivo,  pro  ombro,  pro  malpur’, 

pro  lio  kion  ni  ne  konas  nek  divenas, 

pro  1’  tonilHi  kiu,  ĉiam  en  atendad’,  malplenas, 

pro  la  nesci’,  de  kie  venas 

ni  kaj  kien  ni  iras  . . .  ! 

El  la  hispana  :  Jmiine  Grnu  Casas. 


en  la  envio,  kiun  devis  ĝis  nun  sperti  ĉiu  sukcesanta 
entrepreno. 

Mi  :  Ĝii  la  lahoro  de  la  Inslilnto  subtenas  la  evoluon 
de  la  literaturo  ahnenaii  per  vendado  de  esp.  literaluraj 
verkoj.  dar  onidirc  la  Oe-nietodaj  kursoj  nialper- 
niesas  la  uzadon  de  libroj  ? 

Si  :  Ke  oni  nialpermesas  la  uzadon  de  lihroj  en  l.i 
ĉle-nirtodaj  kursoj  estas  tute  ne  vere.  Tiu  malpermeso 
validas  en  la  komenco  de  la  kurso.  En  la  fino  estas 
aparta  vendeja  leciono.  kie  pli  miillaj  lihroj  estas  vendataj 
ol  iani  en  aliaj  kursoj.  Feliĉe  ni  liavas  elokventajn  alesl- 
ojn  pri  tio  de  la  cldonisloj  meni. 

Mi  :  Certe  vi  liavas  interesajn  statistikajn  datojn. 
r.u  vi  povus  mencii  kclkajn  el  ili  por  la  puhliko  ? 

ŝi  :  Volonte.  ŭis  nun  la  Instituto  havas  i3a  rajtig- 
itajn  ĉe-instruistojn  tra  la  tuta  mondo.  Envenis  jain  aei 
raportoj  pri  1'aritaj  Ĉe-kursoj,  konsiderinda  nombro,  se 
oni  pripensas,  ke  ne  diuj  sendas  raporton  de  sia  kurso  al 
la  Instituto.  Granda  korespuudajo  neecsas,  ekz.  en  Juuio 


Kanto  pri  pano 

—  S.  Jesenin  — 

Jen  la  senkompata  krueleco, 

Jen  kiiilo  de  la  homsufer’  ! 
l\iko!lilo  tranĉus  spikojn  pe/.ajn 
Kvazaŭ  cignokolojn  kim  kruel’. 

Jam  delonge  ĉiuj  ni  ja  scias 
La  aspeklon  de  l’  aŭgusta  kamp’. 

Kunligitaj  garboj  agonias 
Kuŝas  jam  sur  ili  morto-stamp’. 

1‘oste  kvazaŭ  al  ĉerkcjo  oui 
lliu  veturigas  por  draŝad’. 

Lii  veturigisto-diakono 
Memorkaute  grakas  duni  paŝad*. 

'I'ie  oni  ilin  zorge  metas 
Sur  la  teron  kun  trankvila  kor’, 

Kaj  clbatas  el  la  korpoj  e!aj 
La  malgrnndajn  ostojn  kun  fcrvor’. 

Kaj  neniu  ja  pri  tio  pensas, 

Ke  eĉ  liaviis  karuon  I;i  pajler’  !... 

Kanibalo  muelej'  komencas 
Maĉi  la  ostetojn  kun  kruel’. 

Kaj  el  la  faruno  oni  faras  paston, 
liakas  hongustajojn  sen  moder’ . . . 
r.kĝermadas  liam  senprokrasle 
En  stomak’  veneno  de  kolcr’. 

Lii  sekalturmento  iĝas  krusto, 

La  krudec’  rikolta  panmolaj’, 

Post  manĝado  ile  la  pajlokarn’  bongusta 
En  ni  ĝerme  kreskos  la  sovaĝ’. 

Kaj  kruelo.  krimo  kaj  frenezo 
Siblos  sti[)er  la  aŭtuna  tcr’ . . . 

Car  tranĉadis  oni  spikojn  pezujn 
Kvazaŭ  cignokolojn  kun  kruel’. 

1918. 

El  la  rusa  :  llilda  Dresen. 


de  tiu  ĉi  jaro  la  Instituto  forscndis  2Ŭ8  lctcrojn,  177 
poŝtkartojii  kaj  8^3  presajojn.  Ciutagc  venas  petoj  pri 
informoj  |ijri  la  Ce-mclodo,  kio  montras  la  grandan 
interesiĝon  dc  la  Esperanta  publiko.  Eu  lu  proksim.i 
vintro  la  sekvantaj  internaciaj  Ce-instruistoj  faros  kur- 
sojn  :  s-ro  Julio  Baghy  cn  la  Baltaj  landoj,  s-ro  Vndrco 
Ce  en  Svisujo,  s-ro  D-ro  Ottmar  Fischer  en  Norvegujo 
ge-sroj  Morariu  en  Saksujo,  f-ino  Elinjo  P.ilin  cn  Fran- 
cujo,  s-ro  Pragano  en  Ncdcrlando  kaj  s-ro  Jens  Schjorve 
en  Ameriko.  Ni  havas  do  kaŭzon  esli  kontentiij  pri  la 
evoluo  de  la  Instituto. 

La  intervjuo  estas  finita.  Vanc  ini  sieĝas  per  dain- 
andoj  s-inon  Isbrŭckcr  pri  ŝia  pcrsono,  pri  ŝiaj  laboroj, 
ŝi  cvitas  respondi.  Sian  personccon  ŝi  kaŝas  for  de  la 
scivolemuloj,  sed  malgraŭ  ŝia  modesleco  ĉiu  scias,  ke  cn 
la  atingo  de  sukccsoj  ĉiam  ŝi  havis  la  plcj  m.ilfacilan 
laborparton.  Sed  kiul  detaligi  ?  La  sukccsoj  laŭdas  pli 
elokventc  la  Direktorinon  de  la  Intcrnacia  Ce-Instituto 
de  Espcranlo  ol  miaj  plej  zorge  elektitaj  vortoj. 
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T  r  i  K  u  n  e* 

V.  R.  R oland  Holst 


Ciu  j  objektoj  de  la  naturo,  de  la  diafanaj  ar- 
ĝentherboj  ĝis  la  fortradikaj  bronzaj  arboj,  staris 
en  la  ssnrnova  atmosfero  parade,  atendante,  kiam  la 
suno  envenis  la  tagon  kaj  trarigardis  la  mondon,  kiel 
ĉambron  plenan  de  supcrbelaj  surprizoj,  kiuj  j»or  la 
feslo  dĵ  la  pomjia  somertago  staris  elmontritaj  j>or 
ĝi.  I.a  mallaŭta  muziko  eksonis,  tuj  je  ĝia  apero,  la 
kantado  de  la  insektoj  leviĝis  zume  ĝis  la  varmaj  ka- 
vernoj  de  la  altaj  arbaroj,  la  oriolo,  ĝojkantante,  tril- 
is  sujver  la  plaŭdanta  malvarmeto  de  la  sublimaj  ak- 
voj,  kaj  subakviĝis  piu,  ĉiam  plu,  en  la  labirinton  dc 
la  sima  j  folioj  :  Ja  hirundoj  desegnis  svingajn  aralvesk- 
ojn  en  la  lumanta  kujKjlo  de  la  aero  ;  kaj  sujier  la 
tremanla  erikejo  blovis  la  freŝe  dolĉa  odoro  de  la  Iujj- 
enoj.  Iom  jiosl  iom  kreskis  la  varmo  kaj  la  ombroj 
malgrandiĝis.  hiam  la  suno  staris  alte  en  la  ĉielo,  Ja 
lero  kuŝis  senpove  sub  la  ĉion  superradianta  varmego. 
En  la  regtile  revenantaj  pezaj  tremoj  de  kanono  tre 
malproksima,  ŝajnis  formorti  la  lasta  kontraŭstaro 
kontraŭ  la  fiamanta  triumfauta  lumo. 

Ce  la  ekslrema  ombrorando.  sub  alta  pinarbo,  mi 
kuŝis,  rigardante,  atendante  amikon.  La  plej  forta 
\armego  nun  jam  jiasis,  sur  la  blua  maro  de  la  ĉiclo 
soleea  malvarmeLi  blanka  nubo  ŝvebis  al  mi  kaj  trans 
inin,  de  tempo  al  tempo  vcntblovo  igis  susuri  la  verd- 
aĵon  de  la  pinoj. 

Miaj  pensoj  ne  sciis,  kion  ili  volas,  kaj  restis 
mallaljoreinaj  en  la  ombro  de  revema  anirno. 

Je  la  fino  de  longa  kamjjo  de  tremanta  sunlumo, 
ĝusle  tie,  kie  raalaltaj  arbustoj  ĵetis  la  unuajn  omb- 
rojn,  mi  vidis  mallongan  ekbrilon  kaj  jjoste,  kiel  mal- 
lielau  makuleton  sur  la  mallarĝa  vojo,  jnoksimiĝ- 
antan  bicikliston. 

Ankoraŭ  momento  kaj  voĉoj  eksonis,  mia 
juna  amiko  iris  apud  mi.  promenanta  sur  la  arbar- 
vojetoj,  kiuj  sonis  kavaj,  kaj  est's  mal  nolaj  kaj  glat- 
aj  pro  la  sunvarmo  de  tiom  da  siiisesvaj  tagoj. 

Unue  ni  serĉis  la  malvarmeton  de  la  akvo,  kiu 
ĉirkaŭfluetis  nin.  kaj  venkis  ĉiun  iuertecon  :  sujjer  la 
lageto  sonis  jjetolndo  de  rido  kaj  gajaj  vorioj  ;  brilanl- 
aj  freŝaj  akvosulkoj  forglitis  kiei  sunlumaralieskoj, 
kaj  turniĝis  ĉirkaŭ  n.aj  korpoj,  el  kiuj  ni  faris  Ijoatojn, 
ŝarĝilajn  nure  jjer  sunaj  jiensoj  kaj  ludema  ĝuo. 

1’osle  ni  longe  kuŝis  en  la  inalvarmeta  herbo. 
kiu  kliniĝadis,  gutoj  glitis  de  ni  kiel  perloj,  facilaj  estis 
niaj  vortoj,  kaj  evitis  ĉiun  pezan  ŝarĝon. 

Mia  juna  amiko  rakonlis  pri  ekskursoj  en  nionl- 
aro  kaj  jjri  la  velveturado  sur  larĝaj  fluoj,  mi  rigardis 
liau  trankvilan  spiradon  kaj  malantaŭ  miaj  duone  fer- 
milaj  okuloj  ini  vid.s  jen  la  mondon  de  la  glacicjoj. 
jen  la  nioviĝon  de  1’  ondoj,  sed  mi  vidis  ankaŭ  lian 
varman  rigardon,  la  florantan  koloron  de  lia  baŭto  kaj 
la  forton  de  lia  juna  korjjo. 

haj  tamen  mi  eciis,  ke  la  profundaj  kaj  emo- 
ciantaj  jjensoj  ankoraŭ  estas  pli  granda  ĝojo  por  ii,  ol 
ĉiuj  festoj  de  forto  kaj  aŭdaco. 

Liaj  fortaj  sunbruiiigilaj  manoj  estis  tiel  dol- 
ĉe  kuŝigitaj  apud  liaj  profunde  nigraj  liaroj,  ke  ini 
nejJre  ride  revelis  jjri  la  amo,  kiun  li  tiom  ofle  tenis 
kajitita  eu  Ui. 

La  ombroj  plilongiĝis,  la  griloj  ĉirpis  renkonte 

*  Ll  ,.Meditoj  de  rubuserĉanto  Nederlanda  eldono  : 
llijiuan,  Stenjert  hroe.-c  h  A  on  Der  Zande,  lilirovendistoj 
en  Arnhcm. 


al  la  vespero.  Ankoraŭ  ni  ne  parolis  ĝuste  pri  tio,  j>ro 
kio  li  estis  veninta  al  mi. 

Nur  jjosle.  kiam  la  vesjjero  jam  forsendis  la  var- 
megon  de  la  tago,  kaj  elizea  mildeco  kaplis  nin.  li 
preme  kondukis  min  al  la  malhelaj  kaj  nererlaj  pen- 
soj.  kiuj  plenigis  lian  jili  jirofundan  animon. 

Longe  poste  ni  ankoraŭ  sidadis  en  la  korlo,  pli 
malforte  rijietante,  kion  antaŭe  ni  nepre  certigis,  re- 
kondukanle  duone  formigrintajn  pensojn,  kiujn  ni 
ĉe  la  komenco  de  nia  iulerpaivjlo  jam  lasis  forgliti. 

La  vespera  suno  malalte  radiis  sube  tra  la  trun'.- 
oj  de  la  pomarboj,  kaj  adiaŭis  jen  tie,  jen  tie  ĉi  la 
trezorojn,  kiuju  ĝi  postlasos  j>or  la  venanta  nokto. 

\un  ankoraŭ  hezitis  la  sunlumo,  kie  blankaj  kaj 
rozkoloraj  jjapavoj  dolĉe  sin  lulis  antaŭ  malbcla  densa 
kreskaĵa  barilo,  jili  malproksime  ĝi  glitis  suli  arbetoj, 
ĝuste  ĝis  la  loko,  kie  koloraj  kokinoj,  antaŭ  ol  ek- 
dormi,  gracie,  kaj  preskaŭ  solene  trinkis  el  ruĝa  argila 
akvujo. 

Nun  levis  sin  la  lumo  ĝis  pli  altnj  arbopintoj  kaj 
ŝujnis  de  tie  rigardi  al  la  dolĉa  mondo.  kiu  estis  for- 
revonla  :  kaj  ĝusle  kiam  mi  jjcnsis,  ke  1»  sunlumo 
jiosl  tuttaga  glora  regado  jKistlasos  nin  en  la  regno  de 
la  krepusko,  mi  vidis,  kiel  ĝi  fiamkisis  rapide  la  jiint- 
011  de  maljuna  kvcrko  [>or  adiaŭo.  Sed  tio  ĉi  ja  eslis  la 
lasta  saluto,  antaŭ  ol  ĝi  dise  foriĝis  en  la  ĉicllirilo.  | 

Ni  sidis  siiente.  En  la  korto  nun  komenciĝis  la 
ludo  de  1'  somerodoroj,  ili  alflugis,  ili  forflugis,  ili 
ludis  en  lu  oroplena  viola  krepusko,  neiideblaj  plezuroj, 

El  pli  maljjroksima  loĝejo  1'lugiliris  mallaŭtaj 
melodioj  cii  la  dolĉan  vesperon,  la  kvieta  lamjilumo, 
lumigita  malantuŭ  krepuskantaj  fenestroj,  donis  al  la 
dometo  jirojiran  volon,  ĝi  ŝajnis  ŝijielo,  kiu  kuŝas  jireta 
por  velvcturadp  al  aliuj  bordoj. 

Malrapide  ni  promenis  al  la  lanijilumo,  jireter 
borderoj  de  multkoloraj  floroj,  kiuj  nun  estis  leviĝ- 
intaj  al  la  malvarmeto  de  tiu  ĉi  boro  ;  ni  liallis.  kie 
odoris  la  rozoj,  kiuj  j>ost  Ja  varmego  de  la  lago  mal- 
ferniis  sian  belan  teksaĵon  facilo,  kaj  sjiiris  per  la  nuda 
koro.  linu  branĉo  jiendis  antaŭen,  ĝis  tute  antaŭ  ni, 
kiui  tri  preskaŭ  malfermitaj  burĝonoj  sur  unu  trunk- 
elo,  burĝonoj,  sur  kiuj  la  plej  tenera  oranĝkoloro  fluis 
ĝis  la  rando. 

Mi  klinis  min  jior  deŝiri  tiun  branĉon,  sed  mia 
juna  amiko  ŝerce  retenis  min,  nlasu  tiujn  fratinctojn  . 
li  diris.  »jior  la  morgaŭa  somorfesto«.  Co  la  elirejo  de 
la  korlo  slaris  kamparana  knabino,  ŝi  kunfaldis  lu  tol- 
aĵon,  sekiĝintan  sur  la  kreskaĵa  barilo. 

La  freŝe  saleta  odoro  de  la  blanldĝbi.a  tolaĵo  ven- 
kis  ĉi  tie  la  nomada  jn  odorojn  de  la  floroj.  J)um  nia 
jireterpaso  la  knabino  demandis,  ĉu  mi  scias,  ke  la 
maljuua  Martijn  Jus  mortis  ?  ŝi  staris  kuu  brako 
plena  de  blanka  tolaĵo,  la  lielaj  violaj  ombroj  de  la 
vesjjero  modlis  ŝian  belan  staturon,  ŝi  similis  al  Naŭ- 
sikaa,  svelta  kaj  forta,  ŝiaj  malhelaj  okuloj  rigardis 
dolĉe  kaj  trankvilc,  ŝia  vizaĝo  estis  ronda  kaj  liavis 
profundan  variiian  koloron. 

Lhim  mi  pensis  pri  la  maljuna  vireto  kaj  mo- 
menton  pensis  aukaŭ  pri  la  morlo,  mi  vidis  supren- 
rigardante,  ke  la  juneca  sango  jam  rekonis  unu  la 
alian,  sen  unu  vorto,  sen  unu  gesto.  Senmove  la  korjjoj 
staris  unu  konlraŭ  la  alia,  sed  la  deziro  en  tiuj  du 
'kolonoj  de  juna  vivo  estis  ekflarinta  kaj  sin  levis,  su- 
surigis  la  sangon  :  kiel  juua  printenipa  folio  en  la 
jai’afruoĝi  estis  ekfluginla  sencele  kaj  sovaĝe,  kaj  reen 
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flugetis  :  estis  atenta  kaj  tamen  restis  kaiita,  fariĝis 
pli  profunda  je  koloro  kaj  pli  kaŝema  je  volo.  kaj  ĉio 
('•i  ticl  nerimarkeble,  kiel  la  fiujjo  de  birdo  super  la 
domo  de  soleca  revulo . . . 

Preter  la  malalla  loĝcjo  de  la  mortinto  ni  iris 
plu,  tie  sonis  inlerne  inultvoĉa  preĝado  [ireskaŭ  krude 
kaj  mehanike.  kvazaŭ  senspire  rapidante  al  la  fino. 

I)e  pli  inalproksime  ankoraŭ  sonis  perlaj  melo- 
dioj  el  la  lamplumigita  domo. 

Mia  juna  amiko  demandis  pri  la  mortinto.  I.i 
estas,  mi  rakontis,  la  lasta  el  la  tri  —  ne  el  tri  roz- 
burftonoj,  Tni  povis  atesti — sed  la  lasta  el  tri  maljunaj 
farmistoj,  loĝintaj  en  uuu  vilaĝeto,  jam  de  post  sepdek 
jaroj,  tiu,  kiu  mortis  unue,  vivis  dum  kvin  jaroj  tim- 
ante  la  morton,  li  malfortiĝis,  kaj  la  timo  de  la  inorto 
kreskis  en  li,  tiel  ke  liaj  buŝunguloj  ĉiam  tremis  kaj 
liaj  okuloj  estis  timemaj  kiel  de  malkuraĝa  hundo. 
Senlime  multajn  argumentojn  li  havis.  pro  kiuj  la 
morto  devus  ankoraŭ  indulgi  lin.  kaj  al  ĉiu  li  ripetis 
ilin  kun  plenda  voĉo,  verAajne  li  esperis.  ke  la  morto 
aŭskultos  'lin,  kaj  fine  sin  laso;  konvinki.  Sed  kiam 
fine  la  morto  venis,  ĝi  forprenis  de  li  ĉiujn  timon  kaj 
suferon.  Liaj  lastaj  tagoj  estis  plenaj  de  la  serena 
trankvilo.  kiti  jam  fariĝis  fremdi  ul  li.  Sian  liitau 
monotonan  vivon  li  ankoraŭfoje  trapromenis  enpense, 
kaj  ankaŭ  lu  kampojn.  kiuju  li  estis  prilaborinta  dum 
sia  vivo.  I.i  ankoraŭ  taksis  la  rikolton,  kiu  tiam  staris 
eu  la  agroj,  kaj  memoris  ĉiujn  siajn  infanojn  kun 
pli  da  amo,  ol  ili  iam  sentis  al  li,  kaj  ĝuste,  kiam 
li  ankoraŭ  volis  diri  iou  pri  la  maljuna  ĉevaio,  kiu 
tiom  da  jaroj  lielpis  lin  en  la  laboro,  li  forglitis  el 
la  vivo. 

Kaj  la  dua  el  lu  tri  mortis  ĝusle  untaŭ  unu  jaro. 
Ce  la  rando  de  lia  grenkumpo  oni  trovis  lin  mortinta. 
I  >um  oni  serĉis  lu  Atupetaron.  sur  kiu  li  estis  hejmen 
|M>rlotu.  mi  alendis  apud  li.  La  greno  staris  alta  kaj  mu- 
tura,  mulforla  varmeta  vento  frapis  ondojn  en  la  spik- 
ojn,  kiuj  jetis  tenerajn  ombrojn  sur  lian  serenan  \iz- 
aĝon.  Lu  kantado  de  la  alaŭdoj  ŝajnis  malsupreniĝi 
ei  la  altaj  tavolitaj  nuhoj.  I.i  kuŝis  kun  malfermitaj 
okuloj  kaj  kun  la  sama  rigardo,  kiun  mi  ko.iis  jam 
tiom  longe,  kvazaŭ  li  demandus  la  ĉielon.  kion  al- 
portos  morgaŭ  la  vetero.  Estis  sercna  maljuna  vireto 
kuu  kortuŝe  mildaj  trajtoj.  Preskaŭ  kvindek  jarojn 
li  vivis  upud  surda  edzino.  kiu  entombigis  ĉiujn  zorg- 
ojn  kaj  kontraŭbatojn  en  la  inortsimilan  silenlon  Am 
ĉirkaŭanta.  Tiun  silenton  eble  tiul  Ai  tiel  ekamis,  ke 
Ai.i  vizaĝo  gajnis  la  helccon  de  tiuj,  l>or  kiuj  silenli 
estas  la  plej  dolĉa  saĝeco.  Ni  haltis  kaj  aŭskultis  Ja 
nmzikon,  kiu  nun  venis  de  proksime,  kaj  ulportis  al 
la  vesjiera  soleneco  la  sekretojn  de  la  koro  kaj  la  nos- 
tulgion  de  iu  vivinta  antaŭ  jarcenloj. 

Alte  super  la  malhelaj  arbgrupoj  rapidsekve  pre- 
terglitis  la  rebriloj  de  fuhno  el  fora  horizonto,  ŝaj- 
nis.  kvazaŭ  estus  time  kaj  senesjiere  eerĉata  io,  kio 
estis  perdita.  malproksime.  ekster  homu  utingo,  kaj 
mulproksime  super  nia  kvieta  harmonio. 

>Kaj  la  tria  ?  .  demandis  miu  jiaia  arniko,  >tiu, 
kiu  nun  mortis  ?<f 

>Hja.  tiu  estis  blufulo  mi  respondis.  al  li  lu 
vivo  estis  favora.  Li  pensis,  ke  eble  lu  morto  sin  lasos 
forblufi,  kaj  ĝis  antaŭ  ses  semajnoj  li  vizitis  unkoraŭ 
ĉiujn  kermesojn  de  la  ĉirkaŭaĵo.  Paradauta  virelo  sur 
tro  maUongaj  kruroj.  kiu  ĉiam  bruis  |M!r  Aercoj 
kaj  cendoj.  kuj  per  tio  penis  gajni  amikecon.  Li  ĉiani 
portis  kun  si  frandajoju  por  lu  infanoj.  kiuj  pli  Aatis 
la  dolĉajojn  ol  lin.  Ce  la  pli  aĝaj  li  disportis  ahan 
fTuudajon :  kiu  al  ili  estis  pli  kara  ol  sukero,  kahun- 


Supren 

Hilrfa  Dresen 

Oojas,  ĝojegas  la  tula  naturo, 

Ridas,  ridegas  la  sun’  kun  plezuro, 

Flugas  nun  supren,  pli  supren  animo, 
Ciam  kuraĝe,  kuraĝe,  sen  t:nio. 

Kial  ne  serĉu  ĝi  vojojn  senbarajn, 

Kaj  ne  forjetu  la  pensojn  amarajn, 
Pensojri  sensencajn,  humoron  mucidan, 
Kaj  ne  aspiru  la  flugon  senbridan  ? 

Eĉ  se  turniĝos  la  kap'  eu.  la  alto, 

Ciam  pli  supren  rapidu  sen  halto. 

Banu  en  ora  simlum’  la  aninion. 

Cuu  plcnspire  la  sferan  pilgriinon. 

Sciu  :  eteme  la  flugo  ne  daŭros, 

Baldaŭ  sur  tero  ja  ree  vi  kaŭros. 

Kuŭros  eu  kot'  kun  rompita  flugilo, 

Plena  je  svena.  nevolu  humilo. 

Sed  nun  antaŭen  sen  vana  cerbumo, 

En  la  sunbrilon  kaj  al  lu  stellumo, 

Por  ke  eterne  vibradu  en  koro 
Pri  lu  eteru  flugad  la  lnemoro. 

1928 

Printempe 

Hilda  Dresen 

Sur  la  parkvojoj  petole  kuradas  infunoj. 
Levas  ĉielen  nun  siajn  kandelojn  kaŝtanoj. 

N  erdas  la  tero  ka j  bluas  la  mar’  kaj  ĉielo, 
Koron  sopire  ŝveligas  blankaiita  ŝipvelo. 

Cie  vasleco,  printempu  aromo,  sunlumo. 
Birda  ĝojtrilo.  senĉesa  sonoro  kaj  zumo... 

Kial  ĉi  tion  mi  kvazaŭ  ne  vidas,  nc  sentas  ? 
Kial  ĉi  jare  la  koro  obstine  silentas  ? 

1928. 


niajojn,  kiujn  li  fiustri.',  ul  ili  kun  multa  ruza  certeoo 
pri  sia  scio,  kaj  per  kio  li  sciis  tiel  agrable  plenigi  Ja 
vivmalplenon  de  la  solecaj  loĝuntoj.  Li  havifi  malfacilau 
morton.  sed  at  neniu  li  cstos  grunda  manko.t 

Mi  reiris  al  la  malalta  loĝejo,  kie  nun  ne  plu 
sonis  la  preĝoj,  kaj  enpaŝis.  Estis  varme  kaj  malfrcAe, 
la  muŝoj  zuinis  kontraŭ  la  fenestroj,  tra  kiuj  falis 
la  lasta  vespera  lumo.  Iti  ncpino  starante  lavis  kaser- 
okijn,  ŝi  estis  sola  hejme.  E11  apuda  ĉambro  kuŝis  la 
morlinto,  apud  li  brulis  du  kandeloj.  La  esprimo  de 
lia  vizaĝo  estis  rigida  pro  iniro  kaj  malpaco,  muAo 
Aajnis  ion  serĉi  sur  la  raudo  de  lia  buŝangulo. 

Kiam  mi  ree  venis  eksteren,  mi  vidis  la  lieliui 
kamparunan  knabinon,  pretan  j>or  forveturi  ;  al  ŝi  sin 
klinis  mia  juna  amiko.  La  krepusko  nun  kreskis 
ĝis  la  limo  de  nokto,  sed  ankoraŭ  estis  ĝuste  sufiĉe 
iume,  ke  mi  povu  vidi.kicl  Ai  tenis  senzorge  en  la  rauno 
lu  brunĉon  kun  lu  tri  rozburĝonoj,  — -  lu  rozburĝ- 
onoj,  kiujn  mi  ne  povis  deŝiri  ! 

Ilo.  tiuj  junaj  poetoj  ! 

El  lu  nederlandu  :  May  Hijleveld. 
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D  I  S  K  U  T  O 

Esperanta  elparolo 

Kiam  pii  1902.  la  holanda  pioniro  Dreves  Uilterdijk 
eldonis  sian  iinuan  lernolibron  Esperantan,  Ii  instruis  al 
mi,  ke  c  ĉiam  estas  elparnlitĴ  kiel  la  holanda  rc,  t.  e. 
kiel  la  v  en  tgalitc  ;  kaj  o  ĉiam  kiel  00.  Li  faris  tion 

lute  ne  arhitre,  sed  li  instruis,  kion  al  li  antaŭe  instruis 

la  franca  lemolihro  de  Esp-o.  kompilita  de  De  Beaufront. 

Neniu  en  mia  lando  sciis  tiam,  ke  laŭ  la  Fiindam- 
cnto  ekzistas  ne  nur  tiuj  e  kaj  6,  sed  ankaŭ  la  mallnngaj 
r  kaj  o.  Ĉar  la  Fiindamento  klare  diras  : 

e  sonas  kicl  e  en  la  gerinana  lingvo, 

o  sonas  kiel  o  en  la  germana  lingvo. 

Mi  donas  ekzemplojn,  kie  la  Fundamentn  tion  ne 
faris  : 

e  sonas  kiel  en  la  germanaj  vorloj  :  dcn.  d  un. 

o  sonas  kicl  en  la  germanaj  vortoj  :  lot.  II  orl. 

De  Bcaufrnnl,  kiel  vera  kaŝcmulo,  silentis  pri  la 
mallongaj  e  kaj  o  (denn  kaj  Wort).  La  sckvo  estis,  ke 
la  holandaj  esperantistoj  uz.is  en  la  unuaj  kongresoj  imr 
la  longajn,  klaraju  vokalojn.  kaj  tial  moke  eslis  noinataj 
la  lougvoltaluloj. 

Ueveninte  hejmen.  ili  rakontis,  ke  ekzistas  ankaŭ 
niallnngaj  e  kaj  o,  kaj  la  clparoln  tuj  iom  sanĝiĝis. 
■Vnstataŭ  ; 

.Ni  estas  liomoj  kaj  esperantistoj» ,  ili  komencis  diri: 

»Ni  estas  homoj  kaj  esperantistoj. 

Sendube,  tio  sonis  pli  elegante. 

Sed  kio  okazis  poste  ? 

Venis  novaj  kaŝemuloj.  sed  ili  laboris  tute  male.  lli 
cldonis  lernnlibrojn  k.y  instruis,  ke  c  kaj  o  Aiam  sonas 
malklare  kaj  malionge.  Apenaŭ  trovis  tiuj  libroj  lernant- 
nju,  tuj  komenciĝis  grandaj  disputoj  kaj  polemikoj  pri 
la  vcra  elparoln  de  ĉi  tiuj  vokaloj,  kaj  bedaŭrinde,  la 
espcrantistoj  estis  dividitaj  en  du  partojn  ;  sed  plej 
strange  estas.  ke  la  disputantoj  kaj  polemikuloj  tute  ne 
parolas  pri  la  Fundamento  kaj  precipe*  la  anoj  de  la 
mallongaj  e  kaj  o  silentas  pri  ĝi.  La  laste  nomitaj  citas 
kiel  regulon  nur,  ke  por  unu  litero  unu  sono.  Kaj  ili 
fariĝas  fanatikaj,  kondamnante  Aiun  elparolon,  en  kiu 
troviĝas  la  vokaloj  i  kaj  6. 

Ankaŭ  la  verkinto  de  kritiko  pri  mia  lernolibro  (kiu 
akuzas  min  per  tio,  ke  la  snepra  malĝustajo<  de  miaj 
elparolprincipoj  skondukos  al  plia  konfuziĝo  )  parolas 
nur  pri  la  regulo  :  unu  sono  —  unu  litcro  (cetere  nenie 
trovebla  en  la  Fundamento),  sed  pri  la  veraj  elparolreg- 
uloj,  fiksitaj  de  Zamenhof,  li  tute  silentas. 

Cilinte  ĉi  tiun  ekzemplon  pri  kritikado  mi  turnas 
min  ai  la  Akademio  kaj  demandas  : 

Kies  devo  estas  fine  fiksi  regulojn  difinitajn  pri  la 
elparolc  de  Esperanto  por  silentigi  la  dispulon  ? 

Se  tio  estas  la  devo  de  la  Akademio,  ĝi  kiel  eble 
plej  baldaŭ  pcnsu  pri  cnketo,  por  ke  oni  sciu,  kie  oni 
dcvas  uzi  longajn  kaj  mallongajn  e  kaj  o,  sed  ĝi  neniun 
ekzilu  el  tiuj  kvar  sonoj,  ĉar  laŭ  la  Fundamento  ili  ĉiuj 
ekzistas.  Kiel  L.  K.  mi  volus  konsili,  ke  oni  ĉi  rilate 
sekvu  la  ekzemplon  de  niaj  plej  bonaj  oratoroj  :  1’rivat, 
Baglij  kaj  Ce,  kiuj  en  la  praktiko  parolas  bele  kaj 
eleganle. 

Neniu  diru,  ke  e  kaj  6  (klaraj,  ne  tro  tirataj)  estas 
malfacile  clparoleblaj.  Ĉiu  anglo,  ruso,  dano,  bispano, 
italo,  japano,  kiu  parolas  france,  povas  perfekte  bone 
diri  :  egalile  kaj  nouveaute  (novote),  alinenaŭ  tion  oni 
povas  posluli,  ĉar  ni  ja  postulas  de  ĉino,  ke  li  diru  : 
ruĝa  ribo.  H.  J.  Bulthuis. 


Noto  :  Bonc  konante  la  elparolmanieron  de  Baghy, 
mi  devas  korekti,  kc  li  ne  parolas  bili  kaj  iliganli,  sed 
bile  kaj  elcgantc.  Tio  estas  li  prononcas  tire  ĉiun  akcentan 
vokalon,  kiiui  sekvas  vokalo,  aŭ  pli  ol  unu  konsonanto, 
ĉiujn  aliajn  vokalojn  li  prononcas  mallonge.  Li  do  diras: 
amanto,  amato,  granda,  grada,  peti,  penti,  ktiro,  kordo 
ktp.  Kaj  laŭ  mia  opinio,  je  tiu  prononcmaniero  oni 
povas  rcdtikli  ĉiujn  okcidenteŭropajn  prononcojn.  Nur 
inia,  viu,  klp.,  tiu.  tio,  tia,  ia  ktp.,  unu,  suprr,  apud 
ktp.  kaj  ili  havas  mallongan  akcentan  vokalon.  Sole  la 
firinoj  akcentas  tire  aukaŭ  ilin. 

Laŭ  mia  opinio  praktike  la  pliinulto  jam  decidis. 
Oni  devus  sole  fiksi  ĉi  tiun  praktikon  en  oficialaj 
reguloj 

K.  Kalocsuy. 

Lici,  darfi,  durfi 

E11  ĉi  tiu  polemiko  nia  legantaro  dividiĝis  en  du 
partiojn.  La  tinti  partio  partoprenas  en  la  diskuto,  skrib- 
ante  artikolctojn  por  aŭ  kontraŭ,  la  alia  partio  —  ne 
\olas  legi  plu  pri  ĉi  tiu  temo. 

l’or  nc  indigni  ĉi  lastan  partion,  ni  finas  nun  la 
diskiiton.  Kaj  ni  nc  publikos  laŭvorte  la  ensenditajn 
arlikoletojn  kaj  ankaŭ  sro  Totsche,  la  iniciatinto  de  la 
diskuto,  rezignas  pri  sia  rajto  de  ferma  parolo.  Anstataŭ 
li  faros  nun  la  rcsuinon  mi.  havante  je  tio  ioiri  da  rajto, 
ĉar  propre  mi  cstas  kulpa  pri  la  tuta  kverelo,  mi  uzis 
uimnfoje  la  radikon  lic  en  mia  Dantetraduko.  skribante: 
licas  kio  plaĉon  vekas. 

F.l  lr  kelkvorlaj  alparoloj  alsenditaj  estu  menciataj: 
liuj  de  sinjorino  Hrlnii  Dresen,  sinjoro  Jansson,  sinjoro 
Dunran,  sinjoro  Chrislaller,  laŭ  kiuj  ne  necesas  nova 
vorlo,  ĉar  rajti  liavas  tute  la  saman  signifon.  Sinjoro 
Hutler  defendas  la  vorton  darji,  ĉar  ĝi  jam  estis  ofle 
uzuta.  Sinjoro  Thomson  proponas  la  vorlon  lasiĝi,  kiu, 
laŭ  li,  havas  tute  la  saman  signifon,  ĉar  lasi  signifas  ne 
inalltrlpi,  do  se  oni  diras  :  mi  lasis  lin  paroli,  oni  povas 
diri  ankaŭ  :  li  lasiĝis  paroli,  aŭ  li  allasiĝis  paroli.  Cu  mi 
lasiĝas  juini  ?  La  respondo  estas  :  Ne  sinjoro,  vi  ne  las- 
iĝus  futni  (io,  eble  la  ĉeesto  de  sinjorinoj,  malhelpas  ke 
vi  f tiniii)  ;  aŭ  vi  nr  allasiĝas  fumi  (vi  ne  leĝe  rajtas 
fumi).  Sinjoro  Brnneiuann  defendas  durfi  (aŭ  darfi), 
dirante  ĝiri  ne  sole  germana,  sed  ĝermana  radiko,  kaj 
refutantc  ĝian  iiialborisunecon  (parfumo,  varfo,  turfo 
klp.)  Li  d  iras  inter  aliaj  : 

Sinjoro  Grosjean-.Maupin  malaprobas  du  klarajn 
lendenrojn  en  la  nuna  lingva  cvoluo  (vidu  sube).  Pri  ilia 
utilo,  aŭ  neutilo  oni  kompreneble  povas  liavi  diferencajn 
opiniojn.  Sed  konlraŭbatali  novan  vorton  pcr  la  argum- 
ento,  ke  Zamenhof  ne  uzis  ĝin,  tio  ŝajnas  al  mi  neaprob- 
inda.  La  mujstro  rie  finverkis  la  lingvon.  Jam  liodiaŭ 
ni  uzas  vortojn  kaj  formojn,  kiujn  li  nc  konis.  La  mod- 
esta  gcniulo  nc  fariĝu  al  ni  lingva  idolo.  —  Ankaŭ  la 
cilita  eldin  de  Nvlcn  ŝajnas  al  mi  netrafa.  Kontraŭe  : 
vorto,  kii.  estas  speciaiajn  de  certa  lingvo,  povas  esti  tre 
utila  por  Esperanto  ;  ĉar  per  ĝi  ni  pliriĉigas  nian  lingvon 
en  maniero  tule  natura  al  ĝi,  dum  kc  la  naciaj  lingvoj 
tiukazr  devas  akcepti  fremdvorlon,  aŭ  rezigni  pri  la  es- 
primo.  Getere  ni  jam  iras  tiun  vojon  ;  memoru  pri  : 
slojdo,  knuto,  lagero,  lunĉi.  aprezi,  klepli,  pimpa,  ininjona 
kaj  miiltaj  aliaj.  —  La  fakto  ke  la  vortaro  de  Esperanto 
liavas  karakteron  preferc  romanan,  ne  pledas  kontraŭ  sed 
por  enkonduko  de  alilingvaj  radikoj,  por  ke  pli  alta 
grado  dc  internacieco  estu  atingata  .. 

rFine  mi  |iermesas  al  mi,  diri  pli  ]a  afero  mian 
opinion.  Mi  antaŭe  diskutis  ĝin  kun  du  akademianoj, 
kiuj  min  konsentas«, 


227 


»Estas  klaraj  tendancoj  en  la  nuna  Esp-a  literaturo, 
pli  sublile  distirigi  nociojn  kaj  anstataŭigi  longajn  esprim- 
ojn  per  mallongaj  (oficiala  enkonduko  de  mis-,  uzado 
de  -enda,  gambo.  murdi  ktp.,  resp.  la  apero  de  vorloj, 
kiel  :  povra,  desrendi  klp.j.  Tiel  ankaŭ  la  germanaj 
vorloj  ditijrn  kaj  mii.ssrn  nc  plu  povas  csti  tradukataj 
per  unu  vorlo  (devil ,  prn  danĝero  de  konfuzo  inler  tiuj 
du  tute  diferencaj,  tre  oftaj  kaj  gravaj  noeioj  (precipe 
ĉe  la  uzo  en  jurscieneo).  La  forinoj  :  estas  permesite, 
liavi  la  rajton,  havi  la  permeson,  rajte  povi  k.  a.  parte 
pretertrafas  la  ĝuslan  sencon,  parte  eslas  nepersonaj 
esprinioj.  kaj  ĉiuj  estas  longaj.  (Telcgrafa  stilo  ne  estas 
rigardenil'1  kiel  noksklu/.ive  deviga  niodelo  por  nia  lingvo; 
sed  kiu  nc  kunsciitas,  ke  hi  lakoneco  de  la  angla  lingvo 
■liiniiTiuine  ne  estas  inalavanlaĝo  ?)  Lici  ne  taŭgas,  ĉar 
ĝi  estas  nepersone  uzata  en  la  fontlingvo.  —  Durji  eslas 
mallonga,  klara,  persone  uzehla.  (ii  kunigas  la  sencun  tle 
linri  lu  nijton  (sed  ne  en  ahsolute  jurista  senco)  kun 
ltai'i  ln  pcrincson  (sen  ke  eslas  necese,  ke  liu  permeso 
por  ĉi  tiu  kazo  estas  petila  aŭ  donita)  . . .  Precipe  por 
senĝenaj,  familiaj  frazoj  (Panjo,  ĉu  nii  durfas  preni)  la 
vorto  ilnrji  Aajnas  tre  taŭga.  La  rigora  slilo,  ekzemple 
en  la  leĝaro,  povus  uzi  aukaŭ  liavi  la  rajton,  ĉar  tie 
lemas  efektiv  pri  povo  pravigita  de  leĝo  aŭ  moro  . 

Mi  ne  estas  amiko  de  novaj  vorloj  :  tion  konstatos 
lcgantoj  de  miaj  vcrkoj.  Sed  mi  estas  amiko  de  disciplino 
kaj  tial  mi  tuj  suhiĝas  al  oficiala  decido.  Sed  ĝis  tiam 
mi  defendos  miaii  neprau  konviukiĝon  kaj  konsilos  : 
iNeniam  lici,  aŭ  siniila  surogato.  sed  nepre  nur  ilurfi. 

Malgraŭ  mia  decido  :  aranĝi  mallongc  ĉi  tiun  Dis- 
kuton,  mi  cilis  tre  detale  la  opinion  de  sinjoro  Hen- 
nemann,  por  doni  lokon  ankaŭ  al  pledn  por  durji.  Sed 
nun,  ni  rigardu  sisteme  la  aferon. 

Lvidenlc,  ke  drvi  ne  povas  anstataŭi  la  vorton,  kiun 
ni  serĉas.  Neniii  drvos  fari  ĉion,  kio  vstas  prrinrsala. 

haj  ne  ĉio  estas  permesata,  kion  eble,  pro  la  devigaj 

c.irkonstancoj,  oni  drvas  fari.  Same  pri  povi.  Vane  rstas 

prnnrsatc  fumi,  oni  ne  povas  funii  nc  havante  tabakon. 

Ilajli  eslas  pli  parenca  al  la  serĉata  vorto,  sed  ne 
tulc  identa.  La  rajto  depcndas  de  la  leĝo,  de  la  moroj, 
do  estas  io  pli  alta,  dum  la  permeso  povas  dependi  de 
persona  kaprico,  ehle  tute  kontraŭa  al  la  leĝo,  ntoro, 
juslo.  Ĉiu  infano  rajtas  Iibere  uioviĝi,  sed  severa  aŭ 
inalbona  edukisto  povas  tion  inalperniesi  al  ili. 

Tainen,  eslas  vere,  ke  tia  rigora  distingo  inter  la  du 
nocioj  nur  malofte  estas  neeesa,  plej  ofte  oni  povas  uzi 
la  vorton  rajli.  Setl  kelkfoje,  precipe  eii  Ja  poezio,  oni 
scntas  la  mankon  de  tute  preciza  vorto. 

haj,  laŭ  mia  opinio,  por  lici  pledas  ĝuste  tio,  kion 
la  plimulto  de  la  diskutantoj  kondamnis  en  ĝi,  I.  c.  ĝia 
uepersona  u/.o.  Pro  multaj  konsideroj  estas  tre  utile, 
precipe  en  Ja  poezio,  sc  la  lingvo  havas  du  formojn  por 
la  suma  nocio  :  unu  nepersone,  kaj  unu  persone  uzatun. 
Tiaj  formoj  jam  ekzistas  en  la  lingvo  :  mi  povas  kuj 
estas  cblc  (cblas)  al  rni  ;  mi  bezonas  kaj  nrccsas  al  rni  ; 
mi  tukecsas  kaj  prospcras  al  mi  ;  ini  liavus  kaj  aparlciias 
al  nti;  mi  nc  liavos  kaj  nuinkas  al  ini.  iSu.ĉar  rajti  plej  ofle 
estas  uzchla  por  signi  :  cslas  jirrincsatc,  ni  havus  la  du 
formojn  :  mi  rajtas  kaj  licns  al  mi.  Krome  lici  nin  hclpus 
en  tiuj  okazoj,  kium  rajti  nc  taŭgas. 

La  nepersonu  uzo  tute  ne  pezigas  la  uzon  de  liri. 
Al  tni,  al  li,  al  oni  ja  estas  ofte  elluscblaj  sen  la  danĝero 
de  uiiskompreno.  Ekzemple  :  Ci  tie  ne  licas  fumi.  Panjo, 
ĉu  licas  prcni  ? 

Sinjoro  Tliomson  diras  kc  lici  lin  meinorigas  pri  la 
angla  vorto  lice  (pediko),  kaj  aŭd.mte  lici  li  iniagas 
honion,  kiu  serĉas  sur  si  aetan  inalpuran  bestetons.  Sed 


la  prononco  de  lice  ja  estas  lejs,  dum  la  angla  vorto 

jura  licit  (lisil)  havas  precize  la  sencon  de  licas. 

Per  tio  mi  finas  la  Diskuton.  Kiel  mi  diris,  sinjoro 

Totsclie  rezignis  pri  la  publikigo  de  sia  tre  verve  skribita 
ferniparolo.  Cetere.  laŭ  inia  opinio,  li  nc  agis  tre  opor- 
tune,  atakanle  la  vorton  darji.  Plej  bona  propagando  por 
vorto  estas  :  ataki  ĝin.  Mi  bone  memoras  pri  la  eksti  rm- 

ema  batalo,  kiun  la  Lingvo  Intcrnaca  gvidis  en  la 

nnlaŭmililaj  tempoj  kontraŭ  la  neologa  vorto  heziti.  La 
rezulto  estis,  ke  ĉiu  ekkonis  la  vorton,  kaj.  nnkaŭ  uzis 
ĝin,  sentante  ĝian  neceson.  La  vorto  heziti  tiel  bele  mat- 
uriĝis  por  la  oficiala  akcepto.  Mi  vere  ne  srias,  ĉii  Tolsche 
ne  faris  nun  malgraŭvolan  propagandon  por  la  vorto 
ilarji,  kitm  li  intencis  ekstermi  cl  la  lingvo. 

hiu  venkos  el  la  du  vortoj  —  neniu  povas  antaŭdiri. 
'Eble  ambaŭ.  Cerle  la  propagando  por  durfi  ne  lielpas  al 
la  formo  durfi-darfi.  ĉar  eĉ  se.  kiel  sro  Bennernann 
akcenta.s,  ili  eslas  samdevenaj.  tanien  ili  estas  du  formoj. 
haj  mi  memoras,  ke  ini  ĉiam  evitis  uzi  la  vorlojn  kon- 
keri-konkiri,  ne  sciante,  kiu  el  ili  oficialiĝos. 

Mi  pledas  por  rajti  kaj  lici. 

A  .  Kalocs.iy. 


\NDHP  THLHIVE  (Andre  Teriv),  romanverkislo. 
recen/.isto  kaj  graniatikisto,  kiu.  de  post  la  morto  de  1'iml 
Soudav  (Pol  Sude)  okupas  la  enviindan  postenon  de 
literatura  kritikislo  en  la  jurnalo  »Le  Tempsn  (La  Teinpo), 
publikigis  libron  pri  la  milito,  kun  la  titolo  »l\iijrc  kaj 
Orjlnucn.  Gin  oni  konsideras  la  plej  bona  vcrko  de  1 
aŭloro,  aŭ  almenaŭ  la  plej  atentinda,  pro  la  pacienco, 
kun  kio  Sro  Therive  ĝin  skribis,  pro  la  zorgo,  kun  kiu 
li  aperigis  en  tre  diverstcndencaj  revuoj  la  ĉefajn  ĉapit- 
rojn  de  sia  libĉo,  kaj  fine  pro  la  intenco  deklarita  en 
sia  antaŭparolo  :  »Mi  dezirus  esti  skribinta,  sen  fikcio, 

sed  lie  sen  arto,  Ja  liistorion  de  la  militista  vivo  inter 

ipio  kaj  i;)2o  —  periodo  sufiĉe  memorinda,  duin  kiu 
la  liomaj  mizeroj  havis  pli  da  akcento  kaj  da  koloro  ol 
kutime.  Cetere  mi  povas  diri,  ke  pluraj  kamaradoj.  kiuj 
mortis,  heredigis  al  mi  tiun  skribendan  lihrone. 

Jen  alta  amhicio,  kiun  Sro  Thĉrive  sajnas  tamen 
ne  esti  trafinta.  Sendube,  liaj  rakontoj  cstas  netliniaj.  la 
priskrihoj  koncizaj  kaj  relicfaj,  la  lingvn  vivplena  kaj 
elvokiva,  malpli  hauala  ol  en  la  antaŭaj  verkoj.  Sed  la 
iiupreso  farala  de  la  lihro  tute  ne  respondas  al  la  grave- 
geco  kaj  tragiko  de  la  temo.  Oni  legas  ĝin  sen  enuo, 

ofle  eĉ  kou  plezuro  ;  oni  plurfoje  ridetas  pri  ĝusta  psik- 
ologia  rimarko,  pika  ironiaju  :  sed  kiain  oni  ferinas  la 
volumon.  oni  konscrvas  el  tiuj  rapidaj  malprofundaj 
skizoj  senton  pri  ĝeno  kaj  manko.  Oni  liavas  la  inipreson, 
ke  la  aŭtoro  pcntris  nur  scenojn  el  mezvalora  vivo,  nur 
pensnjn  de  mezkvalitaj  animoj,  nur  agojn  de  mezbonaj 
limnoj.  k:.j  montras  sin  impresebla  nur  de  tiu  »medio- 
kreco»,  sen  brilo,  sen  aspiro  al  io  ajn  supera,  sen  bedaŭro, 
sen  adort'  al  io  ajn  alta.  ISigra  kaj  orflava,  jen  estas,  laŭ 
li.  la  koloroj  dc  la  milito  :  sed  tra  lia  libro  liomoj  kaj 
aferoj  aspektas  imukolorc,  tede  kaj  inalpure  polvogrizaj. 
La  vivo  por  li  estas  ne  tre  interesa  spektaklo,  kiun  li 
rigardas  kun  iudiferenta  mieno,  serĉante  nur  la  okazon 
de  sjirita  anekdoto  aŭ  de  elcgante  bakita  rakonlo,  zorg- 
antr  nur,  ne  trompiĝi  per  ia  ajn  ĵajno  pri  grandaniin- 
ecu,  sed  trovi  sube  la  bumilan,  monotonan  realon.  Tia 
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sinlenado  eslas  eble  tre  lerta.  sed  ne  tre  favora  al  la 
vei;kailo  de  drasta  kaj  vivriĉa  romano.  Kaj  kiam  teinas 
pri  avenlurn  liel  giganla,  tiel  tragika  kaj  liel  bumana, 
kiel  la  niililn,  ĝi  estas  rekla  kontraŭsenco. 

Jen  kelkaj  paĝnj .  tra  kinj  oni  vidos  kaj  la  kvalitojn 
de  Tlierive,  kaj  liajn  iiiankujn  : 

Snme,  li  eslis  prava,  soldaln  Maiŝal,  kiam  li  diris. 
por  mirigi  la  siinplaniniiilojn  :  ■  Mi,  mi  ne  seias,  en 
eslas  niilito.  Oni  neniani  anoneis  ĝin  al  nii.  •  Meseiado 
de  leĝo  ncninn  pravigas  :  la  leĝon  tameii  oni  afiŝas.  kaj 
oni  afiŝis  la  ĝeneralan  niobilizon.  Tinn  eetere  dtiaranga 
soldalo  Marŝal  mabnulte  alentis,  konsiderante.  ke  jain  ile 
dii  jaroj  li  ŝimas  en  la  kazerno.  Sed  la  milito  ?  La  inililo 
konigis  sin  nur  per  onidiroj,  kaj  pnsle  per  sia  efektiva 
ĉeestado.  T.io  ĉi  eslas  sufiĉc  nekorekla. 

La  3-an  de  Aŭgusto  ipi4,  je  le  lioro  de  I' vesper- 
gamelo,  Marŝal  profitis  la  malordon  por  viziti  en  la 
regimenla  inalsanulejo  sian  amikon  Garsen,  kiu  flegis 
tie  sian  artik-tordon.  Kaj  tiu  pacaspekta  malsanulo  iliris 
al  li  kvicte:  »La  servsolrlato  de  I’ ĉefkuracisto  eliris  en 
la  urbon.  Ja,  ŝajnas,  ke  tio  eslas  afiŝita  ĉe  la  urbdoinn, 
jior  la  civiluloj  :  depeŝo . . .  —  Nu,  bone  I  Tio  proniesas 
iĝi  kurioza.<  Ĉe  tiu-  vorto  alvenis  soldatn  Fevr,  inalsan- 
ulisto,  kio  diris  per  mokmaliea  tono  :  »lli  ne  seias.  kiaj 
cslas  la  gernianoj.  Kian  inalprosperon  oni  sjiertos  ! 

Kaj,  pri|>rnsiti!e.  li  aldonis  :  «Cetere.  se  oni  eslas 
fivenkila.  tio  eslos  eĉ  |)li  bona.  Car.  se  oni  vcnkus,  tio 
eslus  la  triumfo  de  I  inilit isino  :  1’oinea re.  Bartbon  kaj 
ties  liando.  I.a  vivo  ne  plu  eslus  ellenebla.  Marŝal  kaj 
Garsen  ne  protestis  kontraŭ  tiuj  belaj  paroloj.  sed  la 
unua  rcspondis  :  \  i  estns  malica.  ke  vi  zorgas  pri  la 

vivo  eĉ  por  poste . . .  La  vivo . . .  Li  eslis  ja  dudek- 
trijara,  kaj  ne  sentis  sin  ŝirinita  eĉ  per  Ruĝkruca  brak- 
bendo  aŭ  per  artiklordila  piedo.  Fevr.  J)li  kaj  jdi  einika. 
diris  al  li  :  Oĉjo,  ini  vin  gratulas.  jen  vi  estas  inter  la 
gladiatoroj  !  Dume,  la  milito  ne  estis  pli  oficiale  sei- 
igita  al  la  militistoj. 

...  Ĉe  la  tagraporto,  ne  estis  pli  da  seiigoj  ol  kiitime, 
krom  lislo  da  promocioj  kaj  disponoj.  La  kolonelo 
reinemorigas  al  la  viroj  la  preskribojn  de  la  liigiena 
servo  :  neniam  trinki  suspekteblan  akvon,  kaj  nur  modere 
uzi  la  Loren’ ajn  j  runojn,  nomitajn  »quetsdies  (kŭeĉ). 
La  ĉefadjudanto1  Pion,  koniisiita  por  la  loĝilaro,  estas 
transigita  al  la  12-a  roto.  La  laŭnnma  etato  de  la  rezerv- 
istoj  plenumiiitaj  la  nretion  de  cementistn  estos  starigata 
ĝis  la  5a  de  Aŭgosto,  malene.  Poŝla  servo  :  la  suboficiroj 
leteristoj  devos  forporli  la  leterojn  antaŭ  la  Ga  vespere»... 
La  anslataŭanlo  legis  tiel  malbone  kaj  tiel  rapide,  kiel 
kutinre,  kaj  oni  pensis  precipe  al  la  forfermo  de  la 
kantinoj. 

Sed  nnstataŭ  disiĝi,  In  kvadrataranĝita  trupo  kuniĝis 
kiel  homamaso.  Kapitano  Herlan  eldiris  kelkajn  vortojn, 
hezitante.  Li  estis  ruĝa,  li  ŝajnis  prccipe  tedita  oratoraĉi. 
Oni  aŭdis  :  »Kaj  ankaŭ,  amikoj,  kiam  ni  aŭdos  la  kan- 
onon ...  la  veran  kanonon ...  la  sonon  de  T  kanono,  ni 
diros  al  ni,  ke  ĉifoje  tio  ne  eslas  literaturajo.  »Li  aldonis: 

Getere  la  operaeioj  iras  tre  bone,  ni  havas  klaregan 
supereeon  de  nombro,  kaj  estas  versajne,  ke  la  regimentu, 
ajiarteuanta  al  la  inoveblaj  dcfendtrupoj  de  la  fortikurbn, 
estos  komisiita  jior  subteni  la  ataktrupojn  kaj  forpnŝi  la 
prusojn  je  la  postajo  !  Almenaŭ,  oni  amuziĝos  iom.  Mi 
fartos  pli  bone,  ol  niaj  kamaradoj  de  la  Uataliono, 
kiuj  restados  cn  la  fortikajoj  . . .  Kaj  nun,  miaj  amikoj. 
liuj,  kiuj  scipovas  iom  kanti,  koinencu  tuj  kun  mi  la 
Marseljezon  !« 

1  En  la  franea  armeo  adjudanto  estas  suboficirn 
uieza  inter  serĝento  kaj  vicleŭtenanto. 


La  rito  estis  nnva.  la  muzika  cmo  dc  I'  ~;i  Rolo 
csliŝ  pridiibcbla.  Kelkaj  voĉoj,  viraj  kaj  falsaj,  ekaltiĝis. 
Ĉiu,  kaŝila  jvosl  la  aliaj,  kuraĝiĝis.  I.a  kapiliuio  kantis 
kun  fimebra  mieno,  la  adjudanlo  blekis  kun  mieno 
grumlila.  Preskaŭ  ĉiuj  knnis  la  refronnn.  kiu  laŭle  bruis. 
Sed  neniu  konis  la  diian  strofon.  La  horo  lamis,  raŭka, 
liTiuvoĉa.  jielila  mislakle  jver  naivaj  relaŭliĝoj.  Oni  koni- 
encis  ridaĉi  :  la  lula  bruo  disŝuliĝis. 

La  kanton  del  Deiro.  nun  !  ekkriis  la  kajiilano. 
I.n  \  rnko.  Icnnladtinlr . .  .<  Kvar  aŭ  kvin  voĉoj  Jin  sekvis. 
Oni  siiliĝis  sur  la  ŝlujioj.  oni  faris  al  si  reciproke  jiuŝ- 
balojn.  Sed,  ĉar  imi  ne  povis  laŭ  sia  jilaĉo  kanli  la  verati 
reperluaron  de  solilato,  oni  ckeiiuis.  Neniam  oni  vidis 
lagraporlon  liel  fiuiĝi.  La  diseijilino  ŝarieeliĝis,  seil  tio 
eslis  malgajema  kaj  senverva  lieeneo.  1 11  apcris  inler  du 
barakoj  kaj  diris  al  unu  el  la  kaiitanloj,  monlrante 
boielon  :  » Venu  ĉi  lien,  kviele,  kviete.  Jen  botelo  el  la 
kanlinu  de  T  ilaloj.  Neeble  ?  —  Tainen.  La  uloj  de 

la  Oa  ĝin  malfermis. « 

C.r  la  kanlino  de  I'  kauipailcjo,  kabauo  el  lignaj 
liibuloj  cstis  uzatn  de  italaj  terfosistoj,  kilij,  jam  de  du 
liigoj.  lasis  la  lokon  maljileiiii.  La  seruro  de  la  kelo  rez- 
istis  de  jiosl  do  lagoj  kaj  du  nokloj.  Gi  entenis  cent 
lmtelo  ;i  de  absinto  kaj  ruil  lilrojn  da  ruĝa  vino .  .  .  I.a 
rolo  fandiĝis  diim  du  miniiloj.  Restis  kelkaj  kajioraloj, 
kanlantiij.  siili  la  malgajaj  okiiloj  de  kapitauo  llerlan. 
Tiu  ei  subile  lialtis,  eklevis  la  ŝullrojn  :  iSufiĉe,  li  diris. 
Disiĝu  !« 

Li  ekvidis.  forirante,  soldaton  Marŝal,  kiun  li  lionor- 
igis  per  diskrela  ŝalo  kaj  seniluzia  eslimo  :  »Nu,  li  diris 
jnr  Irenala  voeo.  nu.  Marŝal  !  Kion  vi  pensas  jiri  ĉio  ĉi 
lin,  mia  amiko  ?  Nenion,  kapitano  I  —  Ronege.  Oui 
devas  neniou  jiensi.  Bona  soldato.  definitive  ...  T,i  mal- 
proksiniiĝis.  kliniĝinte,  kun  sia  nepreciza  ironia  riilcto. 
Kaj  li  ankaŭ,  li  ne  parolis  pri  ln  niilito... 

Kvar  jarojn  poste,  kapitann  llcrlan  estis  lokila 
jam  de  ioma  teiupo  inter  la  legendaj  personoj  ;  sinjoro 
Marŝal  estis  balaliona  adjiidanlo  ;  la  Roto  ne  estis  ŝan- 
ĝinta  sian  numeron,  kaj  de  ĝi  oni  rekonis  du  aŭ  tri  vir- 
ojn.  Eli  kota  kaj  malpura  vilaĝeto  de  Aisne  (en),  ln  dua 
de  Noveuibro  ii|iB.  alvenis,  je  sia  malrapida  vico.  De 
post  jiluraj  tagoj,  oni  antaŭeniris  tra  tiuj  vilaĝaĉoj,  forlas- 
itaj  de  I’  malamiko,  oniainilaj  per  belaj  nigrnblankuj 
surskribnj.  loĝitaj  de  plorblekantaj  kampuloj.  kiuj  rakon- 
lis  la  vundojn  rieevitajn  de  sia  kelo,  de  sia  kokejo.  kaj 
Ivinj  efcklive  ricevis  muljili  da  kanonpnfoj  ol  da  pierlbatoj 
sur  la  postajon  .  . . 

I.a  helpofieiro  laŭrajdis  la  flankon  de  la  kolono, 
ĉirkaŭ  la  deka  matene.  Marŝal  konis  lin.  Li  diris  :  »In 

nova  ?  Jes  ;  oni  ascrtas,  ke  ĉio  estos  finita  je  tag- 

mezo.  Sed  ne  rakontu  tion  al  la  viroj  !- 

La  viroj  afulis  ankaŭ  liun  konsilon,  kaj  ne  skandal- 
iĝis  pro  ĝi.  Ili  jiensis  preeijir  al  la  kantonmenlo,  kiun 
imi  eslis  (rovonla  jc  tagiriezo.  Laŭkulime,  ĝi  estis  aĉa  : 
sen  vino,  sen  virinoj.  sen  jiajlo,  sen  akvo.  Sed  supozeble, 
io  ekslerordinara  okazis,  ĉar  la  posllagmezo  jiasis  cn 
komjileta  nenifarado.  Oni  durmaĉis,  oni  senverve  babilis. 
Oni  ripetis  :  \li  asertas.  mi.  ke  ĝi  esta»  finita  jiun  de 

lindiafi  iualene  !  Aliaj  resjiondadis  :  >Ku  Parizo.  ili  liim 

srias  jam  de  ok  tagoj  .  Kelkaj  simple  diris  :  *Mi,  eslas 
al  mi  tute  indiferenlaj  la  lago  kaj  la  Imro,  se.  nur  la 
iuĴlilo,  ĝi  estas  ververe  finila  !< 

I.a  iiHirgafmn  vespere,  oni  liavis  fine  jiiriialojn  jter 
ciklisln.  Ili  enhavis  la  kondiĉojn  de  1  armislico,  tra  tri 
kolonoj,  kiel  la  rczullaton  de  T  Granda  Premio  en  lamg- 
ebamj)  (lonŝan).-  Marŝal  trovis  sur  la  placu  kiuiigitan 

-  Fania  ĉevalvetkurado  en  tiunoina  bipodroino. 
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roton,  al  kiu  malgranrla  leŭtenanto  lesis  mem  gazeton. 
La  trupo  iajnis  aŭskulti.  Precize  kiam  li  alvenis,  ĝi  dis- 
iĝis,  elmontrante  nenian  senton,  krom  ke  ĉiu  alprenis 
mienon  pli  malafahlan,  kiel  liberaj  homoj. 

»Nu,  oĉjo.  vi  volas  la  Jurnalon  ?  diris  la  malgranda 
leŭtenanto  al  Marŝal.  Fino  de  la  milito  It  Tiu  ĉi  fanfar- 
onis  por  la  lasta  fojo  :  » —  Milito  ?  li  diris,  inilito  ? 

Mi  ne  konas.  Mi  ne  scias.  ĉu  okazis  milito.s 

Kaj  ticl  parolante,  li  iom  mcnsogis,  ĉar  en  Marto 
191 5  li  ricevis  oficiale  glason  da  vino  por  prifesli  la 
eniron  de  Rusoj  en  Przemisl  on  (Galicujo). 

G.  Waringhicn 


JAN  TOOROP 


Ĉi  tiu  holanda  artisto  naskiĝis  en  i858,  sur  .lavo, 
de  norvega  patro  kaj  javana  patrino.  Naŭjara  li  foriris  al 
llatavia  kaj  poste  la  junulo  ne  plu  revidis  siajn  gepalr- 
ojn.  Verŝajna  tio  kaŭzis  al  li  soleron  kiu  delikatigis 
lian  sentovivon.  Dekkvarjara  li  venis  al  Holando  kaj  la 
ceterajn  knabjarojn  li  pasigis  en  Lciden  kaj  Delft  sed 
ne  mulle  lernis,  nur  desegnis  ĉion  kaj  ĉiun.  Li  pentris 
sur  pordojn  kaj  fenestrokovrilojn  kaj  faris  grandajn 
lignokarbajn  fantaziojn  de  Dante,  la  unua  genio  kiu  havis 
influon  sur  liti. 

Kun  granda  peno  la  juna  Toorop  venis  al  la  des- 
egnoakademio  en  Amsterdam  kaj  baldaŭ  al  la  akader.ii  i 
en  Bruxelles.  Tie  li  vivis  kaj  laboris  inter  la  popolo- 
maso.  Kl  la  periorlo  18X0  188)  datas  li:v  ĉefa  komenr- 

laboro  :  La  rcspclcto  al  la  niorto.  La  inlenro  de  la 
pentristo  cslis  prezenti  la  impreson  kiim  Ia  mortn  faras 
sur  la  krudajn  laborislojn.  Tiu  verko  montras  jam  la 
postan  mistikecon. 

En  la  minrrgiono  Ji  Iravivis  terurajn  ribehnovadojn. 


pri  kiuj  li  pentris  dn  fortimpresajn  verkojn.  En  1880 
li  fond's  knn  kelkaj  flamandaj  artistoj  la  faman  grnpon 
de  la  :  duilek  .  Samtempe  li  fianĉigis  kun  irlandanino 
kaj  iris  al  London  kie  li  skizis  la  mizeron  de  la  kahanoj 
kaj  la  riĉecon  dc  la  vilaoj.  Tiuj  verkoj  montras  lian 
postan  bomamon  kaj  ribelemon. 

Post  sia  eiiziĝo  li  iris  al  la  maro  dr.  kio  li  estis 
pasia  amanto.  E1  liaj  tre  belaj  verkoj.  la  stransportn 
de  fiŝista  barko<  estas  la  plej  konata.  Sed  ioin  post  iom 
T.  montris  sian  fantazion  en  simbolaj  verkoj,  la  plej 
lipaj  verkoj  de  T.  Tiuj  verkoj,  dekoracioj  de  ebeno. 
monlras  fantazion,  kiu  plezuras  pri  linioludo  kaj  neglek- 
tanle  la  imiton  de  realeco,  sin  turnas  for  dc  la  ĉiutago 
kaj  serĉas  la  internon  de  la  aferoj. 

Ili  estas  ilustradoj  de  animstatoj.  Toorop  strebis  ĉi 
lie  unuavice  por  kolorriĉo  kaj  linioludo,  kvankam  oni 
sentas  klare  la  influon  de  lia  javana  sango  en  lia  bezono 
pri  simbolaj  signoj  kaj  la  hindan  leĝon  pri  la  homa 
korpo,  kiu  nur  estas  rimedo  por  la  animo.  kies  sentoj 
estas  simholitaj  per  eltiro  de  la  brakoj,  ofte  similaj  al 


tiuj  de  vajangpupoj,  kun  kruroj  kiuj  pasas  en  senfinajn 
trenaĵojn.  . 

T.  multe  amis  la  desegnon  :  En  »La  Tri  Fianĉinoj« 
li  atingis  la  plej  altan  gradon  de  sia  spirita  evoluo, 
kvankam  la  >Insiduloj«,  kiu  montras  la  brulantan  inter- 
non  de  Ua  eslajo  kaj  la  sGardeno  de  la  Doioro«  estas 
pli  klaraj  por  ni. 

T.  estas  la  plej  multflanka  artisto  dc  Nederlando  en 
la  lasta  tempo  :  li  donas  mistikon,  portretojn,  natur- 
studojn,  alegorion  kun  magiaj  kolorefektoj  kaj  liniolek- 
niko.  Li  ne  eslas  artislo  unueca,  estas  samtempe  impresi- 
onisto,  simbolisto  kaj  kubisto.  I.i  estas  virtuozo  en  javanaj 
artoj  (kuprobato,  vitrobrulo.  cmajlolaboro).  Li  ilustras 
libroju,  akvafortas  kaj  gravuras,  faras  muzikon  kaj  filoz- 
ofas  kaj  teologas.  l.i  estas  la  honio  de  la  miniaturo  kaj 
de  la  grandcga  dekora  linio.  La  verkoj  ile  T.  ŝijnas  esti 
faritaj  de  Iri  diversaj  homoj  :  la  realisto,  la  koloristo 


kaj  la  fantaziulo,  kiuj  laboras  senbride  ĝis  la  limo  de  la 
papero  retenas  ilin.  Nenia  malfacilo  malhelpas  lin,  la 
problcmoj  nur  ekzistas  por  ke  li  solvu  ilin. 

E11  1895  T.  faris  sian  unuan  multvaloran  serioti 
de  portretoj  kaj  desegnis  kelkajn  konatajn  knabinopor- 
trelojn,  kiu  tamen  pli  bone  montris  la  psikon  dc  la 
infano,  en  kies  vizaĝo  vivas  ankoraŭ  la  paradizo  kaj  cn 
kies  senkulpeco  li  realigis  la  idealon. 

T.  konsideras  la  homon  kiel  la  centron  de  ĉio.  La 
korpo  estas  la  resumo  kaj  la  intcrpreto  de  la  spirito. 
L.i  estas  psikologo-portrelisto.  Liaj  personoj  estis  ĉiam 
preskaŭ  tragikaj  per  la  senfina  batalo  de  la  bomo,  en 
siaj  verkoj  li  esprimis  sian  propran  kompaton  al  la  homo, 
preskaŭ  ĉiain  perdanta  tiun  batalon.  Liaj  figuroj  estas 
ofte  romantikaj  kun  miiltaj  nuancoj,  sed  ofte  klasikaj 
per  simpleco.  En  1900  T.  travivis  malfacilan  tempon  dc 
spirita  evoluo.  Precipe  per  la  influo  de  francaj  artistoj, 
li  fariĝis  katolikn  en  igo5.  Jam  de  i883.  ĝis  1905.  oni 
povas  sekvi  lian  spiritan  transformiĝon  en  liaj  verkoj  : 
»Sonnj  de  Orgeno  .  »Dia  Ekstnzos  k.  t.  p.  La  malklaran 
mislikon  nun  )i  purigis  en  la  konkreta  simboliko  dc  la 
katolikismo  En  ĉi  liu  dua  parto  de.  sia  vivo  Toorop  nur 
pli  maturiĝis  kiel  oni  povas  tion  vidi  en  lia  vMinisto  , 


kiun  li  vidis  per  aliaj  okttluj.  ol  en  sia  juneco.  kaj  en 
la  bela  kamparanokapo  »La  konfido  en  Dio«. 

Kron.  la  transiro  al  la  katolikisino  noiajn  nuanc- 
ojn  donis  al  liaj  verkoj  ankaŭ  la  influo  de  la  novaj 
arkilekturaj  dirckloj. 
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Sen  la  konvertiĝo  de  T.  ni  devus  malliau  prandan 
parton  <lr  liaj  plej  bonaj  verkoj  :  »Bnigv'e  kun  la  kruc- 
portanta  kristo  la  desepnoj  de  la  monahinoj,  kij  de  la 
sanganta  Belgujo,  la  »Pilgrimo«  en  kiu  oni  trovas  la  pli 
fortikan  konstruon,  pli  fortan  sintezon,  per  la  influo  de 
la  moderna  arkitekturo.  La  fanlazio  kaj  la  esprimdeziro 
kusas  en  la  linio,  eu  la  faina  linio  de  Toorp,  ĉiu  linio 
liavas  propran  vivon,  estas  fortika  kaj  peza.  signo  rle 
forteeo.  La  niajstro  ne  laboras  per  lumefekloj,  nur  per 
la  linio  en  kiun  li  metas  tutan  sian  koron.  Toorop  eslas 
la  genia  simplisto  ile  la  linio. 

Sen  la  konvertiĝo  de  Toorop  ni  certe  ne  liavus  liajn 
plej  bonajn  faniajn  portretojn,  faritajn  de  1892  ĝis  lia 
niorto  La  portretoj,  plej  ofte  nigro  sur  blanko.  estas 
karakterizitaj  per  la  linio  akcentanta  la  konturon  de  la 
kapo  kontraŭ  la  blanka  fundo.  Tiu  linio  servas  por  es,- 
primi  la  maldolĉecon  de  la  ostaro  kontraŭ  la  fluanta 
tono  de  la  karno.  En  ĉi  tiuj  portretoj  Toorop,  la  psika 
realisto  donas  la  spiritan  veron,  la  okuloj  plenaj  de  kon- 
feso,  la  buŝnj  vivantaj,  la  manoj  atestas  pri  ĉio.  Li  mein 


diris  :  kelkloje  la  kajio  povas  mensogi.  sed  la  nianoj 
neniani  .  Tipa  estas  la  inaniero,  per  kiu  la  liaroj  eliras 
el  la  kranio.  La  jirezentado  estas  klasika.  simpla.  senar- 
tifika.  Liaj  modeloj  estis  de  ĉiuj  karakteroj.  Tiu  tempo 
estas  ankaŭ  riĉa  jier  simbolikaj  desegnoj,  klara  pura 
simboliko.  I.i  ne  plu  pentris  iimlte.  sed  faris  lignokarb- 
ajn  ilesegnojn,  ofte  kun  kelkaj  koloroj.  Liaj  verkoj  fariĝis 
ĉiam  pli  simplaj  kaj  jili  streĉitaj.  en  ili  Toorop  celkloji- 
inlis  pri  perfekteco.  sanktceo  kaj  eliiuino  de  ĉia  maleria. 
alingita  per  la  animo  jiost  longa  batalo. 

I.i  faris  iiiultajii  studojn  sur  la  saina  teiuo,  ok/.emplr 
eii  1910,  kiel  anlaAstudoii  jior  iiiurjientrajo.  li  dese.gnis 
siajn  famajii  ajiostolofiguroju.  kaj  por  diversaj  preĝejoj 
ajiosloloskizojn  Jior  fenestroj. 

La  apoteozo  de  la  verkoj  de  T.  estas  lia  lasla  :  lia 
memjiorlrcto,  en  kiu  li  levas  siajn  jireĝantajn,  pelantajn 
maiiojn  al  krislo,  kies  kajio  milda  aperas  en  ĉielarko. 

I.i  mortis  en  llago,  la  3-an  de  Marlo  1  ip<8.  Laŭ 
iilia  opinio  li  estas  unu  el  la  jilej  graudaj  artistoj. 

Tltra  Frldbruijijr. 


LA  NEDERL ANDA  KONSTRUARTO 

La  tiederlanda  konstruarlo  ĉiam  liaiis  propian  karak- 
teron.  kiel  postrestajojn  cl  lastaj  mczepokaj  jaroj  ni  trov- 
as  ankoraŭ  la  karaklerizajn  stujiarajn  domfronloiiojn, 
kiajn  ni  ofle  admiris  sur  jieutrajoj  de  malnovaj  neder- 
landaj  kaj  flandraj  niajslroj. 

Ne  maljili  tijia  estas  la  ligna  feiicslrokadro.  Iilanke 
aŭ  flave  farbita,  kiu  sujnize  kontrasla-  konlraŭ  la  brikoj. 
kiuj  pro  la  velerinfluo  mallicliĝis,  kaj  kiujn  oni  |»osle 
ofte  kovris  j»er  nigra  aŭ  ruĝa  farbo. 

La  Kcnesanco  ccrte  influis  la  konstruarlon,  sed  oni 
konservis  la  iiialnovan  forinon  de  la  ŝtujiara  frontono, 

Por  la  raflo  de  la  reproduklo  de-1,  Toorop- 
bildoĵ ni dankasla firmon  Vorst<£Tas,  Amsterdam. 


kvnnkam  elementoj  de  aliaj  stiloj  estas  en  ĝi  rimarkeblaj. 

kiel  antnŭe  tiel  ankaŭ  nun  IVederlando  liavas  si:m 
propran  slilon  kaj  sen  troigo  oni  povas  diri,  ke  de  el 
Vderlando  disvastiĝas  nova  renesanco  en  la  konstruarto. 

La  antaŭa  jarcento  ajienaŭ  liveris  inleresnn  konslru- 
ajon  :  sud  en  la  akoinenco  de  ĉi  tiu  jarccnto  oni  starigas 
ĉe  unu  el  Ja  plej  grandaj  stratoj  de  Amsterdam,  la  Borson 
laŭ  la  jilano  de  la  arkitekto  Brrlagr.  Ĉi  tiu  konstruajo 
kaŭzis  veran  revolucion.  Siinpla,  kim  rektaj  ĉeflinioj.  ĝi 
ne  havis  senbezonajn  ornamajojn  kaj  franĝojn.  La  turo 
leviĝas  kvazaŭ  trabo,  kaj  lute  supre  pendas  en  libcra 
spaco  la  granda  .sonorilo,  kiu  ĉiudireklen  rememorigas, 
ke  lempo  estas  mono. 

Surprizon  kaj  timiullon  esligis  ĉi  tiu  konstruajo, 
sed  ankaŭ  imilon.  Bcrlage  formis  ĉirkaŭ  si  skolmi  de 
junaj  artistoj,  kiuj  laŭ  propra  talento  praktikis  liajn 
ideojn.  Simplaj  formoj,  streĉaj  linioj  estas  la  celo.  La 
belecon  oni  klopodas  atingi  per  la  tuto  de  la  aspekto. 
om  do  evitas  la  detahui  omainon  de  ĉie  aliaj  koloroj,  de 
ĉiam  ftanĝiĝanta  direkto  dc  linioj. 

Tiel  regas  ofte  jen  la  horizontala  Iinio.  jen  la  verti- 
kala,  laŭ  la  postulo  de  la  ĉirkaŭa  urlia  aspeklo. 

De  posl  malnovaj  epokoj  la  briko  estas  la 
nacia  materialo,  akirita  kaj  formita  el  la  ŝlimo 
de  la  grandaj  riveroj,  kaj  poste  bakila  ĝis  ruĝa  koloro. 
Sublimn  estas  ĉi  tiu  inaterialo  laŭ  teknika  vidpunkto.  sed 
same  snblimc  la  arkitektoj  scias  ĝin  uzi  laŭ  artista  vid- 
jmnklo.  La  malcrialo  fariĝis  la  ĉefa  rimedo  por  esprimi 
bclecon.  tiel  ke  jier  si  mem  oni  ekuzis  la  materialojn 
por  tio  tiel  taŭgajn  :  vitron  kaj  armilau  betonon. 

El  la  |»li  junaj  de  la  skolo  dc  Berlage  ni  citu  de 
Klerck,  de  Bazel,  van  der  Mey  kaj  Dudok. 

En  la  lastnj  jaroj  la  preskaŭ  tro  siinpli  formo,  kiu 
serĉis  belecon  ekskluzive  en  la  ludado  ue  linioj.  cedis 
lokon  al  intima  kunlaboro  de  arkitekto  kaj  skulplisto. 
La  Iasta  kompletigas  la  verkon  dc  la  konstruinto  per 
stilitaj  grupoj  aŭ  unuojiaj  figuroj,  bcst-  kaj  objckl  >rna- 
majoj.  De  lio  eslas  sukccsa  ekzemjilo  la  Domo  de  Navig- 
ado  en  Amslerdam.  konslruita  d<‘  .1.  M.  van  dcr  Mey  cn 
kunlaboro  kun  la  skulptistoj.  II.  A.  van  den  Evndc  kaj 
II.  Krop. 

Plue  iu  nomas  ankoraŭ  la  arkilekluii  ,B.  van  lleij- 
ningen.  kiu  kreis  la  ĉi  tie  montratan  prcĝejon.  I.a  arkil- 
eklo,  kiu  devis  labori  kun  nur  modesta  nionnjo  penis 
espriini  la  estimon  |><>r  la  religio  en  la  konstruo  <le  la 
jueĝejo,  slaranta  en  jiopolriĉa  kvartalo.  La  problcmo  de 
la  akustiko  cstas  bonege  solvita. 

\nkaŭ  la  arkileklo  Kroplioller  sin  dcdiĉis  inleralic 
al  la  konslruo  de  modernaj  jireĝejoj  sed  krom  tio  li 
kreis  aliajn  bclajn  konsliuajojn  cl  kiuj  la  bildo  muntras 
la  ul'b<b>nion  por  la  vilaĝo  Soordirijlerrliotil.  bonc  ebnon- 
Iriĝanlan  en  la  kamjiara  ĉirkaŭajo. 

La  Nederlandano  havas  hejmaiiian  naturon.  liel  kc 
111'  ekzistas  ĉi  tie  la  grandaj  komunaj  etaĝknnstrnajoj,  kiaj 
inullojie  estas  cn  la  eksterlando,  kai  kie  iiiullaj  loĝcjoj 
troviĝas  kunc.  Tamco  oni  celas  en  la  laslaj  jaroi  alingi 
plisimpligon  dc  la  loĝcja  tipo.  l’ro  lio  ni  jvovas  dispartigi 
la  loĝejkonslriion  dc  imufamiliaj  domoj,  etaĝloĝejoj  kun 
propra  jmrdo  ĉc  la  slrato  kaj  jiluc  la  ankoraŭ  maloflajn 
iiiultfamiliajn  konstruajojn,  kun  unu  komuna  enircjo.  Scd 
liuj  laslaj  ckzislas  ĝis  niin  imr  en  la  luksa  lipo.  fiir  la 
uima  grojio  aparlcnas  al  la  jilcjmiillo,  la  nedcrlandaj 
orlioj  liavas  ĝencrale  malaltan  aspckton. 

fli  tiuj  uniifamiliaj  domoj  siavice  povas  esti  divi  lataj 
jenc  :  11  kum|>lek.«a  konstruo.  kaj  3)  la  solstaraj  doinoj, 
aŭ  en  harmonia  uiiueeo  kim  la  kvartala  ĉirkaŭajo,  aft 
tute  memstaraj,  kiel  en  la  kainparo. 

Nc  nur  al  la  domoj  mem  oni  donas  atentou,  scd 
ankaŭ  al  la  loko  kaj  karaklcro  cn  ilia  inlerrilato.  Tinl  la 
novaj  kvartaloj  cn  la  ncdcrlandaj  urboj  liavas  harinonian 
aspekton,  pri  kics  cfcktiviĝo  zorgas  sbeleekomisionoj  ■ , 
komisiitaj  de  la  magistrato. 

\jmd  la  konstruo  dc  loĝejoj  kaj  j>reĝcjoj  ni  rigardu 
tiun  por  la  publikaj  konstruajoj,  kaj  ni  vidos  ke  tie  )a 
modcrnaj  idcoj  sin  montras  plcj  aŭdace  : 
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Mnl.inl.ni  l;i  \ilrnj  inuroj  dc  1»  ĉi  kuno  inonlratn 
fnhriko,  konslruata  dn  Brinkman  kaj  van  drr  Vlugl  cn 
llotlcrdain,  Inlioras  npnrnlnj  por  sortinienti  knj  pnki  In- 
hnkon,  kafon  knj  teon.  Kie  estas  grandaj  innsinoj .  tiu- 
loke  la  planko  mankas,  tiel  ke  esliĝis  ĉainbregoj  kun 
duohla  nlteco  Aero  knj  luino  povas  libere  trapenetn.  Tiel 
oni  sukresis  alinei  la  duan  celon  :  Keklamon.  Preeipe 
vespere  kontraŭ  ln  ninlhcla  fono  de  la  nokta  ĉielo  In 
grnndn  lunin  hloko  per  inilo  da  Inmpoj  kntenas  In 
okulojn. 

Dun  ekzeniplo  de  puhlikn  konslrunjo  estas  la  plena- 
era  lernejo  en  Ainslenlnni.  de  inĝeniero  J.  DuUter.  La 
tasko,  enlnsi  kiel  ehlc  plej  niulte  tla  nero  knj  lumo.  eslas 
klni"  plenumita.  La  suprn  elaĝo  estas  pli  inalferniit.i  ol 
la  niafsuprn.  pro  la  sunkaSnnlaj  domoj  ĉirkaŭe. 

Aŭdaca  oni  povas  nonii  In  egan  uiagaitcnon  sLa 
Ahelujo  -  en  Kolterdain  :  grandaj  niursurfarnj  el  glazur- 
itaj  flnvaj  hriknj,  tralranĉitaj  de  longnj  horizontalaj  fen- 
est  rokom  plcksoj . 

Ankaŭ  la  novn  urhdouio  eu  llilversuui,  konstruila 
de  lliidok  eslas  bonega  ek/.emplo  por  niontri  kio  estas 
ntingehla  per  la  komhino  de  koloro  knn  rektnj  linioj. 

fjenerale  knrakterizaj  por  ln  nova  urhkonstrundn 
estas  :  harmonia  nspekto,  larga  aranĝo  kaj  bcleco  en  divido 
dc  spaco,  per  hone  elektitaj  altccdiferencoj,  tie  knj  tie 
akcentila  de  altaj  turoj. 

Tiai  estas  niaj  urboj,  sed  la  fremdulo  kiu  volas 
konaliĝi  k un  ili,  venu  ĉi  tien,  kaj  vidu  ilin  sub  ninj 
ĉiam  ŝnnĝiĝantaj  nuboj.  Li  ĝuu  la  ĉarnion  de  la  verda 
aspeklo  de  ĝnrdenurho  Den  llauti.  admiru  la  imponajn 
kanalojn  de  ,t mslerdnni  kaj  sentu  la  viglan  nc  jocan  vivon 
inter  la  altaj  komercaj  dtinioj  de  Bottcrdam. 

Laŭ  informoj  de  arkiteklo  B.  van  Hejhingen  : 

Gefratoj  liijleveld. 
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Ciuin  librojn,  ricevitajn  en  du  ekzempleroj,  ni  rec- 
cmas.  (Jnuope  ricevitajn  librojn  ni  nur  mencias.  —  La 
rccrnzoj  esprimas  nur  la  opinion  de  la  receminlo  kaj  ne 
tiun  de  la  rcdakcio.  Pro  tio  la  reilakcio  trc  volonlc 
puhlikas  intcrcsajn  kontraOopiniojn,  koncernr  kiun  ajn 
apcrintan  recenzon.  —  La  libroj,  ĉi  tie  mencialaj  kaj 
rccemataj,  estas  haveblaj  ĉe  la  librofako  ile  nia  eldonejo. 

DK.  -ING.  EUGEN  AVCSTEK  .  1NTEKNAT IONE- 
LK  SPKACHNOKMLNG  DKR  TECHNIK,  b  sonder  in  der 
Klcklroterhnik  (Intemacia  lingvonormigo  cn  la  tekniko. 
precipe  en  In  elektrotekniko.  i  Kldonis  :  kun  la  subteno 
tle  In  I kndcmir  dcs  Bauicescns  :  VDI-  \  erlag  (I.  M.  B.  H. 
Iterlin  N\\  -.  j 3 ■>  paĝoj.  Prezo,  to!e  hinditn  :  311  RM. 

Kn  tiu  iuipone  ampleksa  kaj  impone  ĝisfunda  verko 
la  aŭloru  ktin  grantliozn  lingiost ienca  orientiĝii  sieĝas  la 
prohlemon  de  la  unueca,  normigitn  esprimaro  tle  la 
lekniko,  precipe  tle  la  elektrotekniko.  \lontriiite  la  inod- 
estajn  komencojn  ĉirilalajn.  li  sorĉas  la  eblojn,  laŭ  kiuj 
oni  povus  pli  intdte  disvolvi  In  internarian  tek- 
niknn  lingtnnurmigon.  Doninte  sinoptiluin  pri  la  i5oo 
lingvoj  tle  la  tero.  ktiu  mirinda  elĉerpeco  li  ekznmenas 
en  la  plej  gravnj  naciaj  lingvoj  (angla.  germana,  franca, 
rusa,  itnla.  Iiispana)  In  elementrilatojn  inter  la  vortoj.  la 
regulojn  de  vorlkunnieto  laŭ  la  ditersnj  gramatiknj  karnk- 
teroj  de  la  vortelementoj,  la  metodojn  de  la  vortderivo, 
la  manierojn.  laŭ  kiuj  la  origina  signifo  ( 'ideoformo  ■  de 
la  esprimoj  ricevas  novan  sencon  per  vortkoinbinando,  aŭ 


per  alprunto  de  nova.  specialigita  signifo.  Li  detale 
montras.  ke  la  ideoformoj,  en  la  okcidentaj  ĉeflingvoj. 
estiĝis  laŭ  samprineipaj  leĝoj. 

Montrinte  ln  grantlan  neceson  de  ln  lingvonormigo, 
knj  ĝian  grantlan  gravecon  en  la  teknikn  lingvo,  li  es- 
ploras  la  ehlojn  de  ĉi  tiu  lingvonormigo.  La  unuan 
gradon  de  ĉi  lio  li  trovas  en  la  inlerna.  nacia  normigo  : 
paraleligo  knj  ortlado  tle  la  nacilingvaj  terminoj.  La  tltia 
grado  eslus  la  internacia  normigo,  lielpe  de  modernaj 
fremdvortoj,  aŭ  lalinaj  terminoj.  Li  eksplikas  la  malhclp- 
ojn  de  ĉi  tiuj  normigoj  :  la  kutiman  lingvouzon,  km 
knntraŭstaras  al  la  reciproka  egaligo  de  la  signifoj  kaj 
ideoformoj.  kaj  la  purisman  tendencon.  kiu,  pro  la  kon- 
sitleroj  de  lingva  lieleco  kaj  pli  granda  memorehlo.  kon- 
traŭstaras  al  la  alpreno  de  fremdaj  vorloj.  Tiel  li  venas 
neevilehle  al  la  tria  kaj  plej  perfekta  grado  de  la  normigo, 
al  la  alpreno  de  internacia  lielpa  lirigvo. 

Detale  li  esploras  la  eblojn  tle  la  lalina  kaj  angla 
lingvnj  kaj  klare  montras  la  malavantaĝojn  de  ilia  al- 
preno.  La  eleklota  lingvo  povas  esti  nur  lingvo  neŭtra 
kaj  ankaŭ  lingvo  juna,  pli  plastika  kaj  ne  tiom  finstam- 
pita  kiel  la  naciaj  lingvoj.  Tio  estas  :  artefarita  lingvo. 

I.i  niontras  evidente,  ke  Ia  plej  granda  malfacilo 
estas  la  ellerno  tle  la  flua  parolado.  Kaj  lerni  facilan, 
artefaritan  lingvon  ĝis  flua  parolo,  kaj  krome  lerni  Iri 
lingvojn  ĝis  flna  lcgo,  estas  pli  ekonomie,  ol  lerni  unu 
freindan  lingvon  ĝis  flua  parolo. 

Tre  detale  li  esploras  la  arlefaritajn  lingvojn  (Ido, 
Okcidental.  Novial.  Lsperanto)  kaj  montras,  ke  neniu  el 
ili  estas  supera  al  Esperanto,  eĉ,  ehle  kun  la  esccplo  de 
Novial,  ĉiuj  estas  evitlente  malsuperaj  al  ĝi.  Funde  es- 
pluras  la  vortkunmeton  kaj  vortderivon  en  Kspcranto, 
elĉerpc  monlras  ĝian  ĝisnunan  uzon  kaj  disvastiĝon.  Li 
pledas  por  la  japana  prnpono,  laŭ  kiu  la  normigitaj 
cspcrantaj  tcrininoj  teknikaj  povus  e<ti  uzataj  sammamere, 
kiel  la  latinaj  nomoj  tle  hcstoj  kaj  plantoj.  Plej  oportuna 
li  trovas  ties  komencon  en  la  elektrotekniko,  kies  nocioj 
cslas  internaciaj  kaj  netaj,  kaj  kiu.  kiel  sola  fako,  jam 
postdas  korpura:i  11  lahorkajiahlan  por  intemacia  lingvo- 
noriuigo  :  en  (ierinanio,  Francio,  (Jsono  kaj  Japanio 
ĝusle  la  kondukantoj  de  la  elektrotekniko  ekdiskutis  posl 
la  milito  la  problemon  de  la  planlingvo  en  la  tekniko. 

Ci  tiu.  ŝajne  iletala.  konigo  de  la  verko  estas  tro 
malriĉa.  rilate  al  la  mnltflankaj  ideoj.  informoj,  pri- 
traktoj  kaj  eksplikoj,  kiujn  la  lihro  enhavas.  Gia  propa- 
ganda  valoro  eslas  vere  nclaksehla.  Gin  dislingas  plej 
serioza  scicnca  nieltMlcco  kaj  altrange  ohjektiva  tono. 

Parolanle  pri  la  Esperanta  vortderivo,  la  aŭtoro 
konslatas  en  ĝi  certajn  mankojn,  li  konslatas.  ke  ĉe  la 
pluderivo  de  vortoj  kun  nepleonasmaj  finajoj  (varmo, 
forto  ktp.  1  oni  renkontas  malfacilojn.  Por  lielpi  pri  ĉi 
lio,  li  pruponas  tri  nnvajn  sufiksojn.  kiuj  ĉe  la  pluderivo 
austataŭus  la  elfalantan  finajon.  On  (o),  al  (a)  kaj  ir 
(i)  estus  ĉi  tiuj  sufiksoj. 

Ci  tiu  parto  tle  la  libro  estas  tre  inslrua  per  tio,  ke 
ĝi  klare  montras  al  ni.  pri  kio  ni  devas  atenti  kaj  lielpi. 
std  la  solvo  ŝajnas  al  mi  malpli  feliĉa.  La  plej  granda 
avanlaĝo  de  la  Espcrantn  vortkunmeto  estas  ĝia  grantla 
sponlaneco  :  la  akcepto  de  purc  gramalikaj  snfiksoj  inultc 
komplikus  kaj  sekve  malfaciligus  la  trnnkon  de  la  lingvo. 

Laŭ  mii  opiuio  ĉi  tiuj  sufiksoj  es’;is  nepre  evilendaj. 
Om  dt-vas  serĉi  aliajn  rimedojn  por  solvi  la  prohlemon, 
liel  klare  prezentitan  tle  la  aŭtoro. 

\l  mi  ŝajnas  nepTe  preferinda  la  alia  solvn,  kitin 
la  aŭtoro  mentias  (kaj  kiun.  kiel  ankaŭ  li  akcenlas.  uzas 
ankaŭ  la  naciaj  lingvoj),  t.  c.  la  uzo  de  novaj  radikoj. 
Dn  :  sa  iilara.  anstalaŭ  sano-a.  tcrmika  anstataŭ  varmo-a, 
cmriiclil.a  anslalaŭ  movo-a.  klp.  Dek-kelkaj  v.irtoj,  uzataj 
sole  en  la  leknika  lingvo.  miilte  mal|di  knmplikas  la 
lingvon,  ol  unu  nova  sufiksu. 

Getere,  tre  ofle,  eĉ  la  nova  ratliko  ne  eslas  tute 
iteeesa.  Sanislo  (isto  tle  sano)  ekzemple,  laŭ  mia  opinin 
tutc  lione  povas  anstataŭi  la  vorton  sanilaristo  kaj  sanitara 
estas  bnnc  tradukcbla  per  sanisla,  aŭ  sanisina.  Sanie  : 
prntcktisto.  impresismo,  impresisto  povas  esti  tute  sen- 
miskomprcnaj  esprimoj  por  prolekcionisto,  impresionismo, 
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iinprcsionisto.  se  la  lingvouzo  donns  al  ili  la  rcspekiivan 
signifon. 

Ge  la  verbo-adj ek li va j  kunmetoj  same  mi  ne  senlas 
la  neceson  de  on.  ĉar,  laŭ  niia  opinio,  ein  verlioadjektivo 
estas  verbo-snlistantivo-adjektivo,  do  aŭiin  propre  estas 
aŭdo-a.  iŭda  karncto  do  eslas  leo:nr'o  ri'nlanta  al  aŭdo. 
Eslas  vere,  ke  (pro  la  du  seneoj  de  la  finajo  a)  ĝi  povas 
esti  ankaŭ  kornelo  karaklcrizita  prr  aŭdo.  do  preskaŭ 
aŭdania  korneto.  sed.  por  evili  ĉi  tiun  dusencccon,  pli 
oportuna  sajnas  al  mi,  uzi  en  la  teknika  lingvo  por  ĉi 
tin  dua  senco  la  sufikson  iv.  Sanie  :  anstataŭ  prczidanta 
srĝo  (ĉar  ne  la  seĝo  prezidas)  oni  povas  diri  :  prezida 
srĝo  (seĝo  de  prezido). 

En  mia  teorio  pri  vortfarado  mi  konslalis,  ke  ĉe 
verba  ĉefe!einenlo  la  flankeleinento  estas  aŭ  adverbo  (paf- 
iniirdi  :  pafe  murdi),  aŭ  predikala  atriliulo  (ruĝpenlri  : 
pentri  ruĝa).  Ci  tiun  atributon  mi  rigardas  ĉiam  adjekliia. 
Do  :  ŝionigi  —  igi  ŝlona  ;  ŝtatigi  -  igi  ŝtala  ;  raeiigi 
igi  raria  ;  soeiigi  —  igi  soeia.  (I’er  tio,  en  la  komiina 
iingvo.  ni  povas  klarigi  ĉiiijn  eblajojn  troveblajn  en  la 
lingvo,  ĉar  ŝ'ona  ja  signilas  ankaŭ  :  kiu  rstns  ŝlono.  do 
ŝtoniip  signifas  ankaŭ  igi  ŝtono.)  Sekve  martcladini  >ig- 
nifas  itji  martrlada.  do  iyi  k'iraktrri;ila  p  r  (akliva  aŭ 
pasiva)  niartrludo.  Per  tiu  ĉi  regulo  iĝas  tule  superflu.ij  la 
sufiksoj  al  kaj  ir  proponilaj  de  la  aŭtoro.  Sed  oni  devas 
serĉi  riinedon  por  esprimi  sendube  igi  o,  kiam  oni  povus 
kompreni  igi  a  :  distingi  inter  igi  elektro  kaj  igi  eleklra 
(elektrigi)  :  igi  varmo  kaj  igi  varma  (vannigi).  Laŭ  mia 
opinio  ĉi  tie  eslas  du  eblajoj.  1.  (kiel  inencias  anknŭ 
la  aŭloro)  konservi  la  o  finajon.  dirante  :  clrktroigi.  var- 
moigi,  aŭ,  alivorte,  krei  la  novan  sufikson  oigi.  por  signi 
igi  o  :  uzi  prepozicion  starantan  nur  antaŭ  substantivo 

kiel  prefikson  (ĉar  ĝi  ja  vortlogike  substanlivigas  la  rad- 
ikou  starantan  post  si)  :  tia  prepozicio  povas  esti  ekzem- 
ple  jr.  Oni  do  dirus  :  jcoarmigi,  jcelektrigi.  (Tamen  la 
sufikso  on  tre  bone  taŭgus  ĉe  la  vortoj  a  -ido  kaj  konstanto. 
Per  ĝi,  el  ĉi  liuj  du  vortoj  oni  farus  la  vorlojn  acidono, 
kaj  konstantono.  Eble  ili  estas  la  du  solaj  vortoj,  ĉe  kitij 
ili  eslas  necesaj.  Do  ĉi  tiu  sufikso  ne  eslus  sufikso  kom- 
une  uzalu,  sed  pseŭdosufikso.  kvazaŭ  nova  um,  kiun  en 
okazo  de  lasta  neceso  povus  uzi  la  vorlkreanto  faranle 
per  ĝi  kvazaŭ  novajn  radikojn.) 

La  dusencecon  de  ku/iristo  mi  solvus  per  la  du 
vortoj  :  kuprolaborislo  kaj  kuprizisto.  La  snfikson  i:  mi 
uzus  en  la  senco  proponita  de  Verax  :  apliki  ion  metir 
al  io. 

Sed  eslas  eksler  la  kadro  de  mia  recenzo,  pli  iiiulle 
okupiĝi  pri  ĉi  tiu  temo,  kiu  ee.ere  estas  nur  tute  mal- 
granda,  flanka  parto  de  la  libro.  Belajn  horojn  de  serioza 
studado  mi  dankas  al  ĉi  liu  verko,  kiu  per  sia  granda 
argumentforto  ct  rtc  estos  efika  en  la  rondoj.  al  kinj 
unuavice  ĝi  sin  direktas.  La  teknikisloj  estas  praklikaj 
honioj.  Kaj  ki  i  eslas  pli  praklika  ol  la  uzo  de  intcrnaeia 
belplingvtt  en  internaciaj  rilatoj.  \i  esperu,  ke.  tra  la 
ekkono  donita  per  ĉi  liu  grandskala  verko,  la  praklikeco 
liavos  ĉe  la  praklikuloj  pli  da  potenco,  ol  ncbulaj  konsid- 
eroj  kaj  falsaj  antaŭjugoj.  /v.  lŭilocsay. 

OKICI  \LA  JARLIBRO  de  la  Esperanlo-iuovadi , 
19.S1.  19-a  jaro.  LMVERSALA  ESPEH  \\TO-ASOCIO. 

1  Tour  de  1  Ile,  Geneve.  '120  paĝoj. 

La  jarlibro  de  LEA.  kiel  ĉiam,  ankaŭ  nun  estas 
tre  zorge  kompiiita  kaj  mialele  aranĝita.  Gi  orienlas  nin 
per  pleni  fidindeco  kaj  granda  detaleco  pri  ĉiuj  flankoj 
de  la  Esperantuja  vivo.  Tre  ulila  estas  la  Malgranda 
enciklopeilio  de  utilaj  sciindajoj  ,  neniu  espcrantisto 
povas  seni  la  informojn  pri  Esperantismo,  la  adresaron 
de  socicloj,  instilutoj,  grupoj.  firmoj,  gazetoj.  Tre  bon- 
vena  cstns  la  mallonga  karakterizo  de  la  grandaj  kaj 
gravaj  urboj.  Tre  uzebla  kaj  uzinda  la  listo  de  la  novnj 
vorloj  ofieialigitaj.  Kaj  en  laipona  noiubro  defila.s  antaŭ 
iii  la  nrmeo  dc  la  delegitoj,  ĉi  tiu  grandioza  organizajo 
por  la  prnktika  uzeblcco  de  la  lingvo.  LEA  estas  kaj 
reslas  fiero  kaj  fundainenlo  de  la  neŭlrala  inovado  :  pri 
ĉi  lio,  kiel  ĉiujarc,  liel  ankaŭ  nun,  donas  ai  tii  ĉi  tiu 
bela  Jarlibro  nekontesteblan  pruvon.  Kr. 


KENELM  nOHINSON  :  Vol.  II.  72  paĝoj.  Proprn 
eldono  de  la  aŭtoro.  Deponejo  :  «Esperantista  Voĉo«, 
Jaslo.  Pollando.  Prezo  :  2. —  Mk.  ~(—  1 00/0. 

La  volumo  enhavas  unu  novelon  angle  kaj  tri  Esper- 
anle.  krome  kelkaju  anglajn  poemojn.  La  cldonon  de  lia 
lingve  miksila  libro  mi  ne  trovas  feliĉn.  Ge  la  angle 
nesrianlaj  esp-istaj  lcgantoj  naskas  misefikon,  ke  ili  ne 
koinprenas  unu  trionon  de  la  libro.  la  neesp-istaj  anglaj 
leganloj  koinpreneble  ne  ĝuos  la  Esp-Lingvan  parlon.  Mi 
tre  kon.-ilas  ai  la  aŭtoro  ne  iri  plu  sur  tiu  ĉi  vojo. 

La  anglalingva  »Funny«  jam  aperis  Esp-e  en  »Se 
(ireneretiH.  »La  Konsilo  kondukas  nin  en  la  societan 
vivon  de  la  londonaj  paeifistoj.  Trafa  figurpenlrado, 
trrlvida  viviga  forlo,  ffua  babiladslilo  karakterizas  tiun  ĉi 
uoveion.  La  Amika  Ago«  estas  Tanvizborda  liistorieto, 
kies  lemo  luŝas  tiun  seksan  sferon,  kiu  videble  pleje 
inleresas  la  aŭloron.  Gia  abrupla  fino  ne  estas  sufiĉe 
mntivila  kaj  lasas  la  leganton  iom  dubanla  pri  Ia  okaz- 
intajoj.  C;i  ne  aparlenas  al  la  sukccsaj  noveloj  de  Kenelm 
Itobmson.  La  Fivivo  morde  sarkasmas  pri  la  bipokrit- 
uloj  ile  bomamaj  soeietoj.  kluboj.  pri  la  profitemuloj 
de  ĉiu  idealismo  boma.  Gi  evidentigas,  ke  la  satiro  apar- 
lenas  al  la  plej  fortaj  flankoj  tle  la  verkisto. 

Kesume  :  ĉiuj  bonaj  kvalitoj,  kiujn  ni  trovis  en  »Se 
( irenereto .  . .  ,  do  :  neniam  enuaj.  ĉiaiti  konsternaj,  aŭ 
ainuzaj  dialogoj,  ĝisinterne  penetrema  analizo,  en  nia 
originala  literaturo  preskaŭ  nekonala  figurkreanta  forlo, 
cslas  troveblaj  ankaŭ  en  liu  ĉi  dua  volumo.  Tamen  mi 
atendas  de  la  aŭluru  ion  pli  :  romunon.  »La  fremda 
knabo  monlris,  ke  li  kapablas  al  pli  ampleksaj  verkoj. 
La  pli  larĝa  kadro  certe  donus  novan  eblon  al  plua 
evoluado.  Kontraŭe.  se  li  restos  ĉe  la  novelo,  ini  timas, 
ke  lian  cvoluon  minacos  stagnado. 

Goje  mi  povas  gratuli  la  aŭtoron  pro  la  progreso 
kiun  li  faris  en  la  stilo  Esp-a.  Tamcn  mi  devas  noti 
kclkajn  ripioĉindajojn.  Kial  estus  uzata  »Karo)o>  an- 
stataŭ  Karlo  ?  La  kunmetita  vcrboformo  :  rstis  -intn 
ankaŭ  eri  liu  ĉi  libro  ŝokas  kelkloke.  Posl  »kvazaŭ  an- 
stataŭ  indikalivo  mi  uzus  kondicionalon.  Anstataŭ  »fugi  , 
tendra  ŝajnas  al  mi  pli  ĝustaj  la  formoj  :  fuĝi  , 

tenera  .  Gu  eslus  nura  ulopio  la  deziro,  ke  la  aktivaj 
verkisloj  dc  nia  lingvo  konsenlu  inter  si  pri  la  formoj 
de  la  necesaj  neologaj  vortoj  ?  »Ne  jaiiin  sur  la  5g-a 
paĝu  uzurpas  la  lokon  dc  «ankoraŭ  ne«.  Cu  la  frazo  : 

...  ke  jam  li  tcnas  cu  la  niano  la  belan  iiiamon  Sian  > 
ne  cstus  pli  bonsora  tiel  :  »ke  li  tenas  jam  en  la  mano 
ŝian  belan  mamon  ?  Sed  tiuj  ĉi  malgrandaj  difekloj 
lule  nc  reduktas  la  ĝuon  de  1'  leganlo. 

Inter  la  anglaj  poemoj,  kiom  mi  povis  ilin  kompreni, 
troviĝas  kelkaj  ĉarmaj  pecoj.  To  a  girl  met  al  a  dance 
eslas  frapante  bela.  Gu  la  aŭtoro  nc  volus  donaci  nin  pcr 
Esp-a  rcverko  ? 

Lttdoviko  Totschr. 


KF.NELM  ROBINSON  :  llomarisma  laboro.  Unn- 
aktajo.  3z  Paĝ‘>j.  Gefdcponejo  :  Lileratura  Mondo,  llu- 
dapest.  1’rezo  :  o.5o  Mk.  -f-!On/o. 

Kvaronbora  dialogo  inter  du  fratoj  de  loudona  blirĝ.i 
familio.  Akra  reflektorlumo  Jelita  sur  la  vantan,  politike 
ainbieieman  patron.  Falsa,  nesincera  lono  intcr  patro  kaj 
filo.  Aaive  ĉurmaj,  sed  forte  intcresaj  konlesoj  inlcr  la 
fraloj.  Ilonesta  inalkaŝo  pri  seksaj  temoj,  inultc  Satataj 
de  la  aŭturo.  (Ili  ne  estas  pcrforle  trudalaj  al  la  leganto, 
kiel  en  kelkaj,  ne  tiel  sukcesintaj  noveloj  de  1'  sama 
verkisto.)  Forta  aperiga  kapablo.  (Se  mi  renkoritus  Ja 
figurojn  de  llomarisnia  laboro  sur  la  strato,  uii  rc- 
kotius  ilin.)  Stilo  bona.  Gu  la  eksperimentadn  pri  sirnul- 
lana  mondkonccpto  signifas,  ke  en  la  aŭloro,  ĝis  nun 
ekskluzive  analizeina,  jarn  ĝerioas  la  konturoj  de  ia  pli 
supera  sintezn  ? 

Ladoviko  Tolsche. 
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EHICH  MARIA  HEMAMOUE  :  l.a  vnjo  returnr. 
Romano.  El  la  gcrmana  lingvo  trarlnkis  Josoph  F.  Bcr- 
gcr.  Eldoni-  :  Ih  roldn  dr  Esperanto,  Kdln.  Germ.  370 
paĝoj.  Prezo  :  liroA.  (i.  ,  hirul.  S.5o  gmk.  plus  1  < ><> ■> 

por  scnilkostoj. 

Gi  esta»  la  romano  dc  la  licjmcn  revenintoj.  En  ĝi 
la  afitoro  rakontas  al  ni,  kiamamere  revenis  la  frontsol- 
daloj  cn  sian  hejmon,  en  la  iiutagan  vivon,  —  en  mon- 
don,  kiu  fariĝis  al  ili  tute  fremila. 

I.a  temo  de  tiu  ĉi  lihro  estas  konata  nc  nur  al  la 
frontsoldatoj,  scd  al  ĉiuj  samtempuloj,  ĉar  preskaŭ  ĉiuj 
hails  ja  samfamilianon  sur  la  batalkampo  kaj  povis  silenle 
priohservi  liaju  animajn  luktojn  por  alkulimiĝi  al  la 
ciiila  vivo.  Tial  certc  ĉiun  esperantiston  ĝojigos  la  avizo. 
kc  la  Espcranto-traduko  de  la  novn  romuno  aperis  sani- 
tcrnpc  kun  la  alilingvaj. 

Paŭlo  Biiŭmer,  la  heruo  de  la  uiiua  romano,  ripozas 
jam  cn  franca  tero.  Sed  lia  kamarado  Eruestn  rcvcnas 
—  kaj  kun  li  aro  da  samregionanoj,  kun  kiuj  li  milit- 
servis  en  la  sama  kompanio.  Ni  renkontiĝas  ankaŭ  kuti 
liona  konato  :  Tjaden.  Noinoj,  kiuj  en  la  unua  romano 
estis  nuraj  nomoj,  ckvivas  en  tiu  ĉi  romano. 

En  pcdagogia  seminario  de  mezgranda  gerinaua  urho 
konccutriĝas  tiuj  junaj  viroj,  kiujn  tiel  aliformb  la 
inilito. 

Kaj  nun,  kiam  palpadantc,  kim  necertaj  piedoj 
kaj  cmbaraso  ili  denove  surpaAas  la  hcjman  fundon, 
ripctiĝas  la  sama  miraklo,  kiun  ni,  liaj  sainsortanoj  jam 
spertis  foje  ĉc  Hcmaripic.  Kiel  precizc  scias  tiu  ĉi  tim- 
inda  homo,  kiom  malfacile  ni  kitlimiĝis  denovc  al  la 
pavimo  de  nia  hcjmurbo,  posl  la  ŝlima  grundo  de  la 
tranĉco.  Kiel  honc  li  sc.ias,  kiom  inalfacilc  ni  povis  altrudi 
al  ni  mern  la  rcgulojn  de  la  civila  deco  kaj  honcsto. 
Kicl  li  scias,  kiaj  estis  niaj  senloj  en  la  lioro  dc  uia  hcj- 
menreveno. 

Ankaŭ  tiu  ĉi  lihro  povas  kateni  la  aniinou  dc  la 
leganlo,  —  ĉar  ni  retrovas  en  ĝi  eĉ  niajn  plej  sekretajn 
travivajojn,  ĉar  kun  rniro  ni  konstatas,  kiom  ĝenerala 
cslis  ĉio,  pri  kio  ni  opiniis,  ke  nur  ni  trasuferis  ĝin. 
Jes  :  devis  veni  iu,  al  kiu  doniĝis  la  kapablo,  ke  per 
simplaj  vorloj  li  eldiru  tion,  kion  ni  ĉiuj  scnlis  kaj 
suferis. 

La  tradukinto  faris  bclan  laboron.  Naturn  kaj  oflc 
vcre  bongusta  kaj  trafa  estas  lia  traduklingvo,  nc  maloflc 
li  honc  solvis  la  malfacilan  taskon,  kiim  prezcntis  al  li 
la  interprcto  dc  la  milita  kaj  grandurha  duonslanga 
liugvajo.  Eblc  kdkfojc  troas  sufiksoj.  cble  kdkfojc  oni 
referus  alian,  pli  ssalan  vorton  anstataŭ  aĉ-kiinmctajo, 
dkfoje  pli  plaĉus  al  mi  kondicionalo  posl  kvazaŭ,  scd 
ĉi  tiujn  kaj  aliajn  makulctojn  chlc  riniarkas  cn  mi  nur 
la  lingva  piedanto.  La  libro  estas  perfekte  ĝttebla  cn  sia 
Esperanta  vcsto,  ĝi  estas  tradukila  en  la  plej  bona,  natura 
kaj  viva  Esperanto. 

La  ckstcrajo  de  la  libro  eslas  tre  plaĉa. 

A.  Cs. 

» UTERATURA  ALMANAKO  (eldonita  per  »Ling- 
vo  Intcrnaciao  1909). 

Kioin  dc  nunlempaj  esperantisloj  jam  legis  ĉi  tiun 
tre  interesan  kaj  verc  historian  » Litcratura  Almanako  -n? 
Jcn  ni  havas  folografajojn  de  la  unuaj  Akademianoj  dc 
Esperanto,  scd  ne  nur  pli  inalpli  nevivajn  folojn,  ĉar  estas 
ankaŭ  vivema  kaj  viviga  aro  de  karikaturoj  faritaj  de 
«Ludovic  Rodo<. 

Jcn  antaŭ  niaj  okuloj  sidas  impona  Boirac,  sentcma 
»Kabc<,  lirikema  (ĵrahovvski .  vojaĝema  Evstifeieff,  pac- 
ista  Mocb,  fosisto-Cart,  laborema  Mybs,  cerbunianta  Nylen, 
fidela  \\ackrill,  anglo-Ellis.  »iŝiema<  de  Saussure  kaj 
kihota  \  illauneva  kun  ŝildo  kaj  pluinianco  sur  azcno  (aŭ 
ĉu  estas  ĉevalaĉo ?)  Kaj  kiom  ĉiu  el  ili  daŭris  »fosi  la 
sulkons  laŭ  sia  aparta  karaktero  I  Kiel  ekzemplc  la  pac- 
ista,  ribelema,  nepacienca  cerbo  de  Gaston  Moch  poste 


re-agis,  kaj  kiel  ankaŭ  Rene  de  Saussure  dumtcinpe 
forvagis  pro  sia  emo  al  tro  teorie  scienccmaj  projcktoj 
jam  evidcntaj  en  sia  intcmacia  monsistemo  ?  Kaj  kicl 
riicophilc  Cart  fosis  pcr  sia  plugilo,  aŭ  plugis  pcr  sia 
fosilo  iizantc  kian  ajn  ilon  almanc  venintan  por  fari 
sian  laboron  ?  Ncforgeseblaj  estas  ĉiuj  el  la  pasintcro  ; 
11  i  mcuioru  nur  iliajn  lahorojn  por  nia  afero,  kaj  nin 
lurnti  al  la  jiinuloj,  al  kies  manoj  ni  traiisdonos  la  virdan 
standardon,  kun  la  vortoj  —  Jen  ni  cslis,  jcn  ni  estas. 
Ni  fidde  evoluis,  ne,  por  ke  vi  ĝuu  la  fruktojn,  sed  por 
kc  vi  sciu  lu  novan  vojon  por  Ta  homaro.  Montrinte  la 
vojon  ni  ankaŭ  provizis  la  ilon.  kaj  nun  ĝi  fnlas  al  viaj 
plilahorcmaj  manoj  ckkonstrui  la  makadamon. 

Kic  nun  cstas  desegna  plumo  dc  Ludovic  Rodo  mi 
iic  scias.  sed  inankas  iu  en  Iia  loko.  Gu  intcr  niu  anaro 
ne  eslas  samidcano  sciantc  la  intcriian  idcalon  dc  la  lingvo. 
km  povos  koin|hligi  la  galcr'  ii.  d.  karikatoroj  dc  eini- 
nciituloj  ?  C.ii  ne  »Lilcraliiru  Mondo  cntrcprcnos  lian 
intcrcsan  sc  samtcmpc  amuzan  tasko,*  eldc  kun  licljio 
de  Ccutra  Oficejo  aŭ  Hrcsa  Esp.  Societo,  kiu  vcrŝajnc 
poscdas  aŭ  originalajii  desegnojn  aŭ  kliŝojn.  kiuj  facil- 
igus  rcjireson  dc  ia  inalnoviiloj  de  la  prcparotoj  ? 

Pan  l.oti. 

KATALUNA  ANTOLOtilO.  Kouipi.ita  dc  Jaiimc 
(irau  Casas.  f\oi  paĝoj.  Dua  cldono.  Eldoncjo  :  Editorial 
Ihcrira.  Barcclona  i()3i.  Prezo  :  Sv.  fr.  8. 

La  naciaj  antologioj,  sc  ili  cstas  ĝuste  rcdaktilaj  kaj 
honc  trndukitaj,  certe  apartenas  al  la  plej  intcresaj  kaj 
v.doraj  verkoj  dc  nin  literaturo.  Kaj  precipe  tiuj  dc  la 
malgrandaj  lingvoteritnrinj  povas  utile  servi  ul  nia  puhlikn 
kaj  litcrnlnro  :  kiom  da  cntcrigitaj  valoroj.  kiom  da 
nekonalaj  genioj  sin  kaŝas  en  la  literaturoj  dc  la  mal- 
grnndaj  narioj  !  Kaj  la  sola  kaŭzn  dc.  ilia  nekonateco  : 
la  miilmulta  disvastiĝo  dc  la  lingvo.  Serio  da  tiaj  antul- 
ogioj  nc  nur  malkaŝos  surprizajn  bclecojn  antaŭ  Ja  liter- 
atur-amanto,  sed  ankaŭ  servos  kiel  impona  projiagandilo 
jior  nia  lingvo.  Kc  nia  publiko  komprenis  la  gravecon  dc 
tia  entrepreno,  tion  pruvas,  ke  la  Kataluna  Antologio 
jiun  atingis  la  duan  eldonon. 

Kun  plena  merito  !  La  leganton  impresas  ĉiam  novaj 
kaj  novaj  sensacioj  :  lingvo,  kiun  la  eŭropa  pubiiko 
crare  opiniis  proksime  parenca  al  la  hispana,  lingvo,  kiu 
cstas  fratina  al  la  itala,  ne  tioiti,  dolĉa,  sed  sonora  kaj 
scvere  klasika.  Kaj  literaturo  surprize  fortika,  varie  evolu- 
inta  !  Licu  al  ini  mencii  kelkajn  elstarajn  epizodojn  de 
tiu  ĉi  abunda  florado  :  mclankoliaj,  aŭ  ĉarme  petolaj 
ht  pnpolkantoj,  fragmcntoj  el  fantaste  kurioza  epopeo,  Atlnn- 
lido  dc  Jacinl  Verdaauer  ;  delikattonaj  prozaĵoj  dc  Joan 
\lnriitinll  (Laŭdo  al  la  parolo,  A1  la  gekantistoj  de  Ter- 
rassa,  La  leciono  de  la  migdalarhoj)  ;  akra  satiro,  larĝa, 
progrescma  mondperceplo,  koinprenema  koro  trovehla  en 
La  Inslruato  dc  Salvaaor  Alberl  ;  per  nigra  koloro  pen- 
tritaj,  scd  vizic  elvivaj  noveloj  de  1’  verkistino  Victor 
Cttlala  ;  epizodo  el  la  inirinde  bela  teatrajo,  1 Mislero  De 
Doloro  de  Adritm  Gual  ;  sagacaj,  sprilaj  intelektplenaj 
Glosoj  dc  Eugt  ni  d'  Urs  ;  la  Nova  V  ojaĝo  Senlimrntala 
de  Ayusli  Calvet,  riĉa  jc  flua,  rakonta  forto  kaj  brava 
kalaluna  scnlo  ;  freŝhumora  kaj  naive  ĉarma  legendo  de 
E.  M.  Ferrando  :  Pri  Kiel  La  Sanlctuloj  Volis  Manĝi 
Fragojn  ;  k.  t.  p.  Vere  abunda  legajo  ankaŭ  por  tiu, 
kiu  per  la  libroj  volas  forpeli  nur  la  enuon  de  la  longaj 
'  vinlraj  vesperoj. 

I.a  aŭtoroj  sinsckvas  en  kronologia  vico.  Natura 
aranĝo,  tamen  la  kunmikso  de  I’  poezia  kaj  proza  parto 
ĝcnc  efikas,  mi  prefcrus  aparligi  ilin.  La  bunioro  estas 
sufiĉe  malriĉe  rcprezentata.  Cu  al  la  kataluna  litcraturo 
aŭ  al  la  kumpilinto  ni  atribuu  tion?  La  volumo  prczcntas 
proksimume  5o  verkistojn,  kio  kaŭzas,  ke  pro  manko  de 
loko  nur  nelongaj  noveloj  povas  prezenti  eĉ  eminentajn 
vcrkistojn.  Tio  cstis  neevitebla,  tamen  ŝajnas  al  mi  pli 
ĝuste,  aperigi  almenaŭ  unu  pli  longan  novelon  en  tia 
antologio.  La  leganto  certe  scivolos  pn  la  novelo  »Solitude 

*  Ja  tia,  eĉ  se  ne  tute  tia  deziras  esti  la  » Rimpor- 
tretoj »  de  Kalocsay. 


234 


rlfi  Victor  Gatala,  kiun  la  kompilintn  nomas  >la  plcj 
bona  novfilo  kataluna  kaj  kiu  tamen  ue  troviĝas  en  la 
lihro. 

La  Iraduko  ĝenerale  estas  rekoinenrlirida.  Komprfiii- 
cble  ĉe  lia  giganta  lahoro  ĝia  nivelo  ne  povis  csti  egala. 
La  prozajoj  ĝenerale  liavas  bonan,  faeile  legehlan  ttuon, 
la  poemoj  ne  sukcesis  tiom. 

Eii  la  antaŭparolo  la  kompilinto  deklaras,  ke  :  >Ni 
forte  cvilis  neologisinojn  . . .  Sed  jen  listo  (neplena  !)  de 
neofirialaj  vorloj  troveblaj  en  la  voliimo  :  Slormn,  rk.i- 
[ilici,  arrfti,  vmelo.  navigi,  lcomparso,  viruso,  situi,  oluso, 
unimalo.  obsetli,  harti,  fugo.  obskurantismo,  torporo,  lco- 
lirrrco,  gurgo,  kondensi,  drlica.  knoto,  taŭro,  faŭnuso, 
dioramo.  sino,  surfaco,  elcspozi.  Laŭ  mia  opinio  cslas  pli 
ĝusta  inetodo  uzi  la  hezonatajn  neofieialajn  vortojn  knj 
Tclarigi  ilin. 

Hiproĉinda  cstas  la  uzo  de  la  arlikolo  antaŭ  suh- 
stantivo  sekvata  de  pronomo  posesiva.  Esprimoj,  kiel  : 
>je  tiu  lia  glora  kapo«,  »lutan  tiun  ĉi  landon  ninn«,  ne 
faris  nur  tion  estus  nepre  elsarkendnj.  Ire  ĝenas  la 
inultfoja  erara  uzo  de  »ĝi  anstalnŭ  tio«,  oen  ĝin 
lcinpo-i,  >ĝinhore«  anslataŭ  >siatempe«,  «siahore  ,  >kum- 
pnri  je  .  .  .«  anstataŭ  >kompari  al . .  ĉnnĝi  je  vagon- 
aro«  nnstataŭ  nŝariĝi  vagonaron».  Entute  la  tradiikintoj 
troas  la  uzon  de  >je«.  Anslataŭ  koaguli  <  jam  cstas 
uzata  skoagli',  same  pri  . faŭnuso*  knj  faŭno  ,  » fugo 
kaj  >fuĝo«.  La  verhon  >enamiĝi«  sekvas  jen  »je  (toler- 
ebla),  ien  >de«  (inalbona).  Kial  ne  uzi  ial«,  rekomen- 
datan  de  Kalocsav  ?  >Kezignaciiĝi<i  vane  okupas  la  lokon 
de  irczigni..  En  la  formoj  :  ĉi  tiu,  ĉi  lio  k.  t.  p.  oni 
jani  ne  uzas  la  kunligan  streketon.  La  vorton  tmalin- 
fektajoc  (snr  la  paĝo  aao)  mi  ne  komprenas.  Cu  la 
vorto  selfiniĝadis*  (sur  la  paĝo  a3o)  ve.rc  plaĉas  al  la 
tradukinto  ? 

En  la  libro  svarmas  >ci«.  Kial  elfosi  ĝin  el  la  mer- 
itita  tomho  ?  Imagu  kongreson.  kie  oni  ĉiam  devusatente 
distingi  :  ĉu  mi  viu  aŭ  ciu  iun  ?  Kaj  se  en  Ja  rondon 
de  ciantoj  venus  iu,  kiun  la  rondanoj  ankoraŭ  vias,  kia 
ĝena  situacio  por  la  alveninto  !  Laŭ  mia  sento  vi  jam 
lĝis  tiorn  familiara,  intima  alparolo,  ke  ĝi  staras  tute 
proksime  al  la  ci  de  la  ciantaj  naciaj  lingvoj. 

Tiuj  ĉi  riproĉetoj  nenioin  malgrandigas  la  ekster- 
ordinaran  valoron  de  ĉi  tiu  kolosa  verko,  la  nepre  laŭdin- 
dan  kaj  lieroan  lahoron  dr  la  tradukintoj  kaj  koinpilinto. 
Estas  devo  de  nia  publiko,  ke  ĝi  estu  honorala  per 
ahunda  aĉetado. 

Ludoviko  Totsche. 

DINKO  SIMUNOVIC  :  »Ano  dr  I'  ringludo.  (El  la 
kroata  F.  Janjiĉ.  Eld.  F.  Hirt  A  Sohn,  Leijizig.  Inter- 
nacia  Mondlitcraturo.  Nro  i <j.  i i .(  cm.  86  pĝ.  1’rezo 
0.80  Mk.  -j-io«o). 

La  ringludo,  ĉi  pitoreska  popolfesto  estas  nur  kadro 
dc  la  plenaera  rakonlo,  cn  kiu  du  amantoj,  la  beln,  forla, 
knj  ankoraŭ  ne  maljuna  pntro,  kaj  Ja  filo,  jus  elkreskinla 
el  la  knahaj  vesloj,  konkuras  por  la  koro  de  la  hela 
Marta.  La  patro  venkas,  li  edzinigas  la  juniilinon,  la  filo 
iĝas  milda  frenezulo,  kiu  zorgc  evitas  la  patron  kaj  la 
duonpatrinon.  Lia  nura  kontcntiĝo  estas  la  espero  pri  la 
morto  de  la  patro,  posl  kiu  li  povus  edzinigi  la  hclan 
virinon.  Jen  la  skeleio  de  la  rakonlo  kaj  nun,  kiam  ini 
skribis  jam  ln  suprajn  frazojn,  ioinele  mi  bedaŭras,  kial 
oni  estas  scivolaj  pri  la  enhavo  de  la  libroj,  —  cn  la 
kadro  de  mallonga  recenzo  ?  Car  mi  povis  moritri  nur 
skeleton,  kvankam  en  la  libro,  ĉirkaŭ  la  ostoj,  estas 
varma,  velura,  viva  karno,  pulsanta,  primitiva,  tamen 
rava  vivo.  En  la  verko  sin  kaŝas  la  portreto  de  la  aŭtoro, 
la  montano,  kiu  naskiĝis  ankoraŭ  en  praprimitiva  medio, 
kaj  kiun  ĉiu  sopiro.  ĉiu  kredo  relogas  al  tiu  naiva,  jen 
milda,  jcn.  sovaĝa  vivo.  Por  li  la  rakonto  estas  certe  jdi. 
ol  simpla  produkto  de  rakonleino.  Li  cstas  nekutune 
subjektiva  verkisto,  sen  tio,  ku  111111  ĉi  subjcktivecon  inal- 
kaŝus  personaj  aludoj.  Mi  nc  scias,  sed  supozas,  ke  tiun 
ĉi  rakonton  Ji  verkis  ne  tute  june,  eble  dum  sia  plena 
»iraĝo,  —  suspektindc  li  amas  siajn  heroojn  —  kaj  oni 
povas  facilp  konkludi,  ke  la  venko  de  Ja  viro  kontraŭ  la 


juniilo  eslas  suhjektiva  deziro  de  la  junanima,  forta  viro, 
kiu  jam  pretcrpasis  Ja  unuan  junccon. 

—  Ankaŭ  la  nniva,  tamen  subtilc,  arle  kreita  >liappv 
end  pruvas  la  vcron  de  mia  konkludo  :  en  ĝi  cstas  lom 
da  sopiro,  iom  da  rezigno,  iom  da  krcdo  :  entutc  :  la 
konindn  aŭtoro,  kies  verkon  tre  bone  tradukis  F.  Janjiĉ. 

F.  Sziltigyi. 

A.  S.  PUSKIN  :  EUGENO  ONEGIN.  (Itomano  en 
vcrsoj.  El  la  rusa  lingvo  tradukis  N.  V.  Nekrasov.  Eldono 
da  SAT.  Paris  a35  p.  Prezo  :  3. —  Mk.  — j—  i o o 0 ) . 

Ho  romnno,  lio  strofo  de  la  fcliĉa  pasinlo.  nefor- 
gesebla  travivajo  de  la  unua  juncco.  Kun  revema  koro 
mi  sidis  sub  la  larĝfolia  kastanaleo  knj  mian  eston  tule 
ahsorhis  la  gracia  iimziko  de  la  riinoj,  la  subtila  lmmrro 
kaj  ĉarma  mclankolio  de  la  rusa  genio,  kics  poezia 
individuo  cstns  kvazaŭ  alojajo,  eksterordinara  sukccsn 
miksajo  el  rusa  moleco  kaj  sudrasa  ardo,  samkiel  miksitaj 

ncgra  kaj  norda  —  sangoj  fluis  en  liaj  vcjnoj.  — 
Lhlc  estis  majo,  la  inonato  dc  Ilcine.  kiam  mi  sidis  sub 
la  kastanarbo  kaj  legis,  lcgegis,  vivis  la  vivon  de  la 
facilnnima,  kaj  jmstfi  sortopremila  Anjcgin,  (laŭ  mia  acio, 
tiei  sonas  la  nomo,  kaj  nc  >Onegin  )  nl  mi  doloris  la 
virgina,  burĝona  koro  de  la  sonĝknabino,  Tatjana,  kaj 
iniaj  sentoj  leviĝis  ĝis  la  plej  alla  kontcnliĝo  de  plezuro 
ĝis  la  plej  kora  sonĝo  dc  facila  inelankolio.  Mi  gustumis 
avide  cl  la  vivo,  kiu  plibeliĝis  per  la  mirinda  nmziko, 
[>er  la  mirinda  taleutn  dc  Puŝkin  kaj  ankaŭ  jiost  jnroj 
mi  ofte  trafoliumis  la  romanon,  ĉar  la  strofoj,  la  vorloj 
revenigis  nl  mi  la  ejiokon,  kiam  mi,  studente.  feliĉe. 
sonĝe  vivis  kaj  suferis,  ĉar  mi  pensis,  ke  oni  drvas 
suferi  :  sed  en  la  vero  mi  sciis  nenion  pri  la  sufero, 
kiun  la  sorto  donacadas  nuntempe  en  liel  superflua 
kvantn  al  mi,  al  vi  kaj  al  ĉiu,  km  naskiĝis.  —  Kaj  la 
vorloj,  la  muziko  dc  la  strofaro,  la  ekhriloj  de  la  poeta 
genio  rcvekis  nun  la  dormantajn  memorojn  pri  la  leganta 
knaho,  samkiel  inelodiĉifono  asociigas  liomojn,  travivajojn 
kaj  korsentoju  kaj  la  amo  al  la  junaĝo  sin  anoncis 
plenforle,  kiam  mi  povis  citi.  en  ESPERANTO.  la  spir- 
itojn  de  la  forn  pasinlo. 

Nekrasov,  In  tradukinto,  cerle  havis  grandegan  klop- 
odon  pri  la  traduko  de  ĉi  tiu  versa  romano.  Lia  rimtrova 
pretoco  estas  granda,  lia  teknika  aparato  eslas  preakaŭ 
perfekla.  Kaj  admirindaj  estas  lia  kuraĝo  kaj  persisto, 
per  kiuj  li  cntreprenis  kaj  plenumis  senlace  la  grandan 
kaj  pezan  taskon  :  eksonigi  la  facilajn,  feajn  atrofojn 
en  Esperanto. 

Sed  ĉu  liuj  strofoj  sonas  t iel  facile,  fee.  ankaii  fiii 
la  traduko  ?  Nu,  io  mankas.  Tre  bonaj  rirnoj,  tre  bonaj 
ritmoj,  enhava  fidelcro  (kioin  ini  povas  tion  prijiiĝi) 
ĉiom  eucstas  en  la  traduko.  Sed  en  ni  tiel  enradikiĝis  la 
scio  kaj  memoro  pri  la  dolĉa,  perfekta,  enltila  muziko 
de  la  originalo,  ke  neevitehle  ni  serĉas  ĝin  ankaŭ  en  la 
traduko,  kaj,  ni  konfesu,  ofte  vane  ni  serĉas.  Eble  ni 
estas  tro  prclcndemaj  ?  Sed,  laŭ  mia  opinio,  nun,  kiam 
om  ne  luinultas  post  la  poezio,  nur  tia  versmuziko,  lia 
nerezistebla  ĉarmo  jiovus  enkajili  la  liomoju,  por  sidi 
apud  la  verko.  Krome,  inankas  io,  malgranda  fajrereto 
sole,  niankas  la  poezia  inildo,  inankas  la  kungenia  trajto. 
Grandioza  tekniko  cstas  trovebla  en  la  verko,  sed  ĝi  iel 
uifimorigas  min  pri  matcmaliko,  pri  inĝenieraj  instrum- 
entoj.  ĉiii  poeto  kaj  jHieintradukisto  uzas  ja  ankaŭ  tiajn 
instriimcntojn,  sed  kovras  ilin  per  la  floroj  de  la  poezia 
sento.  La  instrumcntoj  dc  Nelcrasov  elslaras  nude. 

Bedaŭrinde  mi  ne  havas  lokon,  por  inontri  pli  detale 
per  ekzemploj  liujn  lokojn  kaj  tiun  verkmanieron,  kiujn 
mi  sentas  sekaj.  Sed  la  leganto  same  ekscntos  ilin,  kiel  mi. 

Pri  la  enfiava  fideleco  mi  ne  povas  juĝi,  ne  konante 
la  verkon  en  la  originalo.  Nur  unu  strangajon  ini  riinar- 
kis.  En  la  teatro  oni  ludas  baleton  kaj 
Ankoraŭ  dralcoj  figriinacaj 
Sur  sceno  saltas  kun  brusibl' . . . 

Nii,  laŭ  la  hungara  traduko  gnomoj  saltadas,  kio 
ŝajnas  al  mi  pii  verŝajna.  Sed  cble  ini  eraras  ? 

Tre  valora  estas  en  la  verko  la  vasta  enkonduko  pri 
la  vivo  kaj  vcrkoj  de  Puŝkin,  kaj  la  tre  detalaj  klarigaj 
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noloj,  kics  lego,  jam  sola,  porlas  nin  en  la  niondnn 
prikantitnn  dc  la  aŭloro.  Jain  anknŭ  pro  ĉi  tiuj  klarigoj 
cstas  inde  aĉcli  la  liliron.  kiu.  frukto  dc  giganta  lalioro, 
ĝojigos  la  leganton  pcr  inullaj  liclaj  strofoj  intcr  la 
malpli  sukcesa j ,  iotn  ŝvitodoraj  partoj. 

Malgraŭ  ĉinj  iniaj  riproĉoj,  mi  rigardas  la  tradukin- 
ton  cmincnla  lerlulo  dc  la  Esperanta  vcrso,  kaj  mi  espcr- 
as,  kc  li  nc  rcstos  ĉiani  nur  teknika  virtuozo.  sed,  preeipe 
se  lin  ne  katenos  tiel  gigante  malfarila  tasko,  li  povos 
plcnigi  la  virtuozajn  akordojn  anktfii  pcr  profundscntaj 
animvibroj.  Bona  antaŭsigno  por  tio  eslas  la  mcnciitaj 
bdaj  strofoj  de  lia  traduko. 

F.  Szilagvi. 

ELDONAJOJ  DE  EKHELO,  LGIPZIG.  (i.)  M. 
Ljuliin  :  La  Himno.  36  p.  Prezo  :  GM  o.35  2.)  Bezi- 
mcnskij  :  Socialisrno  V'  p.  Prczo  :  MG.  o.4o. —  3.)  Fer- 
vojslacio  Znamenka,  de  Ĉernov.  Trad.  el  ukraina 
lingvo.  I.  Cernjaev.  lii  p.  Prezo  :  GM  0.20.)  ŝajnas,  kc 
la  homanimo  ne  povas  sin  liberigi  de  la  romantikcco. 
La  volumelo  :  nLa  himno  cslas  iao  dc  ln  nova  roinan- 
likcco,  sed  inleresc  vestila  ido.  La  libro  estas  lcginda.  La 
aŭtoro  de  la  dua  libreto  (Socialismo)  ne  estas  renvcrscma 
revoluciulo.  Tule  male.  ;  li  faras  sistemon,  ordon.  Li  estas 
tre  pcdanta.  La  voĉo  estas  speciala,  sed  iotncte  seka. 
preskaŭ  matematika,  nur  malofte  ĝi  alti  ĝas  ĝ's  versmuz.iko. 
Nckrusov  bele  tradukis  la  verkon.  La  tria  verketo  :  Fcrvoĵ- 
stacio  Znamenlca  cstas  valora  rakonlo  el  la  plej  sangaj 
tagoj  de  la  revolucio.  Sovaĝa  liistorio,  sed  por  ni,  kiuj 
nun  devas  vivi  kredebla.  Talenle  kaj  verve  verkita  la 
libro  bda.  viva  traduko. 

F.  Szilagvi. 

MA  TEATRO.  (Bibliotrko  dc  Sennaciulo.  Eldonis 
SAT.  Paris  62  p.  Prezo  :  Mk.  0.60).  Du  tealrajoj  por 
klaskonsciaj  laboristoj.  La  literatura  valoro  ne  estas  tro 
alta  ;  denove  ni  devas  paroli  pri  la  »infanŝuoj«.  La 
poemoi,  parolhoroj,  troveblaj  en  la  fino  de  la  libro  estas 
ph  valoraj.  Himarkelo  :  egtas  inultaj  socialist-tendencaj 
valoraj  verkoj.  kial  oni  ne  tradukas  tiujn,  anslalaŭ  mezaj, 
aŭ  submezaj  farajoj. 

F.  Sziltujyi. 

KBTrSTA  LUD\V.  MARIONETAJ  LUDOJ.  iiia 
prezenlado  kaj  unu  »Terpoma  Tragedio  .  Eld.  Mond- 
lingvo-Eldonejo,  Katouire,  23  pĝ. 

Verketo  sen  grandaj  pretendoj  :  la  aŭtoro  ne  estas 
senlalenta,  sed  li  devas  ankoraŭ  lerni,  ne  Esperanton. 
ĝin  li  scipovas  tute  bone,  sed  Esperantan  versarlon.  Mi 
opinias,  kc  li  povus  evolui  tre  taŭga  verkisto  por  nia 
vcrda  junularo.  Tian  verkiston  nepre  ni  bezonas. 

F.  Szildciyi. 

ELDONAJOJ  1)E  i  THE  ESPERANTO  ASSOCI  \TION 
Ol’  NORTJI  AMEHICA,  FORT  LEE  N.  J.  USA.  (1.  Tbc 
Norlli  Amcriran  Esperanlo  Almanac  i(|3i.  1-0.  p.  Prczo: 
00  cenls.  2.)  La  devcno  de  Esperanto.  L1  letero  de 
/amenliof.  2  'i  p.  Prezo  :  10  cents.  3.)  Ainerican  Esper- 
anln  Kev.  Bi  I.  I.  Sussmuth.  Prezo :  10  Cents.) 

Tri  belaj  libretoj.  La  onua  enhavas  krom  la  tradukilu 
letero  ul  Borovko  interesan  anglan  artikolon  pri  la  prog- 
rcso  de  Espcranto  kaj  informojn  pri  la  nordamerika 
mo\ado,  adresaron  ktp.  La  dua  estas  duiingva  eldono 
tlc  la  Zamcnhofa  leterparlo  al  Borovko.  La  tria  :  regularo 
kaj  vortareto  de  Esperanlo.  Utilaj  lihroj. 

TELEFONl  2  '|5.  (Tekslo  kaj  muziko  de  Fdiks 

lliller  (Eld.  Komercista  Esperanlo  Unio.  Agentejo  LikIz. 
Polujo.  Hailuanska  ti.,  \  p.  Prezo  I  reapondk.  l.a  progreso 
dc  Kspcrnnto  naskos  certe  Espernntajn  tcatron.  kabarcdon 
kaj  filmon.  Scd  tiu  ĉi  eta  kanzono  ne  ĝisvivos  la  nnskiĝon 
dc  nia  kabaredo,  vojaĝonta  tra  la  mondo. 

F.  Szildgyi. 


ADHESLIRRO  DE  POLLANDAJ  ESPERANTISTOJ. 
Hcdaklis  kaj  eldonis  Jan  Zawada.  Warszawa,  M.  0.  Czer- 
niakmv,  ul.  Zaciszma  2.  Prezo  :  3. —  svisaj  frankoj. 

paĝoj.  La  adreslibro  enbavas  adresojn  de  ĉiuj 
esperarilii-societoj,  grujioj  kaj  rondoj  en  Pollando,  adres- 
ojn  dc  /|o6n  polaj  esperanlistoj,  ĉe  multaj  adresoj  kun 
dctalnj  indikoj.  La  korespondemulo  povas  trovi  e.i  la 
libro,  zorgc  redaktita,  172  profesiojn,  2/1  ideajn  ten- 
dencojn  kaj  121  tcmojn  pri  koresjiondndo.  La  adresoj 
cstas  aranĝilaj  laŭ  urboj  en  aboca  vico.  Indekso  faras  la 
Irovoii  de  bezonata  adreso  pli  facila.  Kroin  la  esperant- 
lingva  udresaro  ia  verko  enhavas  pollingvan  parton,  elan 
enciklopedion  pri  la  Esperanto-movado.  Enlute  la  libro 
cstas  tiv  taŭpa  ilo  por  la  praktika  Espcrantisto. 

MAGVAR  ESZPERANTO  EVKONVV.  (Ilungara  Es- 
pcranlo  Jarlibro.)  Hcdaktis  Lud.  Kokĉny,  eldonis  Litcr- 
alurn  Mondo.  Dua  jaro.  3 2  p.  Prezo  1. —  pengfj.  Inleresa 
parto  de  la  jarlibro  estas  enkelo  pri  Esperanlo,  kiun 
respondis  3)  Imngaraj  verkisloj.  scienculoj.  pedagogoj 
kaj  polilikistoj.  Utila  kaj  necesa  verko  por  ĉiuj  hungaraj 
esperanlisloj. 

PEHLOJ  el  diversaj  lingvoj  tradukitaj  de  L.  Cogen, 
skribitaj  en  slenografio  Duploye-Fla<jeul.  16  p.  i.ao  fr. 
9.  B.  Voltaire,  Issv  les  Moulineaux,  Seine,  Francujo. 

UNGARN-IIUNGARV-LA  HONGRIE.  (Compiled  by 
Marta  Magyar,  liela  Kemenv.  Eld.  Bela  Kcmeny,  Buda- 
peSt,  Jbzsef  korut  5.  160  p.  Prezo  :  75  USA  cenls.) 
lionega  koleklo  de  verkotiloloj,  kiuj  apcris  pri  Ilungarujo 
en  20  lingvoj.  Listi.  de  la  tradukita  bungara  literaturo. 
Cerle  menciinde  estas,  ke  la  libro  havas  apartan  ĉapilron 
de  Espcranlo.  kiun  interesas  la  hungara  popolo,  lando, 
litcraturo,  tiu  povos  uzi  tre  bone  tiun  ĉi  libreton. 

J UBl LEUMS-M ATRIKEL  —  JUBILEA  MATRlkU- 
LO  U)3i.  Eld.  Sveda  Esperanto  Federacio.  i34  pĝ.  Nur 
j)ur  menibroj.  Belegc  presita  libro  kun  multaj  datoj, 
fotoj,  adresaro  ktj). 

ESPEBAMd  ADBIiSARO  1931/1932.  el  Sudokcid- 

ESPERANTO  ADRESAHO  1931/1932.  de  Sudok- 
cidcnta  Lign  Germana.  38  jiĝ.  Prezo  unu  poĉta  respond- 
kujinno.  Konsciencc  kolektita  adresaro. 

I  KRAINA  ŜLOSII.O.  (Eld.  sub  aŭspicio  de  ICK. 
Hicevcbla  ĉe  prof.  Kuzjma  en  Kolomea  slr.  Nova  ). 
Prezo  :  0.35  zl.)  Kiel  ĉinn  novan  Mosilon,  ankaŭ  tiun 
ĉi  ĝojc  ni  salulas. 

OVNINGSBOk  TiLL  ELEMENTARKURS  1  ESPER- 
ANTO.  (Ekzersada  libro  por  elemenla  kurso  en  Espcr- 
anlo).  Ellnborila  dc  Sam.  Jnnsson.  Eld.  Soc.  Espcranlo, 
Stockholin,  Svedujo.  Prezo  sved.  kr.  o.5o. 

I.n  libro  kompldigas  la  sukcesplenan  kurson  per- 
korespondan  de  Svcda  Esperanto-Federacio,  al  kiu  sin 
anoncis  dum  la  aŭtuno  pluaj  du  mil  partoprenantoj. 
Kroine  li  libro  estas  uzota  je  la  radiolecionoj  esjveranlaj, 
kiuj  okazos  la  unuan  dimanĉon  en  ĉi  inonato. 

LA  GRAMOFONA  KURSO  EN  ESPERANTO,  eldon- 
ila  dc  Eld.  Soc.  Esjicranto,  Slockbolm.  Svedujo,  estis 
bone  akcej)tala  de  la  svedaj  esperantostudantoj.  En  la 
kursoj  oni  ofte  uzas  ĝin  por  instrui  la  ĝustan  elparolon. 
Pli  ol  cent  knrsuj  jam  estas  venditaj.  La  kurso  konsistas 
cl  (ri  diskoj,  kiuj  kostas  kune  12  kr.  (por  afranko  en 
Eŭropo  altlomi  3  sv.  kr. .  ekster  Eŭropa  5  sv.  kr.),  en- 
liavas  sur  la  unua  iliskn  modclan  eljiarolon  kun  jiarle 
inslruado  por  svedoj.  sor  la  dua  ekzemplojn  el  la  Funda- 
niento  kaj  sur  la  tria  ilialogojn.  La  dua  kaj  tria  diskoj 
enhavas  tiur  Esperanton. 
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GRA  MOFON  D1 SKOJ  pri  la  himno,  kiun  ludas  granda 
orhestrc-  kaj  pri  Mozart-ario  »La  sorĉa  fluto  kantata 
de  tre  bona  kantisto  aperis  antaŭnelonge  en  la  cldono  dc 
Komercisla  Esperanto  Unio.  Dresden,  Radebeul.  La  diskoj 
faritaj  el  novspeca  fleksebla  materialo,  trovis  bonegan 
akcepton  ĉe  la  esperantislaro.  kion  pruvas.  ke  la  unua 
eidono  post  kelkaj  monaloj  plene  elĉerpiĝis.  Nun  la  eldon- 
ejo  aperigis  duan  serion,  kiu  diferencas  de  la  unua  per 
tio,  ke  I;<  himno  estas  ludata  per  la  kutime  uzataj  takto 
kaj  ritmo.  dume  la  unua  en  la  ritmo  de  militista  marŝo. 
kiel  la  komponisto  merri  planis.  VI  la  dua  serio  la  eldon- 
ejo  donas  senpage  ankaŭ  skatoleton  da  specialaj  stiftoj. 
po<  la  speciala  materialo. 

,a  diskon  ni  uzis  jam  en  Krakovo  dum  nia  Litera- 
tura  Maleno  kaj  ĝi  montrigis  t're  bona.  Se  vi  deziras 
aĉeli,  ne  forjetu  la  reklamfolion.  alkonatan  al  la  hodiaŭa 
numero. 


REDAKCIA  POŜTO 

S-RO  OLSZOVVSKI,  POZNAN.  Volonte  ni  ako-ptas 
tiaspecajn  artikolojn.  se  vi  disponigas  ankaŭ  kliAojn  prun- 
te.  Tiuokaze  sendu  Ia  klisojn  en  malgrandaj  paketnj  po 
aoo  gramoj. 

S-RO  LILJER,  LUBM.  Pm.  alvenis.  sed  ili  ne 
taŭgas  por  ni.  Ni  bezonas  nestampitajn  el  serioj  3tS<> 
/|20  laŭ  Micliel  katalogo.  Laŭdezire  la  senditajn  ni 
resendos. 

S-ro  V  .  Grineviĉ,  Enakievo.  Vian  sendajon  ni  povas 
akcepti  nur  kiel  egalvaloron  de  P.  '1.70.  Por  tio  vi  ricevas 
4  numcrojn  rekomendite.en  sama  banderolo.  Pri  eblecode 
pluaj  pagoj,  ĝiaj .  manieroj  ni  skribos  al  \  i  post  kelkaj 
tagoj  aparte. 

Fino  Moora,  Hagn.  Bnv.  pagi  al  Moreau.  La  nro  1 . 
estis  erarc  sendita,  ni  tre  petas  vin  resendi  ĝin  al  ni.  Ne 
forgesu  sendi  dol.  o.  i5  por  la  bindajo. 

S-ro  Frjer,  Debreuen.  Vi  fi.rgesis  senili  la  P.  1. 
por  la  sendkostoj  de  la  bindajo. 

S-ro  Ilartoo.  Baarn.  El  via  sendajo  restas  por  <  i  P. 

1.84. 

S-ro  Ŝa/iiio.  Bialvstok.  Ni  jam  skribis  anlaŭr,  ke  ni 
ne  plu  povas  akcepti  abonon  por  tuta  jaro  ig3i.  ĉar 
nimaj  nomeroj  niankas.  Pro  tio  ni  nolis  vian  abonon 
jene  :  por  nroj  1.  3.  0  po  zl.  i.5o=4.3o  :  por  abono 
je  dua  dunojaro  zl.  8.5o,  reston  de  zl.  2.  ni  skribis 
por  via  abono  1 9^:1 . 

S-ro  Leboucher.  Limoges.  Bnv.  resendi  la  insignon. 
Ni  sendos  anslalaŭ  ĝi  5  silkajn  flagelojn. 

S-ro  Taalmaiin.  La  koslo  de  la  seridilaj  gazetoj  estas 
USA  dolaroj  1.20. 


Nia  nova  abonprezo 

estas  fiksala  en  dolaroj  nur  pro  ĝia  stabila  valoro.  Kom- 
preneble  ni  kaj  niaj  reprezentanloj  akreptas  egatvaloron 
en  la  nmno  de  la  koncerna  lando.  laŭ  ]a  kurzotabelo  de 
la  tago  de  ekspedo  flanke  de  la  abonanto.  fil  tiuj  landoj, 
kie  ni  ne  bavas  reprezentanton,  ni  povas  akcepti  nur 
usouajn  dolarojit. 

Bonvolu  do  noti  :  Tutjara  abono  dol.  1.80,  duonjara 
dol.  1. — ,  kvaroujara  dol.  0.O0.  Opa  numero  dol.  0.20. 

Britaj  abonantoj 

bonvolu  atenti,  kc  REA.  pro  valutaj  kaŭzoj  ne  povas  nun 
peri  abonojn.  Ronvolu  do  pagi  rckte  nl  ni  aŭ  al  nia 
nuna  reprezentanto  : 

S-ru  ALEC  VENTURE,  MITCIIAN  (Surrevj  4 2 
llavvkes  Road  Anglujo. 

Italaj  abonantoj 

bonvolu  sendi  vian  abonon  al  ni  rekte  aŭ  al 

ESPER  ANTO  CENTRO-ITALA.  MILANO,  (ial- 
leria  Vittorio  Einanuele  42 

C./C.  Pos.  N.  3  18716,  Milano. 


Germanaj  abonantoj 

bonvolu  sendi  vian  abonon  al  la  poŝtĉekkonto  de 
Bleier  Vilinos,  Berlin,  nro  1JS,08-I 

Svisaj  abonantoj 

bonvolu  atendi  nian  cirkulcran  sciigon.  Durne  bnv.  sendi 
la  abonon  rekte  al  ni. 


Premio  por  frupago 

Por  komplczi  al  niaj  mabiovaj  abonantoj,  ni  donas  al 
ĉiuj,  kiuj  pagas  sian  tutjaran  abonon  por  19.32.  ĝis  1. 
decembro  1  *).>  1 .  por  0.1. 1  usonaj  dolaroj  de  sendkostoj 

BIND.AJON  POR  L.A  J.ARKOLEKTO  II, 3i 
•Por  aliaj,  nepagintaj  ĝis  liu  dato.  ni  fiksis  prezon 
por  la  bindajo  en  dolaroj  o.5o  afraukite.  La  bind- 
ajo  estas  bela  duonleda,  forlika,  kun  ora  surpreso  laŭ  Ia 
suba  bildo.  La  bindajon  ni  ekspedos  kune  kun  la  euhav- 
tabelo  samtempe  kim  la  januara  numero. 

Al  tiuj  novaj  ahonantoj.  kiuj  sendas  sian  tutjaran 
kotizon  por  la  dua  jaro  ĝis  1.12.  ii,3i.  kaj  aldonas  0.10 
dolarnjn,  ni  sendas  senpage  tri  diversajn  nuu  eroju  de  Li- 
teratura  Mondo  e!  ig3i. 


\ia  lilolpaĝo  pur  11KI‘Ĵ 

Ĉar  la  gusto  de  niaj  legantoj  eslas  malsama,  ni  ne 
volas  inem  clekti  titolpaĝon  por  la  sekvonta  jaro.  Sube 
nidonaskva  -  bildojn.el  kiuj  niaj  legantoj  bonvolu  elekti. 
Ni  uzos  tiun  hildon.  kiu  ricevos  la  plej  inuitajn  voĉojn. 
A1  la  nuna  numero  esUis  aldonala  voĉdonilo,  kiun  vi 
povas  sendi  —  sc  vi  nenion  kroine  surskribas  —  kiel 
presajon  al  nia  adreso.  Ni  akceptas  voĉdouilojn  nur  ĝis 
1.12.  1931. 

Neologliinioj 

en  tiu  ĉi  numcro,  ne  troveblaj  en  la  Plena  Vorlaro  de 
S.  A.  T.  : 

evento  =  (grmia)  olcazajo 
moma  =  prrmr  mathela 
prominenta  =  unuaranga 
tenebra  =  prnnr  mallurna 
tenera  =  karesrma 
trista  =  malĝoja 


JOZEFO  MOHACSI.  18-jara  studenlo  dez.  kor.  kĉl. 
inteligentaj  gejunuloj,  precipe  pri  iriodernaj  lemoj.  Bu- 
dapest  I.  Napos-ut.  a.  ilungaruju. 
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Aneros  haldaŭi 


Ageros^JjaJdaŭ! 

TRANS 

LA  FABELOCEANO 

Novelaro  de 

f  rancisko  Szilagyi 


128  paĝa,  ilustrila,  sur  belega  papero. 

Broŝurita  Uŝa  dolaroj  0.60 
Bindita  Uŝa  dolaroj  1,— 

A  I  d  o  n  u  10%  por  sendkostoj 


Eldonas:  Literatura  Mondo,  Budapest,  IX, 
Mester-u.  53.  V.  7.  —  Ricevebla  ankaŭ  ĉe  niaj  re- 
prezentantoj  kaj  ĉe  la  seriozaj  librovendistoj. 


GRAMOFONDISKO 


de  la  poemo  de 

J.  BAGHY 


muzikigita,  kantita  de 

Miĥaelo  Sarossy 

En  ladrinkejo 


estas  denove  havebla  de  la  eldonejo  de 
«LITERATURA  M0NI)0“  Budapest,  IX. 
Mester-u.  53  kaj  de  niaj  reprezentantoj. 

Prezo  por  la  unua  ekzemplero  U.  S.  A.  dolaroj  1.70, 
prezo  por  ĉiuj  pluaj  samtempe  mendataj  dolaroj  1  10. 


SENPAGE 

nenion,  sed  ankaŭ 

por  via  mono 

nenie 

vi  ricevas  pli  daŭran  valoron,  ol  la 

eldonajoj 

de  „Literatura  Mondou 

VerkoJ  de  JULIO  BAGHY  : 

Dancu  Marionetoj,  noveloj  tolb.  1.05,  duont.  0.80,  broŝO  70 


Migranta  Plumo,  noveloj  „ 

0,00, 

■ 

0.55 

Viktimoj,  romano  „ 

1.50,  „ 

1.10, 

■ 

L— 

Hura  1  romano  „ 

2.-,  . 

1.65, 

m 

1  50 

Preter  la  vivo,  poemaro  „ 

0.60, 

m 

0.40 

Pilgrimo.  poemaro  „ 

0.60, 

m 

035 

VerkoJ  de  KOLOMANO  KALOCSAY : 

Lingvo  Stilo  Formo  „ 

0.95, 

m 

0.60 

Streĉita  Kordo  „ 

1.15, 

a 

0.80 

Rimportretoj  „ 

0.90, 

m 

0  60 

Eterna  Bukedo.  Intcrnacia  poemantologio  el 

20  lingvoj.  Tradukoj  el  la  plej  famaj  poetoj. 

352  paĝa,  duonlede  bindita 

m 

2.20 

Madach  :  Tragedio  de  I’  Homo 

luksabind.  1,50.  luksa  1.10,  broŝ.  0.80 
Petdfl :  Johano  la  Brava  „  0.60,  „  0.30 

Aliaj  eldonajoj: 


Jean  Forge:  Mister  Tot  aĉetas  mil  okulojn, 

romano  bind.  1.20,  „  0.80 

Franclsko  Szilagvl :  Poemaro  el  Hungarlando 

bind.  0.50,  „  0.30 

T.  Schwartz:  ModernaJ  Roblnzonoj  „  0.30 

Kenelm  Robinson  :  Homarisma  Laboro  „  0.12 

Gramotondisko  Sarossy— Baghy  afrankita  1.70 

La  Pentroarto  bind.  3. — 

Szilagvi :  l.a  Simpla  Ksperanto  0.21 


l*rczoj  en  usonaj  ilolaroj ! 

Aldonu  10%  por  sendkostoj. 

AntaŭvldeblaJ  eldonajoj  de  IJteratura  Mondo 
en  1932. 

Szllŭgyi :  Trans  la  Fabetoceano 
„  Kalocsay  :  Hungara  Antologio 
Slrjaev,  Bleler,  Kdk6ny,  Kalocsav: 
Esperanto  Enciklopedio 

Krom  Uo  aperos  verkoj  de  Baghv,  Jean  Forge, 
Totsche  k.  a. 


III 


HEROLDO  DE  ESPERANTO 


EN  1932 


REFOJE  PLIPERFEKTIGOTA 


NIAJ  CEFAJ  RUBRIKOJ,  ALDONOJ: 


Esperanto  vitvis  (Kr.iniko) 

Kreskas  nia  literaUiro  (Bihliografio) 

Parolas  la  leijaiito  (Libera  Tribuno) 

De  inardo  al  mardo  (Tra  la  mondo) 

Miaj  leteroj  el  la  tuta  mondo 

lnter  inikrofono  htj  anteni  (Radio-paĝo) 

La  reijno  virina  (Virina  paĝo) 

Sur  la  lcrin  linioj  (Muzika  paĝo) 

Im  roniana  paijo  enhavos  en  ig3a  romanon  el  la 
plumo  de  fama  nuntempa  hispana  aŭtoro 

NOVE  ARANĜOTAJ: 

La  bela  mondo  (Turisma  paĝo) 

La  slrigo  (Paĝo  j)or  literaturo  kaj  arto) 

Mia  ga:elo  •  Aldono  por  la  junularo) 

Mia  lingvo  (Survojc  al  konsilanta  gramatiko) 

_  lliiinoro,  dislro,  Itido 

CIUN 

DUAN  SEMAĴNON  UNU  PREMIA  TASRO 
ĈIUN  DUAN  MONATON  UNU  ENKETO ! 

Nia  l.ihrofako  eldonas  valorajn  verkojn,  originalajn 
kaj  Iradukitajii  el  diversaj  lingvoj.  Speciale  rekomen- 
dindaj  estas  la  verkoj  de  E.  M.  Remarque  :  En  okcid- 
ento  nenio  imtvi  kaj  Im  vojo  returne,  krome  la  unua 
mondhistorio  originale  verkita  en  Esperanto  de  H. 
Haefker  sub  titolo  :  Jarmiloj  pasas.  En  nia  stoko 
troviĝas  ankaŭ  ĉiuj  nuntempe  haveblaj  pli  gravaj 
verkoj  dc  la  Esperanto-literaturo.  Petu  senpagan 
spcciinenon  de  Heroldo  kaj  nian  senpagan  ilustritan 
Librokatalogon  ! 

HEROLDO  DE  ESPERANTO ,  Brŭsse/er  Str,  94,  KOLN 
(Germanujo) 


IV 


Peatvidrki  Nyond«  Vitcn.  Fclclo.  UdknitS:  Podo  Kiroly.  FcldSi  kiadd:  Zb\ĉy  Iilcin. 


